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a 

இி௮மயம். 

இிருச்சிற்றம்பலம், 

நன்றிகூறல், 

“செம்மலர் நோன்றாள் சேர லொட்டா 

அம்மலங்கழீஇ யன்பரொடு மரீஇ 

மாலறதேய மலிழ்தவர் வேடமும் 

அஆலபர் தானு மானெனத் தொழுமே,” 
அ சிவநானபோதப் பத்திய சத்திரம், 

பசமசிவனது ௮ நுக்கிரகக்கால் ஞானம்பெற்று இவ்வுலக 2ல 

சீவன்முத்தசாய் வாழ் 2வார மலவாசனை தம்மைவந்து தாக்காமைப் 

பொருட்டுக் குருலிங்கசங்கம வழிபாடு செய்துகொண்டு அனந்த 

மாய் அடிப்பாடிக் இரிவர், இலிங்க வழிபாடாவது தலங்கடோ 
றும் சென்று ௮த்கு ஆலயங்களில் எருஈதருளியிருக்கும் சிவபெரு 

மானை வழிபடுதலாம். செவபெருமான் சகளீகரித்துக் இருக்கோ 
யில் கொண்டுள்ள க்ஷேத்திரங்கள் பல. அ௮வைகளுட் சிறக்தவை, 

சிவானந்தத்தை அ௮றுபவித்து ௮ந்த ஆனந்தமிகுதியினா£லே, பசம 
சிவன் தமக்கு அதுக்கரகத்த முறையினையும் ௮கனால் ௮ப்பசம 

சிவனது திருவருள் தம்மோடுகூட நின்று தமக்குச் செய்யும் உப 
கா.ரங்களையும், ௮வ்வருளுபகாசத்தால், வெளிப்பட்டுத் தரிசனமான 

Ras Borg விசேடத்தையும், ௮ச்சிவக்தோடு தாம் பொருகதி 
அனுபவிக்கும் ஆனர்கத்தையும் பாடல்களாகப் பாடிய பாடல்களைப் 

பெற்றவை சிறர்சவை. ௮வைகளுள் மேம்பட்டது 

(பகுதி சகுதி விகுதி யெனும் பாட்டில் 

இசலி விடையை யாட்டித்--சகவின் 

அருச்சிக் சால் முன்னாமது கடையாங் கண்டீர'* 

இருச்சொச் குன்றானைச் தேர்ந்து, 

என்னும் வாக்கமைந்த இரிச் சரொப் பள்ளியாகும். 
  

* பகுதி தகுதி விகுதி--இம்மூன்று மொழிகளின் இடையெழுச்,சாயெ, கு, 
இரட்டி தால் குகு, குகு, குகு அறுகு (அறுகம்புல்), மு,சலெழுச்துகக 
ளைச் கூட்டில் , த, வி--பதவி (பதமுத்தி) கடையெழுத்துச்களைக் 

கூட்டின், இ-இ-இ--ழத்தி, அருகம்புல்லால் ௮ருச்சித்தால் பதமுசத்தியும் 
உ ண்மைமுத் இயும் சித்திக்கும்,
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இத்தலத்துப் பெருமையை விளக்குவன சைவ - எல்லப்ப 

நாவலர் பாடிய செவ்வர்கஇப்புசாணமும் மகா வித்வான் மீனாக்ஷி 
சுந்தரம் பிள்ளையவர்கள் பாடிய உறையூர்ப்புசாணமுமாம், தமிழிலக் 

கண இலக்கியப் புலமையையும், சைவசித்தாந்த ஆராய்ச்சி நுட்பத் 
தையும், சிவோத்காஷ நீர்மையினையும் விளக்க சொற்சுவை பொ 

ருட்சுவை தேங்கப்பாச் செய்யுளாக அருளிச் செய்யப்பெற்றுள்ள 

இரிரசாமலைப்புசாணம் என்னும் செவ்வர்துப்புசாணம், மூலமாகத் 

இரம் ௮சசிட்பெசரிப்பதினும் உரையோடு டவெளியிடுவது கற்ற 

வர்க்கும் மற்றவர்க்கும் பயன்பரிமெனக் சு௬.இ, இரிசிராமலை மான் 

மிய சககிரகம் வசனரூபமாய் இயற்றிய, ஸ்ரீ மலைக் காவில் 

சேவஸ்தானம் ஆனசெரி பேஷ்சா. இ. வி. வண்முகம்பிள்ளோயவா 

கள் உதவிய, திரிசிரபுரம் மசா வித்வான் சோமசுந்தர முகலியா 

சவர்கள் இயற்றிப பொழிப்புரையை, செவர்தாம் பட்டி வீர 

சைவம் குமரசாமி அ௮ப்யசென்கிற அப்பாவு அப்யர் 3-12-188]- 

எ ழதிமுடித்த பொழிப்புரையையும், மகா வித்வான் மீனாக்ஷிசுர் 

க.ரம்பிள்ளாயவாகள் மாணாக்கர் இ. கஈதசாமிபிள்ளையவாகள் எழு இ 
வைக்திருந்ச பொழிப்புரையைபம் ஓத்திட்டு இப்பதிப்பில் மகா 

விச்வான் முதலியாரவாகள் பொழிப்புளையுடன் திரிசிரபுசம் 

தேவாரம், 9ிறகோக்சிரஈகள் முதலியவைகள் சோக்கப்பெற் 

ுளாளன. 

Quart aha sho er Crh sata புராணக் கட்டுக்கதை 

என்று சொல்லக்கூடாபல், இத்தலத்து மான்மிய சரித்திரங்கள் 

உண்மை என்று விளகக, உத்தமி?சரி, திருக்கார்தோணி என்னும் 

கிராமங்களும் சாசமாமுனிவர் ஈக்சனவனம், காசுகாதசுவாமி கோ 

வில், உறையூரில் புதிதாய் வீமிகட்டும்பொழு த௮கப்படும் கட்டடங் 
கள் உபகரிக்கின்றன, ஆகையால் இது சிறந்த சரித்திர ஆசாய்சச 

நூலும், உறையூழித்த சருக்கம்-- 

ஏற்றவிவை யரனருளின் நிருவிளையா ட்டாக வியம்புவாக 
ளணுக்களிடாக் கடனின்று மெடுத்சே) யூற்றமிக வருள் புரித 

மேதுவாக வுசைசெய்வ சொடுக்க மிளைப் பொடித்தன் மற்றைத், 

தோற்றமல பாகம் வசச்காத்தல் போகந துய்ப்பித்த நிசோதாயி 
நிறுத்தலாகும், போற்றலருமருளருளே யன்றி மற்றுப் புகன்ற 

வையு மருளொழியப் புகலொணாதே”' ட
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என்னும் சித்தாந்த சுருதிக்கு இலக்கெ நாலும், சிவபெருமானுக்கே 

உரித்தான பஞ்சசத்தியத் தொழில்களை விளக்கவர்த நாலுமாசின் 

அ. 

ஈகரத்தார்களும், திருச்சனொப்பள்ளி ட.வுன் ஆனரரி மாஜிஸ்டி 
மோட்டும், ஸ்ரீ மலைக்கோவில் பரிபால்கருமாகிய காட்டசசன்்கோட் 

டை ௮௬. ௬. வே. காசிவிஸ்வகாத செட்டியாரும், திரிசிரபுசம் 

மெளனமடம் கட்டா விசாரணை மெளன 2சாமசுந்தரத்தம்பிசான் 

அவர்களும், தேப்பெருமாகல்லூர் சிவன்ஸ்வாமிகளும் பிரபவ் 

சிச்சிசைமீ” /0உ.யில் 2வளி.பிட்ட கும்பாபி2ஷக பத்திரிகையைக் 

கண்ணுற்று, எவ்வுயிர்க்குர தர்தையாகும் சிவபரஞ்சுடா தாமே 

தாயுமாயிருத்தலை விளக்கெருளுகின்ற ஸ்ரீமாத்ருபூசேஸ்வரஸ்வ 

மிக்கு 72--6-,97-ல் ஈடைபெறுகற கும்பாபிஷேக தஇனத்திற்குள் 

இதனை வெளியிமிவதற்குக்காரணபூதரும், ௮சசுயஈ திரக் தலைவரும், 

தயவு தாட்சண்யம் அன்பு இசக்கம் முதலிய புண்ணிய குணங 

கள் அமைந்த ஸ்ரீமான £]'. [$, சாஜூகாபால் காயு?காருக்கும், 

புரப்பார்த்ததில் உகவிசெய்க பால்பகண்பா ']'.5. துசைசாமிபிள் ளை 

யவாகளுக்கும் மனப்பூர்வமாய் வுகனம் செலுத் துகின்(2றன். 

என்று மின்பம் பெருகு மியல்பினோ 

டொன்று சாசலிச துள்ளமு மோகடெ 

மன்று ளார௦ யாரவர் மான்புகழ் 

நின்ற தெங்கு நிலவி யுலகெலாம், 

திரிசரபுாம், இஙஙனம்; 

, ஸ்ரீகாயுமனசுவாமிகள் தாயான செல்வத்துககுச் 
| 6 ச . 

திருமடாலயம், >} தொண்டுபூண்டொழுகும் 

பிரபவ-வைகாடி ] ழ. பி. இராஜா ஹரீஹாபுத்தீரபிள்ளை” 

 



a. 

நூலாசிரியராபெ 

சைவ- எல்லப்ப நாவலர் 

சரித்திரக் குறிப்பு, 
மகளி 

இனிய சொற்சுலை, பொருட்சுவை கூடிய தமிழ்ச் செய்யுள் வடிவமாய் 

இச்.நாலை இயற்றியவர் சைவ-எல்லப்ப நகாவலரென்னும் பெரியோராவர். இவர் 

சோழவள சாட்டில் இருலெண்காடு என்னுங் ரொமத்திலே, கார்காத்த வேளா 

எர் குலததிலே சாளிஙகராய கோத்திரத்தில் பிறர்த.௨ர். ஏறு வயதிலே தாய் 

சரதையரால் எல்லப்பன் எனப் பெயரிடப்பெற்று ஈல்லாடிரியர் பால் வரன் 

முறையாகச் சிறு நூல் பயின்று, பின்னர்ச் சருமபுச ஆசனத்தை யடைகது 

பண்டைத்தமிழ் இலக்கண விலக்கியங்களையும், சைஉ)த்தசாக்த நூல்களையும் 

கற்றுப் பெரும்புலவராய் விளங்கயிருர்சனர். பின்னர் அருர்ததியொக்க 

கற்பும், ளவையை ஓகச்த கல்லியும், இலக்குமியை பொச்ச அழகும் வாய்ச்த 

ஒர் பெண்ணை மணந்து, ஒரு சிறிதுர் சவராது இல்லறம் ஈடத்இவர்தனர், 

அதன்பின், ௮ச்காலச்திலே ௮மவாசீனத்தி லெழுர்சருளியிருர்த பண்டாரச் 

சகிதகள்பால், சமய விசேட நிர்வாண தீட்சையும், இல்யகவி சைவ எல்லப்ப 

நாவலர் என்லும் பட்டமும் பெற்று விளங்கியிருக்கனர் இச்சாஉலர் இயற் 

நிய தால்கள்:--- அருணாசலப் புராணம், திருவெண்காட்டுப் புாணம், செய்வக் 

திப் புராணம், இரு விரிஞ்சைப் புராணம், இர்த்திரிப் புராணம் 

திருச்செங்காட்டங்குடிப் புராணம், இருவாரூர்க்கோலை, Hager ௮5 

தாதி, செளர்தரிய லகரி உர இவர் மேற்சொல்லிய ஆதீனதது மடால 

யத்தில் பல புலவர்களோடு சம்பாஷித் துச் கொண்டிருக்கையில், அங்கு உந்தி 

ருதே ஒர் வைணவப்புலவர் இருவரங்கக் கலமபகத்திலுள்ள €ல செய்யுட்சு 

ளைச் சொல்லிப் பொருள் விரித்து இத்சகைய செய்யுட்களைச் செய்வார், இக் 

காலத்திலொருவருமிலர் என்று கூறினர். அ.தனைக்கேட்ட இர் நாவலர் அன் 

றிரவே 

சைவத் தின் மேற்சம யம்வே றிலையதஇற் சார்சிவமார் 

தெய்வச் இன் மேற்றெய்வ மில்லெலு சான்மறைச் செம்பொருள்வாய் 
மைவைத்த €ர்த்திருத் தேவாரமுர்திரு வாசகமும் 

உய்வைச் தரச்செய்த சால்வர்பொற் ராளெம் முயிர்த் துணையே '' 

என்னும் கட்டளைக் கலித்துறையையுடைய திருவருணைச் கலம்பகத்தைப் 

பாடிமுடித்து மலுரசாள் காலையில் பலருக்கும்படித் துக்காட்டிப் பொருள் கூறி 

னர், அதனைக் கேட்ட எல்லோரும் ஆச்சரியமுற்று சாவலர.து சல்வித் 

இரத்தை மெய்ச்சிப்புகயர்தனர்.



டெ 

இருஞான சல்பந்தமூர்த்தி சுவாமீகள் 

௮ருளிச்செய்த 

தீரச்சிராப்பள்ளீ--பண்--குறிஜ்சி. 

  

திருச்சி றறம்பலம். 

நன்றுடையானைத் தீயதில்லானை ஈரைவெள்ளே று 

ஒன் நுடையானை யுமையொருபாக முடையானைச 

சென்றடையாத திருவுடையானைச சராப்பள்ளிக் 

குன்றுடையானைக் கூறவென் லுள்ள குளிரும்மே. 

கைம்மகவேர்தஇக் கடுவனோடூடிக் கழைபாய்வான் 

செம்முகமர்தி கருவசையேறுஞ் சசொப்பள்ளி 

வெம்முகவேழத் தீருரிபோரத்த விக தாநீ 

பைம்முகநாகம் மதியுடன்வைத்தல் பழியன்றே. 

மந்தம்முழவம் மழலைத.தும்ப வசைநீழற் 

செந்தண்புனமுஞ் சுனையுஞ்சூழ்கத சிராப்பள்ளிச 
சந்தம்மலாகள் சடைமேலுடையார் விடையூரும் 

எநதம்மடிக எடியார்க்கல்ல லில்லையே, 

துறைமல்குசாரற் சுனைமல்குநீலத் இடைவைகச் 

சிறைமல்குவண்டுந தும்பியும்பாடுஞ் சிசாப்பள்ளிக் 

கறைமல்குகண்டன் கனலெரியாடுங் சடவுள்ளெம் 

பிறைமல்குசென்னி யுடையவனெங்கள் பெருமானே. 

கொலைவசையாத கொள்கையர்தங்கண் மதின்முன்றுஞ் 

சிலைவசையாகச் செற்றனசே லுஞ் சிசாப்பள்ளித் 

தலைவசைநாளுந் தலைவரல்லாமை யுசைப்பீர்காள் 

நிலவசை£ல முண்டதும்வெள்ளை கிறமாமே. 

வெய்யதண் சாரல் விரிநிறவேங்கைத் தண்டோது 
செய்யபொன்சேருஞ் சிசாப்பள்ளிமேவிய செல்வனார் 

தைபலோர்பாக மசிழ்வாகஞ்சுண்பா தலையோட்டில் 

ஐயமுங்கொள்வ சாரிவர்செய்கை யறிவாசே.
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வேயுயாசாரற் கருவிசலூகம் விளையாடும் 
சேயுயாகோயிற் சரொப்பள்ளிமேவிப செல்வனா் 

பேயுயாகொள்ளி கைவிளககாகப் பெருமானார் 

தியுகாதாட நிருக்குறிப்பாயிற் முகா?த, 

மலைமல்குதோளான் வலிகெடவூன் றி மலசோன்றன் 
தலைகலனாகப் பலிதிரிஅண்பர் பழியோசார் 

சொலவலவேதஞ் சொலவல£தஞ் சொல்லுங்கால் 
சிலவல?பாலுஞ் சிசாப்பள்ளிசசேடர் செய்கையே. 

௮சப்பள்ளியானு மலருறைவானு மறியாமைக 
கரப்புள்ளிகாடிக் Kory VOT apt! BV Gy LDIF 

சிசப்பள்ளி2மய வாசடைசசெல்வா மனைதோறும் 
இசப்புள்ளீரும்மை யேதிலர்கண்டா லிகழாசே. 

காணாதுடைகத் தோர்களுஙகஞ்சி ராட்காலே 
ஊணுப்பகலுண் டோதுவோர்களு முசைக்குஞசொல் 

பேணாதுறுசீர் பெறு துமென்பீசெம் பெருமானார் 

சேணாா கோயில் சிசாப்பள்ளிசென்று சோமினே. 

தேனயம்பாடுஞ் சிசாப்பள்ளியானைத் இசைசூழ்ந் த 

கானல்சங்கேறு.ல் கழுமலவூரிற் கவுணியன் 

ஞானசம்பந்த னலமிகுபாட லிவைவல்லார 

வானசம்பஈததச் தவசொடுமன்னி வாழ்வாசே. 

இருச ற்றம்பலம்,. 

உ 

திருநாவுக்கரசு ௬வாமிகள் 
அருளிச்செய்த 

திருச்சிரா ப்பள்ளீ-திருக்குறுந்தோகை, 

  

இருச்சிற்றம்பலம், 

மட்வோர்குழ லாளொடுமால்விடை 
இட்டமாவுகந தே.றுமிறைவனூா 

சட்டுநீத்தவாக் கின்னருளேசெயும் 

சிட்டாபோலுஞ் சொப்பள்ளிச் செல்வசே,
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அரியயன் றலை வெட்டிவட்டாடினா் 

அரியயன்றொழு தேத்துமரும்பொருள் 

பெரியவன் சிசாப்பள்ளியைப் பேணனுவார் 
அரியயன்றொழ வங்கிருப்பார்களே. 

௮ரிச்சிசாப்பக லைவசாலாட்டுண்டு 

சுரிச்சசோது கெஞ்சேயொன்று சொல்லக்கேள 

திருச்சிசாப்பள்ளி யென்ற லுர் தீவினை 

நரிச்சசொது ஈடக்கு நடக்குமே. 

தாயுமாயெனக் கேதலைகண்ணுமாய்ப் 

பேயனேனையு மாண்ட பெருந்தகை 
தேயநாதன் சிசாப்பள்ளிமேவிய 

நாயனாசென ஈம்வினை நாசமே. 

இருச்சிற்றம்பலம். 

க்ஷேத்ரத் தீர வேண்பா 

கழிந்தது ஈன்னெற்றுக் கட்டுவிட்டு நாறி 
ஒழிஈத ஆடலிசா வண்ணம்--அ௮ழிநதது 

இசாமலையா கொண்டுபோ என்னாமுன் னெஞ்சே 
சிராமலையான் பாதமே சேர். 

வ்யடிகள் காடவாகோன் காயனூா. 

ஸ்ரீ தாயுமான சுவாமிகள் பாடல், 

எடுத்த தேகம். 

எடுத்த தேகம் பொருளாவி ஞான்று நீ 

யெனக்கொன் நில்லையென மோனசன்னெறி 
கொடுத்தபோது கொடுத்தன் 3௫ பினும் 

குளறிகானென்று கூத்தாட மாயையை 

விடுத்தவாறுங்கண் ணீசொடு கம்பலை 

விலகுமாறுமென் வேட்கை ப்சவாகதக்தைக் 

தடுத்தவாறும் புகலாய் சிரகரித் 

தாயுமான. தயாபா ழர்த்தியே. 
2
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சோயும் வெங்கலிப் பேயுந் தொடசநின் 

மூலிற்சொன்ன முறையிய மாதிரான் 
தோயும் வண்ண மெனைக்காக்குங் காவலும் 

தொழும்புகொளளுஞ் சுவாமியு 8 கண்டாய் 
ஒயுஞ்சன்ம மினியஞ்ச லஞ்சலென்று 

உலகல்கண்டு தொழவோ ருருவிலே 
தாயுர்தர்சையு மானோய் சர௫ரித் 

தாயுமான தயாபா ழர்த்தியே. 

ஆசையேனும். 

தந்தை தாயுநீ யென்னுயிரத் துணையு$ 

சஞ்சல மதுதீர்க்க 

வந்த தேக வடிவுநீ யுனையலால் 

மற்றொரு தணைகாணேன் 

௮ந்த மாதியு மளப்பருஞ் சோதியே 
ஆதியே யடியார்தம் 

இசை மேவிய தாயுமா னவனெஷஞும் 

சிரகிரிப் பேரமானே. 

ழவாம்மானை. 

தீர்சிரபுாமாவீசன் சேட்டிமகட்கா வேடம 
தரித்து மருச்துவஞ்செய் தாயானு சம்மானை 
தரித்து மருத் துவஞ்செய் தாயானா சாமாயின் 

மருத்தெண்ணெய்ச் சிக்கன்றி|மணமிவர்க்கே தம்மானை 

மட்டுவார் குழலிருக்க மணமரிகோ வம்மானை.



Il 

a. 

சிவமயம். 

இசக்நூல் உரையாசிரியர் இயற்றிய 

சிராமலதாதா் 

அடைக்கலப் பதிகம். 

  

வி. தாயகர் முதலிய கடவுள் வணக்கமுஞ் 
சமயக்குசவா, சர்தானக்குரவர் வணக்கமுங்கூ.று தல் 

விருத்தம். 

கரிமுகனைக் கைதொழுது செவ்வந்தி நாயகனைக் 

கருத்தில் வைத்தே 
௮ரியமட்டு வாகுழனல் லம்பாளை யுன்னியறு 

முகவற் போற்றித் 
தெரிவரிய குருவாவோ செண்மர்களைச் சர்தையினில் 

வைத்துத் தந்து 
பெரியசிரா மலையினடைக் கலப்பதிகர் தனையன்பாற் 

பேசு வாமால். 

பதார்த்தத்திரயம். 

வருந்தல் 
சத்தும சத்துஞ் சசசத்து மெனவே சாற்று முப்பொருளிற் 

சத்தே சித்தா மசத்துமே சடமாஞ் சதச்தா வதுதான் 

சித்தாலுணாததும் பொருளாகு மெனவே யென்னைக் தெளிவித்த 

அத்தா இரிசரா மலைவா மமலாவுன்ற னடைக்கலமே. (7) 

அவஸ்தாச் திரயம்--வேறு, 

கருவிக ளெல்லா முடுக்களே யாகக் கங்குலின் மதியதாஞ் சகலம் 

மருவியவ தனை யிருளதாய் நின்று மறைத் தலே கேவலமாகுக் 
இருவருளான விசவியாலவைச டிருக்கற நீங்கலே சுத்தம் 

பெருமையா மதுவென் றருள்சிரா மலை௨ாழ் பிஞ்ஞகா வுனதடைச்சலமே (32) 

கேவல மென்பதாணவ மறைப்பாங் சளொதரு சகல மாயையுமாம் 

மேவுமவ்விசண்டு மறைப்பொடு கினைப்பாப் மேவிஓும் வினைகளைப்புரி 

ஆவலா லந்தம லங்களை யகற்தி யருணெறி நிற்றலேசுத்தல் [யும் 
காலல்சோ சிலையென் eager Aa மலைவாழ் கடவுளே யுனசடைச்சகலமே (3)
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அருணெறி யதற்குச் சாதன மாவ தற்பமாம்'போதறீக் குதலொன் 
நிருணெறி யான தற்செய லகற்ற லென்னுமிவ் விரண்டினை நீக்கிக் 
குருவினா லருளு ஞானமு முடன்சேர் கோதிலாப் பத்தியக் கொள்ள 
விருமையா மவையென் றருள்சரொ மலைவா மபிறைவனே யுனசடைக்கலமே(4) 

௮ச்சவ ஞான பத்தி வர்கடைய வமலமாம் பூதி கண் டிகையை 

இச்சையாலணித லைந்தெழுத் தாத லென் லுமிம்மூன்றையும்பற்றிச் 

FFA STE YR GH aT மூன்றையுர் தாழ்ந்.துமே யிறைஞ்சல் 
நிச்சய மென்ற சரொமலை யசசே நிமலனே யுன தடைக் கலமே (8) 

குருவுரு வாவோசெண்மசேயாகுங் கோதிலா வவாகள்பாவனையான் 

மருவிய விலிங்சர் இரு க்கலமாகு மன்னுமவ் வெண்மர் ழால் வழி2ய 

பெருமையாய் நிற்போர் சங்கமமாகப் பிழங்கிபசைவசென்றுசைத்த 
௮ருளுருவான கஇரிரிராமலைவா ழண்ணலே யுனதடைக் கல2ம. (6) 

வேறு, 

சைவர்க் குரிய செர்தமிழ்வே தத்தை யென்றுஞ் சாற்றியே 

மெய்வைத் தருளு மம்மறையை விதித்த சருமங் களிலோ துர் 

செய்வத் திருமா இசமாகக் தெளிஈசே கரும் களைறடி தீதல் 
உய்யத் தக்கதென்ற திராமலையா புன்றனடைக் கல2ம., (7) 

தந்வந்திரப் வேறு 

சுசதமு மசுதக முடனுப மமுமாய்௩- தோன்ற பாகதானஙசண் மூன்றிற் 

ற்த்துவ முப்பத்தாறுமே புதிக்குஞ் சார்ச் திடுஞ்சுத்தமோசைஈதாஞ் 

சுத்தமி லசுத்த மிருபத்து சான்காஞ் சொல்லிய உபயமோ சேழாம் 
இத்திற முறைத்த சராமலைகாதா விறைவனேயுனதடைக்கலமே.(8) 

த்ற்றர் ஈனம், 

பூதமும் புலனும் பொறியொடுமக்சக் கரணமாம்புணாப்புமற்றுள்ள 
பேதமுமான தத்துவமெல்லாம் பிழையறத் தேடியுமென்னைத் 

திதறக்காணேன் சராமலையிறை?ய திகழ் தரவென்னையெற்கருள் வாய் 

மாதவர்வணங்கும் மாமலைக்கொழுகதே வசதனே யன தடைக்கலமே 

ரம1புநிலை, 

தேத்தியும் பெரிய பந்தமு மாக மொழியுரஈல் லிலக்கணங் களையே 
வைத்திடுஞ் சமயகோடி கண் முன்பின் மலைவுற மொழியுமஃ இன்றிச் 

சு த்தமாநிலையைத்தோன்ற?வ விளக்கல்சோ திசோசைவமேயென்ற 

சத் தியப்பொருளே சிர௫ரி வாழ்£வ தனியனே .லுன தடைக் கலமே
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ழத் திநீலை--வறு 

பந்தமதனி லிசண்டடகடப் பாசமொன்றே தோன்றியிடும் 
அந்தமுள்ள (ps Bude லந்தவிரண்டும் பதிதனிலே 

சந்தமுடே யடங்குநிலை சாற்றற்கரிய விசற்குறியாம் 

இர்தமுத்தி யென்றசிரா மலைவாழிறை?ய யடைக்கலமே. [71] 

சிராமலைகாதர் ௮டைக்கலப்பதிகம் 

முற்றிற்று, 

ப்ரீமட்டுவார் குழலம்பாள் 

சிநதனப்பதியம். 
வீநாயகர் ழதலிய கடவுள் வணக்கம். 

கார்ரகக்கலிப்பா, 

செவ்வந்தி விராயகசைச் சர்தைதனி லேவைதக்துச் 
செவ்வந்தி நாயகாதச் திருவடியைக் தொழு?தத்டுக் 

குவ்வஈதி மட்டுவார் குழலம்பாடடி ௬வடியை 

யெவ்வமறச் சிரதனைசெய் திருப்பதிக மெடுத்துளைப்பாம், (1) 

விருந்தும், 

மட்டு லாமலர் வாவியு மாமலர்த் திருவும் 
மட்டி லாதுறை வளங்களும் மன்னிய மனத்தின் 

மட்டு லாவிய குணத்தரும் வாழ்சிரா மலையின் 
மட்டு வார்குழல் வல்லியைச் சிரதையுள் வைப்பாம். (2) 

இருவ ருட்பசா சத்தி ளைந்தெனச் திகழ்ஈது 
மருவு மைந்தொழில் வித் துமாய் மன்னுபூ சணமாய்க் 

கருவு மாகிய மட்டுவார் குழலம்பாள் கமலத் 

இருவு லாவிய மலாப்பதய் களைச் சிர்தை செய்வாம். (3) 

வேறு 

உருவா யுருவ மொருசான்கா யுருவங் கடர்சே யெக் குநிறை 
யருவா யருவ மொருகான்கா யந்த விசண்டு வடி.வமுமாய்க் 

கருவாய் முளைத்த காசணமாய்க் காணுர்திரிசி சாமலைவாழ் 
தெருள்சேர் மட்டுவார்குழலம் பாளைத்தினமுஞ் சந்தைசெய்வாம்()
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மண்ணீர் கனல்கால் வானமுடன் மருவுஞ் சுடாக ளிரண்டாஇத் 

இண்ணா ருயிசோ டெண்வகையாய்க் திகழு மிறைவன் றனையாட்டுக் 
தண்ணா சருள்சேோர் மட்டுவார் குழலம் பாளின் ருண்மலரை 

யெண்ணா நீசா களைப்போல விசாமலென்றுஞ் இந்திப்பாம் (9) 

. வேறு, 

மண்ணினி லைந்தாய்ப் புனலிளி னான்காய் மருவிய ஈனவினின் மூன்ருய்த் 

திண்ணிய காலி னிசண்டதாய் வானி லொன்றதாய்த் இகழ்த.ரநின்று 

ஈண்ணு?மோர் மட்டுவார் குழலம்பா ளாகிய நாயக யுனது 
புண்ணிய வடிவை யிடைவிடா தென்றும் போற்றியே சிர்தனை செய்வாம். (6) 

சகல?க வலமா மவத்தைக ஞடனே சார்ந்தமுக் குந்றமு மருவி 

இகலுறுங் காம மாதியாலியற்றி யிருள்புரி சமயநூற் கெட்டா 

தகலுமோர் மட்டு வார்குழ லம்பா ளாகிய வன்னையே யனமே 
இகழ்சிரா மலைவாழ்தேவியே யுன்னை பென்றுமே சிந்தனைசெய்வாம் 

வேறு 

ஒன்றாய்ப் பலவா யொளியுருவா யுயிசா யுயிர்க்கோ ர௬ுணாவுமாய் 
நன்றாய்த் தீதா யாண்பெண்ணாய் கானா விதமாம் பொருளாகி 

யன்ராய் நிற்கு மட்டவொர் குழலா மனையே யுனக்கன்பு 

வொன்றாதறிவா ர௬ுண்டுகொலோ வுனதின்னருளாற்ந்தப்பாம் (6' 

வேறு, 

அழியா ப்பொருளு மழிபொருளு மான விரண்டு ஈன்குணாந்து 

வொழியாப் பற்றுக்களையொழித்து வுழலும் வினைக டமை நீத்தோ। 

விழியாற் காணு மட்டவொர் குழனல் லம்பாள் விரிமலாத்தாள் 

கழியா வன்பு மிகவளசக் கனிர்தெச் நாளுஞ் சிந்திப்பாம்.  — (G 

மனமேயுனையான் வேண்டுகின்றேன் மன்னாப்புலன்க ணெறிசெல்ல, 
இனமா மன்பர் பாலினிற்சென் றினிதா யிறைவி பணியியற்றிக் 

கனமார்திரிச சாமலையிற் கருணைக் கடலாய் வீற்றிருக்குக் 

தனமார் மட்டு வார்குழனற் மாயின் மலர்த்தாட் சிர்இப்பாம். (7( 

[of wi Aart குழலம்பாள் சர்தனைப்பதகம் 

முற்றிற்று,
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டெ 

அருணடரிதாதர் அருளிச்செய்த 

திருப்புகழ். 
eee 

தறையின் மானுட சாசையி னால்மட 

லெழு.து மாலருள ur grasa CBT gS 

௪சசரீ மாமல சோதிபி னாலிரு கொங்கையாலுந- 

த்ளாமி னேரிடை யாலுடை யால்நடை 

யழகி னால்மொழி யால்விழி யால்மருள் 

சவலை நாயடி யேன்மிசு வாடிம யங்கலாமோ; 

பறவை யானமெயஞ்் ஞானிகள் மோனிக 

ளணுகொ ணாவகை நீடு[மி ராசிய 

பவன பூசக வே௫ிக மாகிய விர் துநாதம்- 

பகசொ ணாத்து சேசவொணாதது 
நினையொ ணாதது வானத யாபர 

பதிய தானச மாதிம னோலபயம் als ST TTL; 

இறைவி டாதநி சாசசர் சேனைகள் 

மடிய நீலக லாபம தேறிய 

இறல்வி நோத1[௪ மேளத யாபர ௮ம்புசாசித்- 

தரைகள் போலலை மோதிய ௪தள 

குடக காவிரி நீளலை சூடிய 

தரிசி சாமலை மேலுறை விரகு றிஞ்வொழும், 

மறவர் நாயக ஆ.திவி நாயக 

ரிளய நாயக காவிரி காயக 

aig. GUS னைத யக எங்கள் மானின்- 

மகிழு நாயக தேவர்கள் நாயக 

கவுரி நாயக ஞா்குரு நாயக 

வடிவ தாமலை யாவையு மேவிய தம்பிசானே 
  

+ இசாசியம் - இசகசியம 3 சமேளம சமேளனம்: கலப்பு 

* ருணடரிகாதர் அருளிசசெய்த இது முதல்வரும் Gar pC shew 

[திரிசசாப்பள்ளி] இருப்புகழ்கள் அச்சிடும் செலவை இரிசரபுரம் செககுர்தர் 

மரபு கு. சுப் மணிய முதலியார் அன்புடன் ஒப்புக்கொண்டார்,
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அ_சஈகை நீட்டிய ழைத்துப் பாரிய 

கொங்கை காட்டிம மறைத்துச் சீரிய 

அன்பு போறபொய்க டித்துக் காசள வுறவாடி- 

௮ம்பு தோற்றக ணிட்டுத் தோதக 

இன்ப சாஸ்த.ரமு சைத்துக் 2காகிலம் 

அன்றில் போற்குச லிட்டுக் கூரிய நகசேகை) 
பங்க மாக்கிய லைத்துத் தாடனை 

கொண்டு வேட்கையெ முப்பிக் காமுகர் 

பண்பில் வாய்க்கம யக்கிக் கூடுத லியல்பாகப்* 
பண்டி சாப்பகல் சுற்றுச் சூளைகள் 

தங்கள் மேற்ப்சமை விட்டுப் பாவதி 

பங்கா போற்றிய பச்மத் சாள்தொழ அருள்வாயே, 
எங்கு மாய்க்குறை வற்றுச் சேதன 

௮ங்க மாய்ப்பரி சுத்தக் தோரபெறும் 

இன்ப மாய்ப்புகழ் முப்பத் தாறினின் முடி வேரும்: 
இரத். கோட்டிம யக்கத் தானமிக 

மநத்ச மூாத்தமெ டுத்துத் தாமத 

மின்றி வாழ்த்திய சொர்க்கக் காவல வயலூசா 

செங்கை வேற்கொடு துட்டச சூரனை 

வென்று தோற்பறை கொட்டக் கூளிகள் 

இன்று கூத்து டிக்கக் தோகையில் வரும்வீ£சா 

செம்பொ னாற்றிகழ் Agré Carus ் 

மஞ்சி சாப்பகல் மெத்தச சூழ்தரு 

தென்சி ராப்பளி வெற்பிற் றேவர்கள் பெருமாளே 

அந்தோ.மன மேஈம தாக்கையை 

நம்பாதெயி தாகிய சூத்த 

மம்போருக னாடிய பூட்டிது 

அஞ்சா தமை யாஇரி யாக்கையை 

பஞ்சாடிய வேலவ னார்க்கிய 
லங்காகுவம் வாஇனி தாக்கையை ஒழியாமச் 

வந்தோமிது வேகதி யாட்சியு 

மிந்தாமயில் வாசுனர் ௪ட்டிது 

வந்தாளுவம் நாமென வீக்கிய சிவர துட 

இனிமேல்காம்
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வர்தேவெரகு வாமை யாட்கொளு 

வந்தாமச மேதினி மேற்கொள 
மைர்தாகும சாவெனு மார்ப்புய 

திர்தோதிமி தீதத மாத்துடி. 
தர்தாதன னாசன தாத்தன 
செம்பூரிகை பேரிகை யார்த்தெழ 

செங்காடென வேவரு மூர்க்களை 

சங்கா. ரசி காமணி வேற்கொடு 

திண்டாடிம காமயில் மேற்கொளு 

இந்தோடி தழ் காக*ம சாக்கடல் 

கங்காளமி னா௪டை சூட்டிய 

என்தாதைச௪ தாசிவ கோத்தஇச 

என்கூடரு ளால்கெளவி நோககயை 

ஈன்பூமண மேகிசி ராப்பளி 

யென்பார்மன மேதினி கோக்கிய 

_அரிவையா கெஞ்சுரு காப்புணர் 

தருவிச கங்களி னாற்பெரி 
தவசம்வி ஊைந்துவி டாய்த்தடா 

த௲ிலொடு சந்தன சேற்றினில் 
மூழுகியெ முகர்தெதிர கூப்புகை 

யடியின கமபிறை போற்பட 

பரிமளம விஞ்சிய பூக்குழல் 

சரிபம ருங்குடை. போய்ச்சில 

பமவைக of cor ena லாப்க்கயல் 

பனிமுக முங்கு௮ு வேர்பபெழ 

இதழமு அுண்டிச வாய்ப்பகல் 

பகடியி டும்படி தூர்த்தனை 

சரியையு டன்கரியை போற்றிய 

ப.சமப தம்பெறு வா£க்கருள 

தருகணன் சங்கபு சோச்சிதன் 
சயிலவம றிந்தகை வேற்கொடு 

மயிலினில் வக்தெனை யாட்கொளல் 
சம்மறி யும்படி காட்டிய 

மற்வாதே; 

மறையோதச்- 

முருகோனே) 

னருளபாலா- 

பெருமாளே. 

முலைமேல்வீ ழ்க்- 

விளையாடி ப், 

விழிசோரட்- 

விட லாமா; 

மருகேசனே- 

குருநாதா) 
*மசாச் சடல் “பெருங் கடல்போலப் பெருகவச்,2 சங்கை, 

3
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தரிபுவனர்தொழு .யார்த்தியன் 
மருவிய, மண்ட வ கோட்டிகள் 
தெருவில்வி எல்குசி ராப்பள்ளி மலைமீதே- 

இரியஇ ருந்தப சாக்சம 

உருவளா் குன்றுடை யார்க்கொரு 

இலதமெ.ஸும்படி தோற்றிய - பெருமா சள. 

(முழு தாசா... .நேசமு 

மூடையவர் யாலேடுபாய் சூழ்வுறும் 

அசடி கள் மாலான .தரமுகா பொன்கொடாகாள்- 

அவருடன் வாய்பேசி டாமையு 

முூனிகலு மாறாத தோஷிகள் 

௮௮ யில் காசாசை வேசைகள் 
விழிகளி னால்மாட விதியில் 

மூலைககா யோசாம லாசோடும் 

விலையிசி மாமாய சூபிகள் 

விசககள் £ேவேகாள மோவென 
முறையிடு கோமாள மூளிகள் 

வினைசெய லாலேயெ ஸாலியு 

வழியினில் வாழ்ஞான போதக 

பசபசு வாமீவ பசோதப 

வயலியில் வேலாயு தாவரை 

ம.துசையின் மீதால வாயினில் 

எதிரம ணாசோசே ணாயிசா 

மறிகழு மீதேற நீறுப 

செழியனு மாளாக வாதுசெப்் 

கவிமத சீகாழமு மாமுனி 

சிவசிவ மாதேதவ காவென 

இருவுடை யாய்ீதி லாதவர் 
உமையொரு பாலான மேனியர் 

சிரகிரி வாள்வான தேவர்கள் 

நஞ்சு தோயும்) 

பண்பிலா த- 

ய௩ கலாமோ; 

யெங்குமானாய்- 

சந் துலரவச், 

வர் துபாடும்- 

தம்பிசானே. 

இளையவர் கெஞ்ச 1, களைய மெனுஞ்சிற் 

ஜிடைகொடு வஞ்சிக் 

> © முனி wager 6 sergy. 

கொடியபோல்வார- 

. t "சளையம் - விலங்கு , 
Ey
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இணையடி கும்பிட் டணிய்ல்குல் பம்பித்- 

திதழமு அர்ப்த் 
களபசு கந்தப் புளசித இன்பச். 

கனதன கும்பத் 
கலவியை நிர்.இிச இலே நதின்பொத் 1: 

கழல்தொழு மன்பைத் ' 

தீளாவரு மன்பாக் குளமெனலுமன்றிற் 

சதுமறை சந்தத் 

தரிடெ தந்தத் தரிகிட Ses: 
தகுர்தியெ லுங்கொட் 

தெளிவுற வர் அற் றொளிவெனன்பிற்- 

சிறுவ௮ லங்கற் 

செழுமறை யஞ்சொற் பரிபுச roms 

தீரிசிர குன்றப் 

ப்சலவ ஜனொக்குங் கனவிய சத்ரம்: 

பவளவெண் முத்தர் 

பயிலமு லைக்குன் நுடைவர் சுற்றம் 
பரிவென வைக்கும் 

௮கம௫ழ் துட்டன் ப௫ிடிம ருட்கொண் 

டழியும வத்தன் 
அறிவிலி சற்றும் பொறையிலி பெற்றுண் 

டலைதலொ ழித்தென் 

FEN மெச்சும் பரிமள பத்மச் 

தருணப தத்திண் 
தலைவாம கட்கும் குறவாம கட்குந் 

தழுவ ணைக்குந் 

செகதல மெச்சும் புகழ்வய லிக்குர் ' 

இகுதிகெ னப்பொங் 
இமிலைத விற்றுர் துலிகள் ம'ழக்குஞ் 

சிரகிரி 'யிற்கும் 

வசொடு கண்கள் ஒருவசொடு கொங்கை 

ஒருவசொடு செங்கை 

தனியாசக) 

தினடமூழ்குங்- 

தருவாயே) 

தொடுடாடத்- 

டெனாடி ச், 

திருமார்பா- 

பெருமாளே) 

இசமாகட்- 

பண்வாசை, 

குணவினன்- 

றருள்வாயே) 

ச.ர்லோகத். 

திருமார்பா; 

செபெவோசை- 

பெருமாளே. 

யறவாடி.
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ஒருவசொடு சிந்தை ஒருவசொடு நிந்தை 

ஒருவசொடி. சண்டு முசையாரை) 
மருவமிக ௮ன்பு பெருகவுள தென்று 

வனசமென வண்டு தனதனன வென்று 

மருவுசச ணங்க ளருளாயோ) 

அ௮சவமெதிர் கண்டு நடுகடுந டுங்க 
அ௮டலிடுப்ச சண்ட மயில்வீ£சா- 

௮மசர்முச லன்பா முனிவர்கள் வ ணங்இ 
௮டிதொழவி எங்கு aw grrr; 

இருவையொரு பங்கா கமலமலர் வந்த 
இசைமுகன்ம சிழ்ந்த பெருமானூா- 

திகுதகுதி யென்று ஈடமிட முழக்கு 
த்ர்சிரகீரி வந்த பெருமாளே, 

குமுத வாய்க்கனி யமுத வாக்கின் 

கோலே வேலே சேலே போலே ௮ழகான- 
குழைகள் தாக்யெ விழிக ளாற்களி 

aor விரு தீரா மாலா யவசோடே; 

உமது தோட அரி லெமது வேட்கையை 

ஓரீர் பாரீர் வாரீர் சேரீர் எனவேதநின்- 

௮ுடைதொ டாப்பண மிடைபொ ருத்தன 

மூடே விழ்வே னீடே ருதே யுழல்வேனோ) 

தமா வாக்கிய அ௮மசர் வாழ்த்திய 
தாதா வேமா ஞாதா வேதோ கையிலே Bb» 

சயில நாட்டி றை வயலி காட்டிறை 

சாவா மூவா மேவா நீவா இளையோனே); 

இமிச ராக்கதர் சம வேற்கர 
தீசா வீரா நேசா தோசா உமைபாலா-௩ 

தீரிசி ராப்பளி மலையின் மேற்றிகழ் 

தேவே கோவே வேளே வாஷனோ் பெருமாளே; 

குவளை பூசல்வி ளைத்திடு மங்கயல் 

கடுவ தாமெனலு மைக்கண் மடந்தையா் 
குமுத வாயமு தத்தை நுகார். இசை. பொருகாடை-
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குயில்பு ரூமயில் *குக்கில் சுரும்பினம் 

வன]ப தாயு.த மொக்கு மெலும்படி 

குசல்வி டாஇரு பொற்குட மும்புள இதமாகப், 
பவள சேகைப டைத்தத சங்குறி 

யுறவி யாளப டத்தை யணைந்துகை 

பரிச தாடன மெய்க்க.ச ணங்களின் மத .நாலின்- 
படியி லேசெய்து ருக்கிமு யங்கியெ 

௮வ௪ மாய்வட பத்ர நெடுஞ்சுழி 

படியு மோகச முத்ச மழுஈதுத லொழிவேனோ) 
தவள ரூப£ச ரச்சுதி யிந்திசை 

சதிபு லோமசை க்ருத்திகை சம்பையா் 

சமுக சேலித தூக்கை பயங்கறி புவனேசை- 
சகல காசணி சத்தி பசம்பரி 

யிமய பார்வதி ருத்ரி நிரஞ்சனி 

சமய காயக நிஷ்களி குண்டலி யெமதாயி) 

சிவைம கோமணி ற்சுக சுந்தரி 

கெளரி வேதவி தக்ஷ்ணி யம்பிகை 
தரிபுசை யாமளை யற்பொடு தந்தருள் முருகோனே- 

௪௧7 கோபு. இத்தி மண்டப 

மகச ே தாரண சத்ந ௮லங்க்ருத 

தீரிசி ராமலை ௮ப்பா வணங்கிய பெருமாளே. 

சத்தி பாணீ ஈமோகம முத்தி ஞானீ ஈமோஈம 

ssa aS «Cuore. விந்.துகா த- 

சத்து ரூபா ஈமோசம சத்ஈ தீபா ஈமோசம 
தற்பர தாபா ஈமோகம என்றுபாடும்) 

uss) yen மலேயுல கத்தின் மானா Far sae 

பச்சை பாடீ.ச பூஷித கொங்கைமேல்வீழ்- 

பட்டி மாடான கானுளை விட்டி சாமேர்யுலோகித 

பத்ம சாபாத நீயினி வந்துதாசாய்) 

௮த்ச தேவா யுதாசுச ரக்ச சேனா Uae 
யாக்ய 1[சோமாசி யாகுரு சம்ப்சதாயாஃ- 
  

* குக்லெ- செம்போத்து, * பதாயுதம்- கோழி, * சரச்சு.இ௯ சரஸ்வதி, 

* உலோூதெம் ரூ செம்மைகிறம், 1 சோமாச௯யாச சர்த்தா,
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௮ரச்ச னாவாக னாவயலிக்குள் வாழ்காய காபுய 

$௮௯ஷ மாலா தாசாகுற ! மங்கைகோவே) 
Ger கோலா கலாவிச லஸ்மி சாகாச தாபல 

இக்கு பாலா சிவாகம தந்த்தபோதா- 
சிட்ட நாதா சிராமலை.யப்பர் ஸ்வாமீ மகாவ்ருத 

தொப்பை யாசாம் வேதியா தம்பிசானே 

பசகலிசவினிற் றடுமாரா- பதிகுருவெனகத் தெளீபோத) 

சகசயமுசைத், தீறுபூதி- சதநிலைதனைத் தருவாயே) 
இகபசமதற் கறையோனே- இயலிசையின்முத் தமிழோனே) 
சகசிரகிரிப் ப திவே?ள- ச. சவணபவப் பெருமாளே. 

பொருளின் மேற்ப்ரிய காமா காரிகள் 

பரிவு போற்புணா கரீடா பீடிகள் 

புருஷர் கோட்டியில் ராணா மோடிகள் கொங்கைமே?ல- 

புடைவை போட்டிடு மாயா ரூபிகள் 

மிடிய சாக்குபொ லாமூ தேவிகள் 
புலையா மாட்டும ரூதே கூடிகள் கெஞ்சமாயம்) 

கருதொ ணாப்பல கோடா கோடிகள் 

விர னாற்பலா மேல்வீழ் விகளிகள் 

கலவி சாத்திர நாலே யோ திகள் SHSM TOES. 
scieer Min9@O Cuorui wrieser 

௮வ௪ மாக்கிடு பேய்நீ ரூணிகள் 

கருணை நோக்கமி லாமா பாவிக ளின்பமாமே) 

குருக டாக்ஷச லாவே தாசம 
பசம வாக்கிய ஞானா சாரிய 

குறைவு தீர்த்தருள் ஸ்வாமீ கார்முக வன்பசான- 

கொடிய வேட்டுவர் கோகோ கோவென 
மடிய நீட்டிய கூர்வே லாயுத 

குருகு க்ஷத்ரபு சேசா வாசுகி ௮ஞ்சமாறும், 

செருப சாக்ரம *ேகே வாகன 

era ணோற்பவ மாலா லாளித 

இசள்பு யாத்திரி யீரச ரூகிய கர். தவேளே- 
  

§ ௮௯௩ மாலா அருத்இராக்ஷ மாலை, *சேசயம் ஈ மயில்,
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௧௪ தீர்க்கம காச Carus 
முக௪ டாக்கர சேணா டாச்ருத 

திரிசி ராப்பளி.வாழ்வே தேவர்கள் 

பொருள்கவர் சிர்தை ௮றிவையர் தங்கள் 

புழுககில் சந்து 

புளகித கொங்கை யிளகவ ங்கள் 

புசள மருங்கி 

இருவளா கொண்டை சரியஇ சைந்து 

இணை தரு பங்க 

திரிகலொ ழிர்து மனதுக இந்து 

னிணையடி. யென்று 

மருள்கொடு சென்று பரிவுட னன்று 

மலையில்வி &ந்த 

மயிலை மணத்த ௮யிலவ எங்கள் 

வயலியில் வந்த 

தெருளுறு மன்பர் பசவ விளங்கு 

தீர்சிர குன்றில் 
தெரிய இருந்த பெரியவர் தந்த 

சிறியவ ௮ண்டா் 

வாசித்துக் காணொ ணாதது 
பூசித்துக் கூடொ (C20) 5 

வாய்விட்டுப் பேசொ ணாதது 

மாசர்க்குக் தோணொ ணாதது 

கேசர்க்குப் பேசொ ணாதது 

மாயைக்குச் சூழொ ணாத்து 

ஓசைக்குத் தூர மானது 

மாகத்துக் கற தானது 

லோகத்துக் காதி யானது 

யோகத்தைச் சேரு மாறுமெய்ஞ் 
ஞானத்தைப் போதி யாயினி 

யூனத்தைப் போடி டாதும 

ஆசைப்பட் டேனல் காவல்செய் 

வேடிச்சிக் காசு மாமய 
லா௫ப்பொற் பாத மேபணி 

தம்பிசானே 

பனிநீர்தோய்- 

லுடைசோ) 

அதுசாகத்- 

Lye ps aS @; 

இனைகாவல்- 

முருகோனே) 

முதீனாளில்- 

பெருமாளே. 

கெஞ்சினாலே- 

விந்துகாத) 

கண்தொயேன்.. 

யங்கலாமோ; 

கந்தவேளே-
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* தலித்துச் சேல்கள் பாய்வய 
அ௮ரசத்திற் காள மோடட 

. சாசத்தைப் பூண்ம யூசது சங்கவீ.சா, 

சாசிக்குட் ப்ராண வாயுவை 

சேசித்தெட் டாத யோகிகள் 

நாடிற்றுக் சாணொ ணுதென நின்றகாதா- 

நார்கத்துச் சாகை போயுயா் 

மேகத்கைச் சோசி ராமலை 
நாதாக்குச் சாமி யேசுசர் தம்பிசானே. 

வெருட்டி யாட்கொளும் விடமிகள் புடைவையை 

கெ௫ழ்த்த ஸணுப்பிகள் படி.றிகள் சடுதியில் 
விருப்ப மாக்கிகள் விரவிய இரவிய மில.சானால்- 

வெறுத்து கோக்கிகள் கபடிகள் ஈடமிடு 

பதத்தர் தூர்த்திசள் ம்ருகமத பரிமள 

விடத். மேற்படு முலையினு நிலையிலு மெவசோடும்; 

மருட்டி வேட்கைசொல் மொழியிலும் விழியினு 

மவிம்த்,க பூக்கமழ் குழலினு நிழலினு 
மதிக்கொணொாத்தள ரிடையினு ஈடையினு மவமேயான்- 

மயக்க மாய்ப்பொருள் வரும்வகை க்ருஷிபணு 

தடத்து மோக்ஷம தருளிய பலமலர் 

மணத்த வார்க்கழல் சனவிலு ஈனவிலு மறவேனே); 
இருட்டி லாச்சு2 ர௬ுலகனி லிலகிய 

ean gr Cas Sir முடையவன் மிடியற 
இசக்ை வாய்த்தருள் முருகப னிருக. (சகவிரா 

இலக்ஷ- மீச்சு. பசுபதி குருப.ச 

சமஸ்த சாச்சிய நருபபுகழ் வயமியல் 
இலக்க சேய்ப்படை முகடெழு ககபதி களிகூர த். 

இருட்டு சாக்கா பொடிபட வெடி பட 

எடுத்த வேற்கொடு கடுகிய முடுகிய 

செருக்கு 2வட்டுவர் இறையிட முறையிட மயிலேறும் 

செருப்ப சாக்சம நித௪ச வணபவ 

சிவத்த பாற்கர னிமகரன் வலம்வரு 

தீரிச்சி ராப்பளி மலைமிசை நிலைபெறு பெருமாளே 
  

* gol ég = sells gy.
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சிலமயம், 

திருச்சிற்றம்பலம். 

தரிசிராமலைப் புராணமாகிூய 

செவவந்துப் புராணம். 
“எலு   

பாயீரம். 

கலிவிநத்தம், 

அருளெனுக் கடன்முகர் தடியர் சிரதையாம் 
பொருள்பெறு நிலஞ்சிவ போக முற்றிட 

வசமழை யுதவுசெவ் வந்தி யானையின் 
றிருவடி யிணைமலர் சென்னி சோத்துவாம். 

(இதன் பொருள்.) இருவருளென்னுஞ் சமுத்திர ஜலத்தை முகந்து 

கொண்டுவர்து அடி.யவருடைய ரிர்தையாயெ ஞானப்பொருளைப்பெற்ற நிலத் 

இல் சவபோசகமானது முதிர்ர்து விளைர் சனுபவிக்கும்படியாக அனுக்கொசமெ 

ன்னும் மழையை வருஷிச்சின்ற செல்வர்தி விசாயகக்கடவுளின் நிருவடி 

யாெ இரண்டு தாமரை மலர்களையுஞ் சசரின்மேலணிர்து சொள்ளுவாம் 

இர்நூல் நிறைவேறற் பொருட்டு (என்றவாறு) யாம் - தோன்றா எழுவாய் 

சேர்த்துவாம் - பயனிலை, திருவடி. - செயப்படுபொருள், 

செவ்வந்தீஸ்வரர். 

அறுசீர்க்கழிநேடிலடியாசிரிய விநத்தம், 

சொற்கொண்ட இளிபளையா சனங்க லுக்குச் துணையாகத் துணைப்புரூ7 
விற்கொண்டு விளையாடுர் திரிசிசா மலையிலுறை விமலன் றன்னைப் 

பொற்கொண்ட நிறத்சாலுங் கரியமுகி னிகாவாலும் புலரா வண்ண 
மற்கொண்ட மிடற்றுனைச் செவ்வர்இப் பெருமானை யகத்திற் சேர்ப்பாம், 

(இ-ள்) சளியின் மொழியைப்போலச் சொல்லினைக் கொண்டிரா 

கின்ற மாதர்கள் மன்யதனுக்குச் சசாயமாக அவனது கருப்புவில்லை யொச்,ச 
ச்மது இரண்டு புருவங்களாயெ வில்லை வளைத.துச்சொண்டு அவனது அம்பு 

l



2 சவ்வந்திப் புராணம் 

ளில் தாமரைப்பூலாயெ ௮அம்பையொத்த கண்களைத் தத்.தம் சாயகர்கள்பேரில் 

பிரயோகித்து ஐம்புலநுகர்ச்சியென்னும் இன்ப முண்டாகும்படி. விளையாடா 

நின்ற திரிசராமலையில் வீற்றிருக்கும் விமலனாயெ வெபெருமானைப் 

பொன்போறு நிறமுள்ள பிரமலும் கரிய மேசம்போலு நிறமுடைய காரண 

லும் உயிர்வாடாதபடி அ௮ழுகீரெகஞ்செய்த (கருகிறம்பெற்ற கண்டத்தை 

யுடையவருமாகிய) செவ்வர்திப்பெருமானை மனத்தில் வைப்பாம். (எ-று) யாம் 

தோன்றா எழுவாய், வைப்பாம் பயனிலை, பெருமானை செயப்படுபொருள் 

இச் செய்யுளில் வேண்டிய சொற்கள் வருவிக்கப்பட்டன, [க] 

கலிந்லைந் துறை. 

துரிசி சாமலை யடைந்திட வேண்டியே துதிக்கும் 

பரிச சாமலை வயற்கணே குயற்கணம் பாய 

மரிசி சாமலை மதனிரு கணைகளால் வயங்குர் 
BRA rr யிறையவர் மலாப்பதஞ் சோமின். 

(இ-ள்) பாசமாகிய மும்மலங்களால் வருகின்ற துன்பஙசளிசாமல் பதிப் 

சிபாருளை யடைக்இட வேண்டியே துதிக்கின்ற அ௮ன்பென்னுங் குணத்தை 

புடைய பசுவாஇய நீங்கள் அலைகள் பொருச்தி.ப நீரையுடைய வயலினிடத்சே 
மின்சஷ்ன் கூட்டஙகள் பாயும்படியான நீர் நிலவளங்களும் மலையில் மிசாகுச 

சகாடிகள் படர்கின்ற வரைவளமும் இராவினிடத்தே மாதரும் ஆடவரும் 

புணரும்படி, போர்செய்கன்ற மன்மதனுடைய பெரிய மலர்களின் அம்பு; 

சாயெ பூஞ்சோலைகளும் புஷ்பத் தடாகங்களும் விளங்காநின்ற வளங்கள 

நூடைய தஇரிரராமலையி லெழுர்சருளி யிருச்செற செவ்வர்திச்சரருடை। 

தாமரைமலர்போன்ற திருவடிசளைச் சேர்மின்கள் (௪-று,) நீங்கள் தோன்ர 

எழுவாய், சேர்மின் பபணிலை, இருவழி. செயப்படுபொருள், இச் செய்யுளிஃ 

வண்டிய சொற்கள் வருவிச்சப்பட்டன, - [௨ 

மட்டுவார் குழலம்மை. 

௮றுச்ர்க்கழிநேடி உடியாசிரிய விநத்தம், 

பனிகொள் வசையிற் பிறந்தபிடி பசனா ரிடத்திற் படார் தகொடி. 

முனிவ .ரிமையோர் மகிழவற முப்பத். இசண்டும் வளர்த்தருளும் 

வனிதை. வடிவே லனைப்பயர்த மயந்தை மட்டு வார்குழலா 

ஸினிய-ப்தமா மிருபோதுந். தலைமேற் றரிப்பா மிருபோதும். 

(இ-ள்,) பணிகள் பொருச்திய இம௰மலையிற் பிறர்த பெண் யா 

போலவும் பசமசிவனாரிடத் இற படர்ச்ச சொடிபோலவும் முனிவர்களுர் சே 

களும் மதிமும்படியாக முப்பத்திரண்டு தராமங்களையும் ஊளர்த்தருளுகெ
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வணிதையாகவும் உர்மைபொருசர்திய வேலாயுதத்தையுடைய சுப்பிரமணியக் 
கடவுளைப்பெற்ற மடர்தையாடியு மிராநின்ற மட்டுவார் குழலம்மையினுடைய 

இனிமையான இரண்டு இருவடித்தாமரை மலர்களையும் காலை மாலைகளாயெ 

இரண்டு பொழுதினும் எமது தலையின்மேலே தரித்துச்சொள்ளுவாம் (எ-று) 

தல விதாயகர், 

கலிந்லைத்துறை, 

மருப்ப தாமெழுத் தாணியா லாயிச மாற்றுப் 

பொருப்ப தாந்தனி யேட்டிலே பாசதப் டொருளை 

விருப்ப தாம்படி யெழுஇிய கரிமுக விமலன் 

ஜிருப்ப தாம்புய மலரினை யிறைஞ்சுவாஞ் சத்தால், 

(இ.ள்., தமது கொம்பாகிய் எழுத்தாணியால் ஆயிரமாற்று பொன் 

மலையாகயெ மகாமேரு வென்னும் ஒப்பற்ற வேட்டிலே பாரசப்பொருள்களை 

விருப்பமுண்டாகும்படி. யெழுதி யருளிய விமலனான யானைமுகத்சையுடைய 

விசாயசச்சடவுளின் ௮அழயெ பாதா ரவிர்தமலரைச் ரரசினாலே வணகஈ௩கு௨ரம் 
(௭-2) [௪] 

முருகக்கடவுள். 

அறுசீர்க்கமிநேடிலடியாசிரிய விநகத்தள், 

ஒகையாற் றிசைமுன் னாளி லுழக்குமா வினையும் வாட்டு 

மேகவெவ் வசையி னெல்லை யிடித்திடு மிமையோர் போற்றத் 
தோகைமே லவுங் கந்தன் சுடர்க்கரத் இருக்கும் வெற்றி 

வாகையே சுமக்கும் வேலை வணங்குவ தெமக்கு வேலை, 

(இ.எ்,) அலைகளையுடைய கடலிலே முன்னாளில் ஒளித்து உழக்கும் 

படியான சூரபத்மாவென்னும் மாமரத்சையும் பிளந்து உவகையினாலே ௮௪ 

சூரன் உயிரை வாட்டும்படியாசவும், ௮கத்தியமுனிய௰ர் பொதியமலைக்குப் 

போகும்பொழுது மயச்கத்தைச் செய்த லெல்விதான இரவுஞ்சூரியின து 

நான்செல்லையையும் இடி,ச் இடும்படியாசவும் சேவர்கள் ௨ணக்குப்படி மயில் 

வாகனச்இன்மேல் உலாவுன்ற சுப்பிரமனியக் சடவுளின் தஇருக்சரத்இல் 

விளங்கி இருக்கும்படி யாகவும் வெற்றி மாலையையே தாங்கும்படியாகவும் இரா 

நின்ற வேலாயுதத்தை வணங்குவதே பெமக்குச் தொழிலாகும் (௭-று) []



ர் சேவ்வந்தீப் புராணம் 

ஆளுடைய பிள்ளையார். 

கலிநீலைத் துறை. 

வண்டகத்தே குடைக்தூத முறுக்கதுடைந்து வாய் திறந்து 

தீண்டகத்தே மதுவொழுகி வழியுங்கமலத்தாரப் புயத்தான் 

சுண்டகர்க்கே விடமாடி யடியர்ரீக் கமுதாங் கவுணியன்றன் 

முண்டகத்தாண் மலாதலைமேன் முடித்தே னிந்நூன் முடி த்தேனே 

(இ-ள்) வண்டுசளானவை தேனையுண்ண விரும்பி யரும்பினுள்ளே 

மூக்னொலே குடைர் தாத ௮ப்போது ௮வ்வரும்பின் கட்டுடைச்து மலார்து 

தீண்டுகளினிடமாகச் தேனானது பெருக்கெடுத்தொழுட வழியும்படியான தா 

மசை மாலை யணிர்ச புயத்தை யடையவராகவும், அன்னிய மதவாஇிகளாயெ 

இழ்மக்சட்கு விடமாசன்றவராஇியும் அடியார்களுக்கு ௮முதாகின்றவராடியும் 

இராறின்ற சம்பர்சமூர்த்தி சுவாமிகுஞுடைய பாதாரவிர்த மலர்களைத் தலை 

யின் மேலே முடித்து இர்நாலை முடித்தேன் (௪-று) முடித்தேன் என்பது 

தெளிவுபற்றி வர்.ச காலவழுவமைி, [சு] 

அளுடைய வரசு. 
௮றுகீர்க்கமீநேடிலடி லாசிரிய விருத்தம், 

புத்தியற் நிருக்கும் பொய்யர் புறச்சம யத்தை நீங்கிச் 
சத்தியப் பொரு யோர்ந்து தலைவனை யறிந்து சைவ 

பத்தியிற் சனிர்த ஞானப் பழத்தினை யொருகற்._நாணா 

லத்தியைக் கட்த நாவுக் கரசினை வணங்கு வோமே, 

(இ.ள்) அறிவில்லாமலிருக்ன்ற பொய்யர்களாய புன்மையான 
சமணர் சமயத்சைவிட்டு நீங்கு உண்மையாகய பொருளையுணர்ர்து அவ்வுண் 

மையில் விளங்காகின்ற 30 Crarsegegi சலைவனான சவெபெருமானை 

யறிர் து ௮ச்சவபெருமானோடு சம்பச்சப்படுகன்ற சைலபச்இயிலே மூ.இர்ர்த 

தவஞானப் பழத்தை அம்.தச்சமணர்களாலே கட்டிவிடப்பட்ட ஒரு கல்லின் 

சூணினால் சமுச்திர,ச்தைக் கடர்த அப்பர்சுவாமிகளை வணங்குவாச் என்ற 

வாறு, [எ] 
அ ளுடைய நம்பி. 

ஷூ. வேறு, 

இங்கும் பெருமா நிலத்திடருந் தீரத் தீசத் இிரைக்கடலிற் 

தூங்கும் பெருமா ளுடன்வேதன் றுதிக்கும் படிக்குச் சுடாக்சியா 

யோக்கும் பெருமாள் புகழ்பசவி யோ.சா யிசம்பொ னொருபொழிக்கு 
வாங்கும் பெருமாள் சவுந்தரியப் பெருமாள் பதத்தை வணங்கடுவாம்
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(இ-ள்.) தீங்கு முதலிய பாவங்கள் பெருகும்படியான பெரிய பூமியி 

லஓள்ளோருடைய துன்பங்களும் நீங்கும்படியாசவும், சரையில் மேசதா நின் ற் 

அலைகளையுடைய பாற்கடலில் நித்திரை செய்ன்ற சாரணனும், பிரமலும் 

து.தி செய்யும்படிச்கு அக்னி மலையாக உயர்க்தோக்குய சிலபெருமானுடைய 

புகழைப்பரவுதல் செய்து ஒரு சொல்லுக் கோசாயிரம் பொன் வாக்குன்ற 

பெருமாளாய சர் இரமூர்த்தி சவாமிஃளின்றிருவடியை ௨ணங்குவாம் (ஏ-ு) 

ஆளுடைய வடி.கள், 

கோச்சகக்கலிப்பா 

தேனூறும் வாசகங்க ளறுநூறுஈ் தருக்கோவை 

சானூறு மமுதூற மொழிந்தருளு நாயகனை 

வானூறுங் கங்சைநிகா மாணிக்க வாசகனை 

யானூறு படாதவகை யிருபோது மிமைஞ்சிடுவேன், 

(இ-௭) சவஞானத் தேனூறுகின்ற திருவாசகங்கள் ௮௮ு.நூறு செய்யுள் 

சஞம் இருச்கோவையார் கானூறு செய்யுள்களும் சிவானக்தமாயெ gap 

தானது பெருக் கெடூத்தாற மொழிர்தருளுசன்ற காயகனானவசை ஆகாய 

கங்கையைப் போலுமிகுர்த பரிசுத்சமுள்ள மாணிச்சவாசசசையானிடையூ௮ 

படாதலகை இராப்பகலென்னும் இருபொழுதும் எணங்குவேன் (எ-று) [௯] 

சேய்ஞலூர்ப் பிள்ளையார், 

அறுசீர்க்கமீநெடிலடியாசிரிய விநத்தம், 

மணத்தாது செறிமலருஞ் செழுங்கனியு௨ சொணர்ச்துசிலு மணலைவாரி 

யணைச்சதாதி சிவன்வடிவா யமைத்தருளி யவற்கிணனிதா வாட்ட வேண்டி௰் 

சணத்சாவின் பால்கறர்து நிறைச் துவைத்த கலசமெலாங் சவிழ்தசதாதை 

யிணைச்சாளைத்சடிர்தீறைவா துணைத்சாளை யடைந்தவர் தாளிறைஞ்சுவோமே 

(இ-ள) வாசனைபொருக்திய பூர்தாதுக்கள் நிறைர்த மலர்களையும் 
செழுமையான .சனிகளையும்சொண்டுவக்து சிறிய மணலை வாரிச்சேர்த்து எப் 

பொருட்குமா தியாயுர்ள சிவபெருமானுடைய வடிவமாகிய லிவங்சாகாரமாய் 

அமைத்தருளி Hest செலிங்கப் பெருமானுச்கு இனிசாக அமிவேகஞ் 
செய்யவிரும்பிக் கூட்டஙகளாயுள்ள பசுச்சளின் பாலைக்கறர்து கிறைத்து 

வைத்த சலசங்களையெல்லாம் காலினாலே பூமியிற் கவிழ்த்த பிதாவினுடைய 

இரண்டு கால்களையும் வெட்டிச் சிவபெருமானுடைய இரண்டு இருவடிகளை 

யுலடர்ச சண்கச்சருடைய பாதங்களே வணமருவாம் (௪.௫) (ல்
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அவையடக்கம், 

ஷூ வேறு 

நாவலந் திவிற் உட்டா ஈவமணி பொதிந்து வைத்த 

மேவருக் கழிய மர்ச௪ மணியுடன் விரும்பு மாபோற் 

பாவருங் குற்ற மாமென் கவிதையின் பழுதும் பாசா 

இயாவருங் கொள்வ ரீசன் பெயசதி லிருக்கை யாலே, 

(இ-ள்) அழூயெ ஜம்புத்சீவிலே அகப்படாத ஈரெத்தினங்களை 

மூடி துடைத்த துணியையும் பொருர் துதற்கரிய ௮ரத இரத் தினம்களுடனே 

விரும்புசன்ற விசதிதைப்போல் பாடல்களில் வரு9ன்றகுற்றங்களாமென்று 

எனது கலிதையினுள்ஏ பழுதையும் பாராமல் யாவரும் ௮ங்கோரஞ் செய்து 

கொள்வார்கள் வெபெருமாலுடைய திருப்பெயரானது அச்சவிதையிலிருக் 

இன்ற பெருமையினாலே (௭௪-று) இழிகச்சப்படும் துணிபிலடகயெ ஈவமணி 

களைப்போலச் சிவபெருமானுடைய தஇிருசாமம், அத்துணியைப்போல கவி 

தையென்பதாம் இழிக்சப்படுசலால் கிழியென்று துணிக்குப் பெயராயிற்று 

மூடிர்து வைக்கப்படும் அரிய பொருளைச் இழியென்றம் கூறுவர் [யக] 

இச்செய்யுள் உபமாலஙகாரம், 

பாயிரம் முற்றிற்று, ஆச இருவிருச்தம் ௪௪ 

a 

முதலாவது 

திருமலைச் சருக்கம், 
  

நைமீசாரணியச் சிறப்பு, 
கலிநீலைத் துறை, 

எலிக் கசாவெயிற் கவிதையாப் படத்தினை யெடுக்கும் 

புலிக்க சாகமா யருளினாற் பசுவினம் பொருந்தும் 
வலிக்க சாசல மடங்குக் குணாவினை வழங்கும் 

கலிக்க சாமுது கேறிமான் புனலினைக் கடக்கும். 
(இ-ள்,) மகாத்மாக்,ளாகிய பெரிய இருடிகள் வாசம் பண்ணுன்ற 

சைமிசாரண்யத் திலே ஒன்௮ச்கொன்று பகையின்றிப். பாம்பானது எலிக்கு 

வெயிலுக்குச் குடையாகச் தனது படத்தை விரித்து யெடுக்கும் அடங்காத 

அகுளினுலே பசச்கூட்டங்கள் புவியினிட,ச்தே பொருர் தும், வலிமையுள்ள



திரமீலைச் சநக்கம் ரீ 

யானையானது சிங்கத்துக்கு. சொல்லாமை யென்னும் ௮றிவைப் போதிக்கும் 

பலம் பொருர்திய முதலையின் மு.துன்மேலேறி மானானது நீரினைக்கட 

க்கும் (௭-று,) [க] 

வன்ப தாகமுட் பிடித்திடுங் சவரியின் மயிரை 
யன்ப தாகவே விடுக்குமை வாம்விலங் கனைத்து 

மின்ப தாகவே புலிமுலைப் பாலுணு மிரலை 

புன்பு லாலுணா ஈகமுடை விலங்குடன் புட்கள், 

(இ-ள்,) வலிமையாக முள்ளுகள் பிடி.த்.திடும்படியான கவரிமான் 

மயிசை யன்பாசச்சிககமுதலிய விலங்குகளனைத்தும் அம்மயிர்ச்சிக்கலை விடுவித் 

அறவுபாராட்டும், இன்பமாகப் புலியின் முலைப்பாலை மானானது உண்ணும், 

ஈதங்களையுடைய விலங்குகளும் பறவைகளும் புல்விய புலாலை யுண்ணாமவிருக் 

கும் (௭-ற) [௨] 

சலம ருந்தியும் வாயுவை யருகர்தியுஞ் Fh Dp 

இலவ ருகந்தியும் பச்சிலை யருந்தியுஈ இங்க 

ove (hs Su; மைங்கன லிடையிலே நின்றும் 

பலவ ருந்தியுர் தவம்புரிந் இடுமவர் பலசால். 

(இ-ள்) gts கைமிசாரணியத் திலே தவஞ் செய்கின்ற இருடி.சளெல் 

லாம் தண்ணீசைச்சானே ஆகாரமாகப் புசித.தும் வாயுவை ஆகாசமாசவுண் 

டும் உலர்ந்த சருகுகளிலே சிலவற்றை யருசர்தியு.ம் பச்சிலைகளைச் சாப்பிட்டும் 

சர்திரெகணங்களைப் புசிச தும் பஞ்சாச்கினி மத்தியிலே நின்றும் பலவாருக 

சனி முசலியவற்றைப் புசித் தும (சரீரதசை வருச்இியும்) சவஞ்செய்கின்றவர் 

சள் பலபேர்கள் (௭-௮,) [௩] 

காலெ லாமசா வடுத்தவன் மீகமேற் கமழ 

மாலை மார்பெலாக் குடலைபோல் வல்லரி மறைக்க 
வேல மாரதரு குஞ்சிமேற் குருவிகூ டெடுக்க 

பால லோசன னருள்பெறத் தவஞ்செய்வார் பலசால், 

(இ-ள்) நின்ஐகொண்டே தவஞ்செய்கின்ற முஃளிவர்களுடைய கால்க 

ளிலெல்லாம் பாம்புகள் பொருச் சப்பட்ட புற்றுகள் மேலாய் வளர்க இருக்கும் 

படி.யாசவும் ஒழுங்காயுளள மார்புகளி 1லெல்லாங் குடலையைப்போல் கொடிகள் 

மறைக்கும்படி. பாகவும் வாசனைபொருர்திய மயிர்சளின்மேல் குருவிகள் கூடு 

Sor slip arp ur eayeo செ ற் ் றிச்சண்னையுடைய சிவபெருமானது திரு 

' வருளைப் பெறத் சவஞ்செய்கன்றவர்கள் பலபேர்கள் (a- gi.) [#]
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மேன்த மேலருக் சேன்மேல்.விடகலை, விர்து 

நீதியாகிய அருத்தசர் திரிகைமே னிசோதி 
நாத கா.தமேல் சத்திக ணான்ஏன்மே னால்வர் 

பாத மேற்பரங் கண்வொழ்க் இருப்பவர் பலரால், 

(இ-ள்) பிரகாசமாயிராகின்ற மேதையாகயெ அறிவினிட ச்தும், சூரிய 

னிடத்திருர்து விளங்யெ ஈசணிடத்தும், விடப்பட்ட சலையையுடைய விர்து 

தத்துவமென்னும் நீதியாகெய அர்த தசர்இரிகா பிரசாசத்தினிடத்தும், நிரோ 

பாதியாயெ நாதத்தின் மேற்பட்ட பரசாசத்தினிடீத்தும், பஞ்சச,த் இகளில் 

சான்கு சத் திகளிடத்தும், அச்சத்தகளுடைய நால்வர் பாதங்களினிடத்தும், 

பரதத்துவ சொரூபத்சைப் பாவித்தறிச்து லாழ்ச் இருப்பவர்கள் பலபேர்கள், 

(எ-று) அருச்சனீசன்-என்பது ௮ருக்சேனெனச் சடைக்குறை விகாசமா 

யிற்று, நிரோபாதியென்பது கிசோதியென வடமொழி விகாசமாயிற்று, 

விரிக்கிற்பெருகும், [௫] 

௮.தத கைப்பெறு மாச்செ மத்திலோ சருகி 

னித்திலப்புது மணலின்மேற் பெருந்தரு கிழலிற் 

பத்தி பிற்பொலி ஈவமணி வேதிகை பண்ணிச் 

சித்திசசசறு புலியகண் மெல்விரி செறித்து. 

(இ-ள்) அ.த்தன்மையைப் பெறுன்ற ைமிசாரணியத்திலே யொப் 
பற்றவொரு ஆச்சிரமமுண்டு. ௮ர்.த.௮ச்சிரமச சினருகல்முத்தையொதத புதிய 

மணலையுடையபெரிய விருஷ்த்தின் கிழழில் வரிசையாக விளஙகாகின் fp bay 

மணிசளிழைதத ஆசனஞ்செய்து அதின் மேல் ௮ழகு பொருஈதிய சிறிய 

புலித்தோலாசனத்தை விரித்து (௪-௮) [சு] 

OUTST வாதனச் இருந்தனன் சடை முடி மார்பங் 

கைத்த லங்களங் காதினிற் கண்டிகை கமழ 

வுத்த ரீயம்வெண் ணிலவெழப் புரிமுகழூ லொளிச 
முத்த. சானவர் பணிர்திடச் கோதம முனிவன். 

(இ-ள்) அப்படி, விரிதது வைத்த ஆதனததிலே சடையையுடைய 

முடியிலும், மார்பிலுக கைகளிலும் கழுத்திலுங் காதிலும் சண்டிசையாயெ 

உருத் இசாக்ஷம் விளககும்படியாகவும், உசதிரியமாகெய மேல் வஸ்.திரமானது 

வெண்மையான நிலவைப்போல ஒளிரும்படியாசவும், முப்புரிநூல் மார்பில் 

விளங்கும்படியாகவும், மு.த்தசானமுனிவர்சள் வணக்கும்படியாகவும், கெள 
தம் முனிவரிருக்தார் (௭-௮) [எ]
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இருந்த கோதம முனியுடன் மதங்கமா கிருடி 

யருந்த வம்புரி கெளசிகன் பசாச.ார னனர்தன் 

பொருந்து காசிப லுசோமசன் புலத்தியன் புலகன் 

பரிர்து மற்.௮ுள விருடிக எனைவரும் பகர்வார், 

(இ-ள்) இவ்வாறாச 'எழுக்தருளியிருச் தீ கெளதம முனிவருடனே 

மதங்கமஹாவிருடி, ௮ரிய தவசதைச் செய்யா நின்ற கெளசி முனிவர் 
பராசர முனிவர் ௮னச்த இருடி. தலச்திற் பொருக்துனெற காசிபமுனிவர் 

உரோமச முணிய/, புலத்திய முனிவர், புல? முனிவர், மு, சலியமற்றுள்ள 

விருடிசளனைவரும் அன்புடன் சொல்லுன்றார்கள். (௭-ு) [அ] 

௮றுசீர்க்கமிநடிலாசிரிய விருத்தம், 

வேத்நறுங்கொடிபடருக்கொழுகொம்பேயாகமத்தின்வேசேஞானப் 
பாதவமே பசபோக மதுநிறைந்த வானநதப் பழமே யோக 

மாதவசெண் சதானந்த முனிவசெனு மணிபிறஈ* வசையே தெய்வக் 
கோதமனே கோதமிலா வொருமுத்லே நிறைர்தபெருங் குணத்தினானே. 

(இ-ள்) வேதமாயெ சல்ல கொடியானது படருகன்ற கொழுகொம் 

பே சிவாசமத்தினுடைய வேரே ஞானமா$ய விருகஷேே2 பாபோகமாகிய தேன் 

நிறைர் த ஆனர்தப்பழமே ௮ஷ்டாககயோச முதலிய சிவயோகச்தையுடைய 

மாதவர்களாலே யெண்ணத்தகக சசானகத முனிவரென்லும் பெயரையுடைய 

மாணிச்சமணியைப்பெற்ற மலையே தெய்வததன்மை பொருச்திய கெளதம 

முனிவசே குற்றமில்லாத வொப்பற்ற முதலே, நிறைஈஇராநின்ற பெருமை 

பொருர்திய குணத்தையுடையவசே யென்று முனிவர்கள் துதிததார்கள், 

(௭-௮) [>| 
கலிநிலைத்துறை, 

தொல்லை மூலுள கதையெலாம் விரித்துமுன் சொன்னீர் 

வல்லி பாகனூர் தெக்கண கயிலையின் வசவை௪ 

சொல்ல வேண்டுமென் நுசைத்திரு மருங்கிலுர் துதித்தார் 

நல்ல வாசக மிதுவென வவருட னவில்வான். 

(இ-ள்) அப்படித் துதித்தமின்பு பழமையாயெ நூல்களிலுள்ள கதை 

களையெல்லாம் விரித்து முன்னேயெங்களுச்கு ௮ரு௭ிச்செய்தீர், வல்லியாகிப 

உமாதேவியைப் பாசத்தில் வைத்தருளிய சிவபெரு மானருடைய தெட்சண 

சயிலையின் வாவை யிப்போது சொல்லியரு௪ வேண்டுமென்று கூரி யிருபக் 

கத்திலு கின்று முனிவர்கள் ஐ.இ சார்சள், ௮சைசசேட்ட செளதம முனி 

வர் ஈல்ஐ காசசமிதுவென்று ௮5 முனிவர்களுடனே சொல்லுடன்றார், 

(௭-௮) [ம] 
a
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அறுசீர்க்கமீதெடிலாசிரிய விநக்தம், 

தெக்கண கயிலை யென்னுஞ் சிராமலைப் பெருமை யெல்லா 

ஈக்கனா குமார ரந்தச் சனற்குமா சரக்கு ஈல்க 

வக்கணஞ் சனற்கு மார ரறைந்தன செமக்கு மக்கு 
முக்கண சருளினாலே மொழிகுவாம் விரும்பிக் கேண்மின். 

(இ-ள்) தெட்சணச்சயிலை யென்டின்ற சொமலையின் பெருமைகளை 

யெல்லாஞ் சிவபெருமானுடைய புத்திரரான சுப்பிரமணியக்சடவுள் சனற் 
குமார முணிவருக்கருளிச்செய்ய அந்தப் பொருளை யக்கணமே யர்தச்சனற் 
குமார முனிவர் எமக்குச் சொன்னார். சாமும் உங்களுக்குச் வெபெருமானு 

டைய வருளினாலே சொல்லுகிறோம். நீமகள் விருப்பச்துடனே கேளுக்கள் 

(எ-று) [மக] 

எண்சீர்க்கழிநேடி வாசிரிய விநத்தம், 

சூதமுனி முனிவார்க்குப் பரிவாற் சொன்ன 
தோற்றமிகு சிவபுசா ணத்துற் கண்டு 

கோதமனார் பலமுனிவர் விரும்பிக் கேட்பக் 

கூறியிடிஞ் சிசாமலையின் புசாணஈ தன்னை 
யேதமற வடதாலைத் தமிழ்நா லாக்கி 

யினியசருக் கங்களொரு பதினொன் ருகப் 

போதமிகு திருவிருத்த மைஞ்னூற் றைம்பான் 

பொருந்திடவிக் கதைவிரித்துப் புகல லுற்றேன். 

(இ-ள்) சூதமசாமுனிவர் மற்ற முனிவோர்களுக்கு அன்பாச வருளிச் 

செய்த வலி மிகுகத சிவபுசாணகசவிலே ௮றிர் து கெளதம முனிவர் பலமுனி 

வோர்கள் விருப்பததுடனே கேட்க அவர்களுக்குக கூறும்படியான சராமலைப் 

புராணததைக மகுற்றமற வட மொழியலிருர்த நூலை தமிழ்தாலாகச் செய்து 

இனிமையானசருககங்கள் பதினொன்றாகவும் அறிவு மிகுந்த இரு விருத்தம் 
ஐஞ்ஞூற்றம்பானாகவும் பொருக்தும்படியாக இந்தத் தலபுசாண கதையை 

விரிததுச் சொல்லக சொடககினேன, (௭-று) [We 

அறுசீர்க்கழிநேடி வாசிரிய விநந்தம், 

சிவவடி வாகு மிந்தத் திருக்கதை யறங்க ளாகு 

நவமிகு பொருளு மாகு ஈயநதபே ரின்ப மாகுச் , 

தீவமுயா் வீடு மாகு தவத்தினற் பயனு மாகு 

முவமையின் ஞான மாகு முண்மையி னுணர்ந்த பேர்க்கே. 

(இ-ள்) சிவ சொருபமாகின்ற இசதப் புசாணச்இின் சிற், கதைய 

னது சகல தர்மஙகளுமாகும, புதுமையாய் மிகுந்த பொருள்களுமாகும், $ய,



. திநமலைச்சநக்கம் i 

தையுடைய பேரின்பமாகும், சவத்தாலுயார்ச SQurG0, sas sags) 

னுடைய ஈல்ல பயனுமாகும், உஓமையில்லாத ஞானமுமாகும், உண்மையா 

யுணர்ச்ச பேர்க்கு, (எ-று) [wm] 

வருமலைக் கொழுந்தாங் கங்கை மெளலிதென் கயிலை யென்னுந் 

இருமலைக் கொழுர்தாய் நின்ற சவன்சதை சனனமென்னுங் 
கருமலைக் கொழுந்தை வாட்டுங் கர்கொடும் பாவப் பஞ்சாம் 

பெருமலைக் கொழுக்தீ யென்றா லதனலம் பேச லாமோ. 
(இ-ள்) வருகின்ற அலைகளின் சொழுர்சாயெ சகங்கையைஜடாமகுடத் 

இிலணிசர்,ச கடவுளானவரும், தெகூண சயிலையென்னும் க்ஷேத்திரத்தில் திரு 

மலைக்கொழுர்தரா யெழுர்தருளி.பிசா நின்றவருமான செவெபெருனுடைப இக் 

தப்புாாண கதையானது ஜனன மென்கின்ற கருமையான அ௮சதகாரத்தினு 

டைய நுட்பமான கொழுர்தை லாட்டுகின்ற சூரியனாகவும், கொடுமையான 

பாவமென்னும் பஞ்சாயெ பெரியமலைஈகுர் செர்கிறம் பொருச்திய நெருப்பாக 

வும் இருக்குமென்றால் இப்பேர்ப்பட். கரையின் சலச்சை வாபினாற் பேரி 

முடியுமோ முடியாது. (௭-ஐ) இதினால் வாசாமகோசர மாயிற்று, [0 ௪ | 

கலி விநந்தம் 

து.தத்இடுர் திரிசரா சொல்லுஞ் சொல்லினான் 
மதிச்சடை முடியினான் வரங்கொ டுத்தலா 

௮ தித்திரி மளகையே யொப்ப தாகுமப் 
பதிப்பெயா இரிசசாப் பள்ளி யானதே. 

(இ-ள்) அன்பினாலை துதிஈகன்ற பெரிய ஃ&ரப்பிரசாசத்சையுடைய 

இரிசிராவென்னும் பக் சனானவன் சொல்லுகின்ற வாச்யெக்தினாலே சந்திர 

சேகரனான சியபெருமான் வ௮ரகடைக் கொடுச் தனால் அழகிலும், செல்லத் த 

லும், அன்பிலும், தன$மொன்று நிசமில்ல/ம லுதித்திரிமபடியான அளகாபுரீ 

யே யொப்பாகும், அப் படுப்பெயர் இரிரராப்பள்ளிபான த, (எ-று), இதில் 

வேண்டிய சொற்கள் வருவிர்கப்பட்டன, [0௫] 

௮த்தலர் தனக்கிணை யமார் நாட்டிலை 
யிச்சலத் துளதென வியம்ப லாகு2மா 

வித்தக விலிங்கமர் தாத்த மேன்மையவ் 

வுத்தம தலத்தலா லுலகில் வேறுண்டோ. 

(இ-ள்) ௮ரதத் இிரிச்சிராப்பள்ளி யென்னும் சலக்துக் கொப்பானது 

தெய்வலோகச்தஇிலு மில்லையானால் இர்கப் பூலோகத்தில் உண்டென்று சொல் 

லக்கூடுமோ, கூடாது, ஞான சொருபமாயிரா நின்ற வெலிங்கப் பெருமானு 

டைய மேன்மையும், தீர்த்சங்களின் மேன்மையும், ௮ர்த உச்சமமாகய தலத் 

இலே யல்லாம லுலிலுள்ள வேறு தலங்களிலுண்டோ இல்லை, (௭-று)[0௬]
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அறுசீர்க்கமிநேடி லாசிரிய விந்த்தற்.' 

அப்பதி நினைந்த Cuca suri stb பதவி யுண்டா 

மப்பதி கண்ட பேருக் கயன்பதத் தடைய லாகு 

மப்பதி தனிலிருந்தா லரியமால் பதவி யுண்டா 
மப்பதி தனிற் பிறந்தா ௨லரனென விருக்கலாமே, 

(இ-ள்) அச்சத் இரிரப்பள்ஸி யென்னுர் இஃ்யசலத்தை மனதி 

னாலே நினைர்தபேருக்குச் தெய்வலோகபதவியுண்டாம், ௮ர்,க,ச்தல,ச்தைச் 

தரிசி5,௪ பேர்களுக்குப்பிமேேசேவருடைய பசச்சையடையலாகும் அந்தத் 

தலத்தில் எப்பொழுதும் உரசித் இருர்தால் அரிசாயுள்ள மஹாவிஷ்ணுவின் 

பதவியுண்டாகும், ௮ர்தப்பதியிலே பிறந்தால் உருத் திசமூர்த்தயைப்போ 

லிருச்சலாகும், (௭-ு) [0௭] 

் ஷூ வேறு 

௮ன்ன தான மொருவர்தமக் கந்தப் பதியி னளிப்பவர்கள் 
கன்ன தானக் கரிமசவா னெனவே முலகு காத்தருள்வா£ 

சொன்ன தான முதலாகச் சொன்ன தானங் கொடுப்பசென்றா 

லென்ன தானக கரிய தவர்க்கெல்லாப்பொருளுமெளிதாமே, 

(இ-ள்) அன்ன்சானச்சையொரு சி௨னடியாருக்கு Ke err Gua 

கொடுப்ப௨ர்கள் சன்னாமகம்பொருர்இிபவெள்ளையானையையுடையஇர இரனைப் 

போல ஏழு லஈ ;களையுல்காச் சருளும்படியான மேன்மையையடைவார்கள். 

சொர்ன் தான முதலாகச் சொல்லப்பட்ட தான ௩களையந்தத்தலத்திலே கொடுப் 

பார்சகளென்முல் அவர்களுக்கரிசாயுளளனயாலகை! எல்லாப் பொருள்களு 

மெளிதசாகும் (௭-று) [0௮ 

ஷி (வறு, 

ஒருவருக் கிருக்கை யீந்தோ ரும்பசாய் வாழ்வ சன்றி 

யிருவருக் களித்தா லந்த as Sia னாவ சங்கே 

மருவுறப்.பூசை பண்ண aus Glen Cs பாற வன்பாய்த 

டோ ரந்தச் சிவனவ சாவார் தாமே, திருமடங் கண் 

(இ-ள்) ௮ தப்பதியிலே யொரு சிவனடியாரிருக்கும்படி யிடத்சைக் 

கொடுச்தோர் தேவர்களா? சொர்ச்கலோகத்திலே வாழ்வார்சள், அல்தன்றி 

இரண்டு பேர்களுக்குக் கொடுத்தால் தேலேர்திரனாக மாழ்ச்திருப்பார்கள், 
அடியார்கள் ௨ஊ௫க்கவும், சிவபூஜை பண்ணவும், அவர்கள் வாது இளைப்பாற 

வும், அன்பாய்த் திருமடஞ் செய்விச்சோர்கள் ௮ர்,சச் சவசொருபமாவார்கள் 

(1-7) [ம௬]
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எண்சீர்க்கமிேடி லாசிரிய விதந்தம். 

வேதமுங்கண் டிறைஞ்சுசொ மஃப்புசாணம் விளம்பிய 
சொற் பொருளுடனே விரிப்போர் கேட்போர் 

போதகஞ்சேர் புர்தசன்போ லுலக மெல்லாம் 

புசர்திடுவா விளை தலிர்வா புக மூண்டாவ 

சேதமு.று பிணிதீர்வார பகையை வெல்வ 

செண்ணின்மைந்த ர௬ுண்டாவ ரிகத்தின் மேலு 

மாதவன்சர் இரன்முகுக்கன் பிரமன் றேவாக் 

கரிதான பதத்.இனையு மடைவர் தாமே, 

(இ-ள்) வலேதங்களாலுர்தரிசித்து வணங்குகன்ற தஇரிரராமலைப்புரா 

ணர்தில் விளம்பப்பட்ட செய்யள்களின் சொற்களைப்பொருள்களுடனே 

விரித்.து.ச் சொல்வோர்களும், ௮தைச் கேட்போர்களும் ஐராலதமென்னும் 

யானையை வாசனமாகவுடைய தேவேர்திரனைட்போல எல்லாவுலகங்களையு 

மரசாகதி புரிவர், வினைகளையும் நீங்கசூலர் புசழுண்டாகும்படி, ese SHS 6) 

களையுமடைவர் துன்பம் பொருச்திய பிணிசளும் சர்வர், பகையையும் 

வெல்லுவர், எண்ணிக்கையில்லாத கல்ல புத்திரர்களையும் Quast. இகத 

இற்கு மேலாயெ பரத்திலும் சூரிபன், சந்திரன் விஷ்ணு பிரமன் முதலிய 

தேலர்களுக்கரிதான பதவியையும் அடைவர், (எ-று) [aw] 

கலிநீலைத் துறை. 

பருவ மேகலை யிரதிநா யகன்கிளிப் பரியு 

மருநி றைந்ததார் முறுகவே ணடாத்திடு மயிலுர் 

இரும ணந்தவன் கலுழனும் பதுமனோ Soap 

மிரும ருங்கனுஞ் செறிக்தது கயிலையோ இமமே. 

(இ-ள் ) எப்பொழுதும் மஙகைப்பருவம் நீங்காமல் மேகலாபசணத்தசை 

யணிக் இராகின் ஐ இரதியுடைய காயகனான மன்மதனது வாசனமாகய சூதி 

ரையான இளியும் வாசனை நிறைந்த கடப்பமாலை யணிச்இராநின்ற சுப்பிர 

மணியக் கடவுளீன் வாகனமாகிய மயிலும் இலக்குமி சாயகஞன விஷ்ணுவி 

னுடைய வாகணமாயெ கருடனுல் பிரமனுடைய வாகனமாகிய அன்னமும் 

ஆயெ இவைகள் கயிலைமலையென்னுமோ திமமாகிய அன்னத் தினிருபச்சத்திலு 

செருங்கி வணங்கியிருர்தன, (௭-௮) கயிலை லவெண்மையாதலால் ௮ன்னத் 

தைப்போலுருவகஞ்செய்தார் fe. 4} 

துறுசீர்க்கமிநேடி வாசிரீய விருத்தம், 

அளியார் கடுக்கை ஈறுமலரு மணியார் சடிசை யாடசவும் 
பிளவார் மதியும் புனைந்தருளும் பெருமா னிருக்கும் வெள்ளிமல்
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வளமார் புவன மொருநூறும் வளைக்கு மண்ட கடாகமெனு 
மிளவோ இமத்தின் பேடைவயிற் நிருக்கு மண்ட ,மெனலாமே. 

(இ-ள்.) வண்டுகள் கிறைர்திரா நின்ற வாசனை பொருந்திய கொன்றை 
மலரையும், மணிகள் பொருர்திய உச்சியையுடைய இடா நின்ற சர்ப்பங்களை 

யும் பிளவு பொருர்திய அர்த்த 'சர்திரனேயும் ௮ணிச்தருளுடன்ற சவ 

பெருமான் வீற்றிருக்கும் வெள்ளி மலையான; ௨ளம் பொருந்திய கொப் 

பற்ற நூறு புவனங்களையும் விளைக்கும்படியான ௮ண்டகடாக மென்டின்ற 

இளமையான பெண் அன்னச்தினுடைய லயிற்றிலிருக்னெற மூட்டை 

யென்று சொல்லலாம் (எ-று) அ௮ண்டகடாகத்தைப்பெண் அன்னமாசவும் 

வெள்ளி மலையை அதன் வயிற்றிவிருக்கும் முட்டையாகவும் உருவசம் செய்த 

படியால் இது ரூபகாலங்காரம், [௨௨] 

எண்சீர்க்கமிநெடி லாசிரியச் சந்த விநத்தம் 

சோதி மதியின் பாதி யசவஞ் சூடு சடையன் ஜோ கமழுங் 

காதி லமிர்தம் போல வரசுங் காழி யிறையுங் கூறு தமிழின் 

பாத கமலம் பாடு மவாதம் பாத கமலம் பாறி யகலும் 

போது செறியும் போது விரியும் பூவை மருவும் பூவை மருவும். 

(இ-ள்) பிரசாசம் பொருந்திய சந்தினது பாதியுருவச்தையுஞ் சர்ப்பத் 

தையுஞ் சூடுகன்ற சடையை உடையவர் தோடு விளங்கா நின்ற தாதில் 

அமிர்ச,ச்தைப் போல அப்பர் சுவாமிகளும் தஇிருஞானசம்பச்மூர்த இ 

சுவாமிகளும் ௮ருளிச் செய்ச செர்தமிழ் வேசமாகயெ சேவாரத்தையினிய 

இருவடிச் தாமரையில் அன்பு வைச்துப் பாடுகின்றவர்களுடைய பாதகங் 

களான மலங்களை நீங்கியோடும்படியருளுகின்றவர், மலருங் காலத்திலே 

நெருங்குமபடியான புஷ்பங்கள் விரிகின்ற பூங்காவிலுள்ள சாகணவாய்ப் 

புள்ளின் குரலோசைபோலப் பொருந்துகின்ற இனிய சொற்களையடைய 

உமாதேவியாசை மருவுகன்றவர் (௪-௮ ) (௨௩] 

கோடு செறியும் பாணி யவனும் கோச ஈகலுர் தேட வரியன் 
றேடு மவசன் பாக விழிமுன் பாக வருவன் ஹேவ ரிறைகொண் 

டாடு மயிலன் காள முகில்க்ண் டாடு மயிலன் முதை சடிலஞ் 
"சூடு மசவ னாடு மொருவன் சோதி மதியன் பாதி மதியன். 

.... (இ-ள்) சங்கு நெருங்கிய சையையுடைய காராயணனும், பிரடனு 

மழியு முடியுர் தேடிச் சாண்பதற்கரியவர், அப்படித் தேடுகின்ற அவ்விரு 

வருமன்பாகத் துதிக்கும்பொழுது அவர்களுடைய கண்களுக்கு முன்பாக 

வருகன்றவர். , தேவேர்தரனாலே கொண்டாடும்படியான வேலாயுதத்தை 

யுடையுவரும் சரிய மேசச்சைச்சுண்டு ஈடனஞ்செய்கன் ற மயிலை வாசனமாச
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வுடையவரும் ஆூயெ சப்பிரமணியக் கடவுளுக்குப் பிதாவானவர் சடையில் 

சாபத்தைச் சூடுகன்றவா். சனசசபையில் ஈடனஞ்செய்கெற ஒப்பற்றவர், 

ஜோதிர்மயமான இயற்கை யநறிவுடையவர், பாதிமதியாகிய அர்த் தசர் இனை 

யணிர் தவர் (எ-று ) (௨௪) 

அறுசீர்க்கழிநேடி வாசிரிய விருத்தம், 

வளள லணிந்த விளமதியி னிலவா லந்த வசைச்சுனையிற் 

கள்ளு நெகழும பொகுட்டுமலாக் கமலம் விரியா காலையிலும் 

புள்ளி யசவஞ் சொரியுமணி விரித்த வொளியாம் பொறிக்கனலின் 

வெள்ளி யுருச விழுவதெனப் பெருகும் வெள்ள வெள்ளருகி. 

(இ-ள்.) இத்தன்மையாயிசாகின்ற வள்ளல் ஆக சிெவபெருமானணிரச் இ 

ருக்கின்ற இளமையாகிய சந்திரப்பிரசாசத தினால் ௮ர்தக் கயிலைமலையிலுள்ள 

சுனையிவிருச்சின்ற தேனொழுகும் பொகுட்டையுடைய தாமரை மலர்ச 

ளான வை காலைப்பொழுதிலும் இதழ்விரிர்து மலராவாம், படத்திற் புள்ளி 

களையுடைய பாம்புகள் சொரிசன்ற மணிகளால் விரியப்பட்ட வொளியாகய 

பொரியையுடைய செருப்பினாலே மலையின் வெள்ளியான துருகிவிழுவதைப் 

போல வெள்ளிய வெள்ளம்போன்ற அருவிகள் பெருகும், (௪-௮) [௨௫] 

கலிநீலைத் துறை, 

௮௩௪ மால்வசைக் கொருபுடை யடைக்தன சபன்மா 

லிநதி சாதியர் மருத்துவர் வசுக்கணா லிருவா 

சந்தி சாதியர் சித்தாசா சணாகள்விஞ் சையாக 

ணந்தி வாகனக் கடவுள மிமையவர் நாகர், 

(இ-ள்) அப்பேர்ப்பட்ட பெருமைபொருந்திய சயிலைமலையினுடைய 

ஒருபச்சத்திலே, பிரமதேலனும், விஷ்ணுவும், இர்திராதகளான அஷ்டதிக் 

குப பாலகரும் மருத் துவர்களும, அஷ்டவசுககளும், சரத சூரியாதி Sess 

களும், ௪த்தருஞ் சாரணர்களும், வித் தியாதரர்களும், ருத்திசர்களும், தேவர் 

சளும், ஆதிசேஷன் முதலான பாதாளலோச வாளும் தரிசனைக்கு அடை 

ந்தார்கள், (௭-2) Jaan] 

| அறுசீர்க்கழிநேடிலாசிரிய விநத்தம், 
டி \e 

தங்கமமு வுழைதரித்துச சுரிகைதிரு வசையார்த்துச சோதியான 

செங்கையிலே பிரம்பேஈதிக் கயிலைமலை காத்தருளுஞ் செய்யமாத்தி' 

மங்கைபங்க சவதசரம்பார்த்தருள்புரிர் துவிரிமளவும்வாயின்முனனே 

யங்கொருதக் சனிலிருந்தா சவசவர்தா மிருக்குமிட மறிர்துதானே
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(இ-ள்) உயர்ச்சிபொருஈ இய மழுவையும், மானையுங்கையிலே தரித்து 

உடைவாளையழடிய யசையிலே கட்டி பிரசாரியொநின்ற Pats கையிலே 

பிசம்பையேர் திச கயிலைமலையைச் காத்தருஞுூன்ம செவவிதான மூர்த்தி 

யாகிய ஈர் இிகேஸ்வரரானவர் சிவபெருமானுடைய சமயம் பார்த்து உள்ளே 

போகும்படி யருள்செய்து விடுகறஉரையிலும் கோபுரவாபிலின் முன்னே 

யல்விடத்திலுள்ள ஒரு திசையில் அ௨£வர்சளிருகஇன்ற விடங்களைத் தெரிர் 

துகொண்டு அர்த் தேவர்களெல்லோர்களும் இருர்தார்கள். (எலு) [௨௭] 

ழை வேறு, 

ஆசா தனைகண் முடிகிடம்பாரத் இருக்கு மிமையோரக் கருகாகப் 

பாசா மனைத்து மொருமலா்போன் முடிமேற் றரிக்கும் பணிவேோத 

ஜோசா யிரஞ்செம் முடிமணிகள் கதிசா யிரம்போ லொளி பாப்ப 
வீசா யிசகற் பிறைபோற்பல் லிசண்டா யிரமு மிலங்டெவே 

(இ-ள்) அப்படியிருர்து இரறாவாசாசனைகள் முடியுமிடத்தைப் பார்த் 

இருக்சன்ற தேவர்களுடைய சமீபமாகப் பூலோசமெல்லாவற்றையும் ஒரு 

புஷ்பத்தைப்டோல் சிரசின்மேற்றரிச்சின்ற சர்ப்பவேர் தனான 9 SC enor 

வன்சனது ஒப்பற்றலாகிசர்தலைசளிலே சகர சபாணிகள் ஆயிரஞ் சூர்யர்கள் 

போலக் இரணமகளைப் பரப்பவும் ஈல்லவிரண்டாயிரம் பிறைகளைப்போல 

இரண்டாயிரம் பல்லுகள் விளஙகவும், (௪-று) [௨௮] 

செய்ய கவாநா விருபாலுஞ் செக்கா வானச் செயல்காட்ட 

வெய்ய நெடிய வாளெயிற்றி னிருள்போற் சிறிது விடஈதோன்ற 

வைய னடிசுண் டிறைஞ்சுமதற் கணைநதா னவனை யமசசெலாங் 

கையி னிறைஞ்சியிருக்கையளித் இருஈது மகிழ்வாற் கட்டுசைப்பா£ 

(இ-ள்) ௪௮52 பிளவோடு௩கூடிய சாவுகளிருபகசமசளிலுஞ் செல்வா 

னத்தினது செயலைச் காட்டவும் வெல்விதாய் நீண்டிராகின்ற கூர்மையான 
பல்லுசலிலேமிருவினைப்போல சிறிதுவிடமானது தோன்றவும் சிவபெருமா 
னுடைய திருவடிகளைத் தரிசித்து வணங்குறெசற்காக gis ஆதிசேடன் 

வச்சான். அவனைத் தேவர்சளெல்லாரும் ஒழுங்காய் வணங்கியிருப்பிடத் 

கொடுத்து மகிழ்ச்சியினாலே மனவுறுதியாயுறைக்னெருர்கள் (௪-௮) [௨௯] 

வாயு வான பஞ்சடைத்துச் திருமா றுயிஓ மலசனையே 

யாய விடமாம் யாக்கையமைத் தசனா சணியு மரும்பணியே 

தாய ரூதா மெனவலகைச் தலையிற் சுமையாத் தரிப்போனே 

அய போருளே புனக்குரிச ர௬ுளசோ வுலசற் சொல்லாயே
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(இ-ள்) வாயவாகிய பஞ்சையடைகத் து மகாவிஷ்ணு நித திரைசெய்யும் 

படியான புஷ்பசயன்மே, பரவியவிடமான சரீரத்தையமைச்துச் சிவபெருமா 

ஞாணிசெற அருமையான ஆபரணமே மாதாவானவள் தன்னுடைய வயிற் 

றிலிருக்செற சுவைத் தாங்குவதுபோல உலகத்தைத் தலையினாலே சுமை 

யாகத் தாங்கப்பட்டவனே, சுத்தமான பொருளே, உலகத்திலுனக்கு நிகருண் 

டோ இருர்தாற் சொல்லாய், (எ-று) — [uw] 

சான்ன வுரைக்க மிககாணி யொடுங்கு மனந்த னிமையோர்கள் 

சொன்ன மொழிக்குத் தாழ்ச்தவுரை பலவு முசைத்துச் சுடிகைமணி 
மின்ன நெடிய கயிலைமலை வேசோடியது போலொர் புடை 
மன்ன விருர்தான்சதா கதியு முரைத்தான் பொருத வழுவுரையே. 

(இ-ள்) இப்படியென்று தேவர்கள் ஆதிசேடனைப் புகழ்ர்து சொல்ல 

அதற்கு மிகவும் ராணியொடுங்கிய மனத்தினாலே தன்னைப்பற்றித் தேவர்கள் 

சொன்னமொழிக்குத் தாழ்வான எார்ச்தைகள் பலவுஞ் சொல்வித் தலையிலுச் 

சியிலுள்ள மணிகள் விளங்கும்படி. செடி தாய தயிலைமலையானது வேரோடி 

யதைப்போலவொருபக்கத்திலே. நிலைபெற அர்த ஆதிசேடனிருஈதான், அப் 

போது வாயுவானவன் பொருமையோடுங்கூடிச் குற்றம்பொருர்திய வார்த் 

ஸதகளைச் சொல்லச் தொடககினான், (எ-று) [௩௧] 

ஷே வேறு 

கண்ணிலா தானைக் கஞ்சக் கண்ணனென் நுரைப்பார் போல 

ஈண்ணிய செவியிலாளைக் காலிலா ஈடையினானை 

யெண்ணிய விருகா வானை விடஞ்செறி யெயிற் தினானை. 

புண்ணிய விமையோர் சொன்ன புகழ்ச்சிதான் பொய்மை 6 LIT OLD 

(Q) ar) இரண்டு கண்களுமில்லாச யொருவனைத் தாமரைமகர்போன்ற 

சண்களையுடையவனென்று சொல்லுகன்றவர்களைப்போல பொகுர்தப்பட்ட 

காதுசளில்லாசவனை, கால்களில்லாச ஈடையையுடையவனை, யெண்ணப் 

பட்ட இரண்டு சாவுகளாடையவனை, விடம்பொருக்திய பற்களையுடையவனை, 

புண்ணியபலத்தையுடைய தேவர்கள் சொல்லிய புகழ்ச்சியானது பொய்மை 

யைப்போலுமிருர்த துவென்று வாயுதேவனானவன் சொல்லிப் பின்னையுஞ் 

சொல்லுகிறான், (௭-௮) [௩௨] 

௮மையவே யுலச மேழுர தரித்திடு மரசே பென்றன் 
நிமையவர் முனிவர் கூற விடும்பையா லகர்தை யுற்றா 

யூமையவ சேவலாலே யுலகெலாஞ் சுமந்தாய் கூலிச் 

சுமையவர் சுமப்பதெல்லாம் புகழ்சியோ சொல்ல வாயே,
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(இ-ள்) பொருச் துமபடியாகவே யேழுலகங்களையுஞ் சரசிலே தரிச்தி 

டுகன்ற வரசேயென்று தேர்களும் மூனிஉர்களும் அச்சத்தால் கூற WB 

னுலேயசர்தையடைகஈகாம், உமாதேவியை ப் பாககதிலேயுடைய சவபெரு 

மானா. ஏலலாலேயுலசங்களையெல்லாஞ் சுமர்தரய், கூலிக்காகச் சுமை 

யெடுப்பவர்கள் சுமக்கின் றதெல்லாம் புகழ்ச்சியாகுமோ நீயே சொல்லுவாய் 

(எ-று) இடும்பையென்பது அச்சம், அகர்தையென்பது சான் பெரியவ 

னென்று அ௮கங்கரித்தல், [௩௩ ] 

படுத்திடும் பாயுர் தாங்கும் பணியுமானதுவோ மேன்மை 

விடுத்திடுன் வலியை யெல்லா வுயிரிலும் விசைவி கானே 

யடுத்திடா தருக்கி லிக்த வுலகெலா மமைவ தெய்கே 

கடுத்தனை பிறைக்கு நீயோ காப்பவ னெனவுஞ் சொன்னான். 

(இ-ள்) அப்படிச் சொல்லிய வாயுதேஉன் பின்னையுஞ் சொல்லுகிறான். 

நித்திரை செய்கின்ற பேருக்குப் படுக்கையாகவும், தாங்குகின்ற ஆபணரமாக 

வுமானதுவோ மேன்மையாகும். ஆதலாலுனது உலிமையை விடுத்திடுவாய் 

எல்லாவுயிர்களிடதீதுங கலந்து சானே யடுச் இடாமலிருப்பேனாடில் இர்த 

வலகங்களெல்லாம் பொருர்தியிருப்பதெங் விஷத் தையிறைச்கசின்ற நீயோ 

சாச்கப்பட்டவனென்று சொன்னான். (௭-2) [௩ ௪] 

என்றலு மனர்தன் கூறு மிமையவா் முனிவா முன்னே 
வென்றிக ளுசைத்தா யுன்னை விழுங்கினாற் கதி2வறுண்டோ 

பொன்றுவை கிடுத்தேன் யானீ திருக்கவிப் பொருப்பைச் சுற்றி 

நின்றுடன் மறைப் பேனுன்றன் வலியினா னெ௫ழ்க்ச வென்றான். 

(இ-ள்) இப்படியென்று வாயுலான ௨ன் சொல்லுடிளலில் ஆதிசேடன் 

கூறுவான், தேவாகளுககு மூனிடர்களுக்கு முன்னே உன்னுடைய வெற்றி 

களைச் சொன்னாய், உன்னை விழுநகினால் உனக்குப் பிழைச்கும்வழி வேறு 

ண்டோ  இறர்துவிடுரசயன்௮ உன்னையான் விடுத்தேன் இது இருக்கட் 

டும் இந்தக் கயிலைமலையைச் சுற்றி கின்று வுடலினால் மறைப்பேன், உன் 

னுடைய வலிமையினாலே அ௮க்சட்டு செகழும்படி செய்வாயென்று ஆதிசே 

டன் சொன்னான் (௭-௮) [௩.௫] 

கலிநலைத்துறை 

தேவ சேபகுத் தறிகவென் சிறப்புமுன் சிறப்பு 

மேவு கென்றெழுர் தனந்தனு மறைத்தனன் வெற்பைச் 

கோவு மின்பழுங் கொழுகனென் நீறைஞ்சுநற் குலத்அப் 
பாவு மககையா மனமெனப் புசையறும். படியே.
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[இ-ள்] அப்படி ஆதிசேடன் சொல்லியர்த லாயுதேவைப் பார்ச்து 

எனது மேன்மையையும் உனது மேன்மையையும் சேவர்சளே பகுச்தறியச் 

கடவதென்று சொல்லி விருப்பத் துடனே எழுந்து ஆதிசேடனுப் சபிலைமலை 

யை அணுவளவு துவாசமுள்ள வெளியுமில்லா திருக்கும்படியாயுர் செய்வ 

Go அ,ச்தெய்வச் சாலாகுமின்பமுக் தனது புருஷனேயென்றெண்ணி 

வணங்குடின்ற ஈல்லகுலத்தில் பிறஈத அன்புள்ள கற்பினையுடைய மடந்தை 

யர் மனதைப்போல ஒருமைப்பாடாயும் மறைத்தான், (௭-2) [௩௬] 

௮ரன மாந்தகா ளளவிடப் படாதரா எதனாற் 

ure வெள்ளியங் கயிலையும் பழச படிக்கோ 

விருப தங்கையா னெடுத்தநா ணெ௫ழ்க்துள தென்றோ 

புசையறும்பெரும் புரியினாுல் வளைத்தது போலும். 

(இ-ள்) சிவபெருமானெழுர்தருளிய காலமானது அ௮ளவிடப்படாச 

சாலமாய்விட்டபடியினாலே யாவராலும் வணங்கச்தக்க அழகிய வெள்ளிமய 

மான கயிலைமலையும், பழமையாகியபடியென்றோ இருபது கைகளையுடைய 

இராவணனெடுத்த காலத்தில் செகிழ்ர்தசைர்ததுவென்றோ குற்றமற்ற பெ 

ரிய சயிராயெ ௮ரணாலே வளைத்ததுபோலுமிருர்த.து ஆதிஷேடன் அக்கயிலை 

மலையை மறைத்தது, (௭-௮) [௩௭] 

பங்கமின்றியே கற்பகத் தருவின்மேற் படார்திட் 
டெங்கு மாய்வகத் கழுத்திய பெருக்கொடி யெனவு 

மங்க மெங்கணு முருகவே கொழுகரை யணைக்கு 

மங்கை மாரிரு கரங்களா மென்னவும் வளைத்தான். 

(இ-ள்) குற்றமில்லாமற் கற்பசலிருக்ச் தின் மேலை படர்ச்து அது 

னுருவமெங்கும் வளைத்து அழுத்திய ஒரு பெரிய கொடியைப்போலவும 

சரீசமெங்கும் உருகும்படி.த் சமது சாயகரைக் தழுவுகன்ற மஙகையருடைய 

பெருமைபொருர்திய சைகளைப்போலவும் ஆடுசேடன் ௮.௬௨ கயிலைமலையை 

வளைத்தான், (எ-று) [௩ ௮] 

வர்து கால்புகா விடங்களிற் றலைகளை மடுத்துச் 

சிர்தை யானதும் புகாவகை மறைத்தனன் சேட 

னந்தவேலையி லமலனை யிமையவ ரடைகதார் 

கந்த மார்தரு சதாகதி யவையெலாங் கண்டான், 

(இ-ள்) காற்றானது வர்து நுழையப்பட்ட விடங்களில தலைகளை 

வைச்து அக்காற்றைப் புசித்து யுண்டு மனமானதும் நுழையாகபடி ஆகிசே 

டன் அக்கயிலேமலையை மறைச்தான், அக்தக் காலத்திற் சிவபெருமானைச்
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தீரிசிச்சத் தேவர்களடைர்தார்கள், நிறைர்த வாசனையைக் சொடுக்கன்ற வாயு 

வானவன் ௮வைசளெல்லாவற்றையும் பார்த, சான், (௭-௮) [௩ ௯] 

வெற்பெ லாஞ்சிறை யுடைமைபோற் பறந்திட சிசும்பிற் 
கற்ப கங்கள்போ னிலத்துள தருக்கண்மேற் காணச் 

சர்ப்ப சாசனுக் இறுதியென் றனைவருர் தளச 

வற்பு தத்தன லறைந்தனன் வளைத்தன னடர்த்தான், 

(இ-ள்) மலைசளெல்லாஞ் றைகளையுடைய தன்மைபோற் பறர்இடும் 

படியாசவும், ஆகாயத்திலுள்ள கற்பக விருக்ச்தைப்போலப் பூமியிலுள்ள 

விருக்ஷங்கள் மேலே காணும்படியாகவும், அதிசேடனுக்கு மூடிவுகாலமென்று 

யாவருர் தளரும்படியாகவும் ஆச்சரியத்தினாலே மோதியறைக்து வளைத்து 

வாயுவான௨ன் சண்டை செய்தான், (௪-று) [aw] 

கலி விநத்தம், 

எட்டச விஃ£த்தன விளை த்தகளி றெட்டு 
மட்டதஇிசை சுற்றின வமைந்தவசை யெட்டு 
மிட்டமுறு தண்கடல்க ளேழுமுட லேழு 
மட்டற வளைந்தபுனல் வற்றியொழி வுற்ற, 

(இ-௭்) பூமியைத் தாங்குசன்ற அஷ்டமா நாகங்களும் அஷ்ட இச் 

கெஜங்களும் வலிகுன்றி யிளைத்தன, அஷ்ட குல பர்வதங்களும் அஷ்ட 

இக்குசளிலும் பெயர்ர்து Curse pier, ஆசைபொருந்திய குளிர்ச்சியான 

சப்த சாகரங்களும் சப்த மேகங்களும் அளவில்லாமல் வளைந்து இசாநின்ற 

பெரும்புறங்கடலினுள்ள நீசானதும் வற்றி யொழிர்துபோயின, (௪-று) [௪௧] 

அடுக்கழிவு பட்டபுவ னத்தி எனைத்து 
முடுக்கள்சித றிப்பொரி யிறைத்ததனை யொத்த 

கொடுக்குமமிர் தத் தனை யிறைத்துமதி குன்றித் 
தடுத்துகெய் வடித்துதறு தட்டினைநி காத்தான். 

(இ-ள்) புவனங்களின் கூட்டங்களாகிய அடுக்குகளெல்லாம் ௮ழிவு 

பட்டுப்போயின, ஈக்ஷத் இரங்கள் சிதறிப் டொரியிறைத சதைப் போலாயின, 

கொடுக்கும்படியான அமிர்தத்தை யிறைத்து வருன்ற சம் இரனானவன் 

குறைந்து நெய்யைத்தடுத்து வடிக்துக்கொண்டு வுதறுகின்ற வெறுர்தட்டினை 

யொத்தான், (எ-று) | [௪௨] 

ஆதவன் வருர்திசை யகன்றுதடு மாறிச் 

சோதியு மசன்றது துளங்கவொரு பூதம்
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பூச்மொரு நாலுகிலை போய்நடு நடுககிப் 
பேதமுறு சன்றதுயர் பேசவெளி தாமோ. 

(இ-ள்) சூரியனானவன் உதயமாடன்ற * இசையை நீங்கத் தடுமாறிப் 

பிரகாசமுமில்லாமற்போயிற்று, இப்படிக்கெல்லாம் அஞ்சத்தச்கதாசகவொறு 

பூகமாமெ காற்றானது செய்த தினாலே மற்ற சான்கு பூதங்களும் நிலைகுலைச் து 

சடுக்சமுற்றுப் பேஈங்களையடைச் இருக்னெற தயரச்சைச் சொல்லவெளீதா 

குமோ, மகா.ரிதாயிருக்கும் (௭-றஐ) இச்செய்யுளில் வேண்டுஞ் சொற்கள் 
வருவிக்சப்பட்டன, (எ-று) [௪௩ ] 

அறு ரர்க்நமிநெடிலாசிரீய விநத்தர், 

தீக்க பவன னறைந்தீர்த்துச் சுழன்று நடுக் சலித்திடவு 

மிக்க ஈகமும் பன்னகமு மசையா திருந்த மேதினியி 

னக்க னமலன் நிருப்பாத மறவா துசைக்கு நான் மறையீர் 

பைக்கு எடைக்த கனகமொரு காலா லலிழ்க்கப் படுங்கொல்லோ 

(இ-ள்) தகுந்த வாயுவான௨ன் எல்லா மலைசள் மூதவிய பொருள்களை 

யும் ௮றைக்திழுத் து ஈடுங்சச் சுழன்.து சலிக்கும்படி. செய்து தானுஞ் சலித் 

தடங்கவும் அப்போது மேலாகிய கைலைமலையும் ஆதிசேடனும் அசையாமலி 

ரர். தன, உலகத்தில் மலமில்லாத ஈக்கனாட.ப சிவபெருமானுடைய திருவடி. 

யை மறவாமற்றுதிக்குன் ற சான்கு வேதந்களையுமுணரச் ௪ முனிவர்களே 

பையிலுள்ளே யடைச்த பொன்னை யொருகாலினாலே யவிழ்ச்சப்படுமோ 

படாது, (எ-று) பையாகிய படங்களால் மறைச்கப்பட்ட பொன்னாகய 

மலையை ஒரு காற்றினாலே நீங்சப்படுமோ என்பதாம், | ௪௪] 

வெற்றியனந்தன் படைச்ததுகண் டயார்து பவனன் மிகராணிப் 

பற்றி யுயிரின் பரப்பையெலாங் கொடுபோய்ப் புகுர்சான் பாதலத்தி 

னுற்ற வுலகச் துயிர்களெலா மசையா திருந்த வோவிபம்போ 

லற்ற மதுகண் டருள்புரிர்தா னடியார்க் கெளிய வற்புதனே, 

(இ-ள்) ஆதிசேடன் வெற்றியடைர்ததைப் பார்த்து வாயுவானவன் 

அயர்ச்யெடைந்து மிகவும் நாணமுற்று உயிர்ப்பரப்புகளையெல்லாம் பிடித்துச் 

கொண்டுபோய்ப் பாதாளலோகத்திலே புகுர்துசொண்டான், அப்பொழுது 

உலகத்திற் பொருர்திய உயிர்களெல்லாம் சத்திரத்தைப்போலசையாதிருக் 

தன, அர்ச் சமயத்தைப் பார்த்து அடியார்க்செளிய வற்புதனாயெ RaQu 

ருமான் நிருவருள்புரியத் சொடங்கினார். (எ-று) அயர்ர்து என்பது சளர்ச் 

சியுடைர்து என்புதாம், , [mG]
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ஷே.வேறு, 

நிரைத்திடு சன்மைகூறி நிமலனும் பணியே நீயா 
முரைச்திடும் பணிகே ளென்றான் வினவினா லுசக் வேந்தன் 
வசைத்தடம் படத்தினாலே மறைச்தது சிறி வாங்கித் 

Bors Su. வேண்டு மென்றா னனந்தனத் இறமே செய்தான்: 

(இ-ள்) ”வபெருமானு முறைமைப்படி ஈன்மைகளைச் சொல்லிப் பாம்பு 

வடிவமாகிய சேடனே சாரம் சொல்லுகின்ற உச்இரவை ரீ சேட்பாயென்று 

ஆ௫சேட?னூ வினவிக் ஏபிலை௦லைபை விசாலம் பொருந்இுய படத் தின?ல 

மறைத்திருப்பதைர் சிறிது வாச அரைம்இழிம்படியாகக் செப்ய2 வண்டு 

மென்றார். ஆ௫?ச_னுமப்படிச் செய்தான் (எ-று) [௪ ௬] 

கலிநிலைத்துறை, 

வந்து வாயுவும் வர்துவர் தறைந்தனன் வளையை 

is Carp பறிச்சனன் கொடுமுடி மூன்றை 

யந்த மூன்றையுங் கொடுகமன் றிசையினி லடை2?வ 

சிக்தி னான்றல மூன்றிலே விழுந்தன சிகரம். 

(இ-ள்) அப்பொழுது வாயுதேவனும் வர்து வச்து மூழ்ர்து ச.பிலைமலை 

பையறைர்து முற்பட்டு வேரானது அறும்படி மூன்று கொடுமுகளைப் 

பறித்து ௮ம்மூன்றையுர் சக்கணதஇிசைபிலே சொண்டுபோய் ௮அடைவாகவே 

சிதறினான். அப்படிச் சிந்திய மூன்று கொங்களும் மூன்று சலம்களி3ல 

விழுர்தன (௭-௮) அறைதல்-அடி.ச்தல் அல்லது வீசுதலாகும் வர்து வந்து 
என்பது ம௫ழ்ச்சி பயக்கு, [௪௭] 

முன்னர் விழ்ந்இடு சகரிகா ளத்தியா மொழிவார் 

பின்னர் விழ்ர்தது திரிசா மலையெலும் பிறங்க 

லன்ன இன்பிற கமைந்தது கோணமா வ௪ல 
மின்ன மூன்றையுர் தெச்கண கயிலையென் மிசைப்பார், 

(இ-ள்) ௮ர்.த மூன்று சொரங்களிலே முதலில் விழுச் ச சகரச்தைச் 

இருச்சாளத்தி மலையென்று சொல்லுவார்கள் அதன்பின் விழுந்த சிரத் 

தைத் திரிசொமலையென்று மொழிவார்கள், அதின் பிறகு லிழுர்த கொத் 

தைச் இருசக்சோணமாமலை யென்று கூறுவர், இப்படிப்பட்ட மூன்றுதலங 

களையும் சச்சண சயிலை யென்று மேலோர் சொல்லுவர் (௪-ற) [௪௮] 

வெள்ளி மால்வசை கனினுமன் றிமையவர் விடைகொண் 

டுள்ள மானது ம௫ழ்ந்துதம் முறையுளிற் புகுந்தா



தீருமலச் சருக்கம் 2 
Oreren a7 sO gar கயிலையா மூவகை யிடத்தும் 
வளள லார்மலைக் கொழுக்தராப் வடிவமாய் வளாக்தார் 

(இ-ள்) பெருமை பொருர்திய வெள்ளிமலையாகயெ சமிலையில் கின்றும் 

அப்பொழுது தேவர்கள் விடை பெற்றுக் கொண்டு மனமானது ம$ூழ்ச்சி 

யடைர்து தம.திருப்பிடங்களாயெ உலகங்களுக்குப் போய்விட்டார்கள், துதி 

பொரும்திய தெக்ண க.பிலையாகிய மூன்றீவகைப்பட்ட விடங்களிலும் வெ 

பெருமானார் இருமலைசக்கொழுச்தராகிய வடி௨மாய் வசர்ர்தருளினார். [௪௯] 

பக்க நாயசம் போன்றன வவையிரு பாலு 
மிக்க காயக மானது தஇரிசரா விலங்க 

றக்க வானவர் தானவர் மானவா தமக்கு 

நக்க னாதி லிருர்.துகல் வசஅகளை நயந்தார் 

(இ-ள்) ௮ர்சத் இருக்காளத்தி மலைப், திருச்கோண மாமலையும் பக்சங் 

களிலுள்ள நாயகமணிகள் போலிர தன, ௮லைகளுடைய இரண்டு பக்கங் 

களிலும் அல்லது இரண்டு தலங்களிலும் மேலாதிய ஈடு சாயகமானது திரி 

சிராமலையாகும் தகுதியான தேவர்களுக்கும், அசுரர்களுக்கும், மணிதர்சகளுக் 

கும் சிவபெருமானார் அதிலெழுச்தருளியிருர். து ஈல்லவரங்களைக் கொடுத் 

தீருணினா (௭-ு) [௫] 

மந்த ரசாசலங் கடலில சுழன்றது மறுகி 

விர்த மானது புதைந்தது புவியி2ல மிகவு 

மந்த மேருவும் வளைந்துவில் ௮ருவமே யான 

தெர்த மால்வசை யிதற்கணை யாவதென் றிசைத்தான் 

(இ-ள்) மச்தரகிரியானது பாற்கடலிலே மத தாகத் துன்ப,ச்தோடு சுழன் 

றது, விர்தசிரியானது பூமியினுள்ளே (மிகவும்) புதைந்தது உலகத்திலே 

மேலாய ௮ர்த மகம மேருவும் வளைச்து வில்லின் வடிவாயிற்து, ஆதலால் 

எந்தப் பெருமை பொருக்திய மலைகளிர்தத் இரிரிராமலைச் கொப்பாகுவ 

தென்று கெளதம முனிவர் சொன்னார் (௭-௮) [௫௧] 

இம்பர் வாழ்வெலுந் தெக்கண கயிலையா மிடத்தி 

லம்பு யாசன னசத்திய வினையகன் றதுவுங 

கும்ப மாமுனி நினைத்த து கொடுத்ததுங் குலிசன் 

செம்ப னால்வரு தீவினை யகற்றிய திறமும், 

(இ-ள்) இவ்வுலகத்தில் மெய்வாழ்ச்சை யென்லுர் செட்சணசயிலாச 

மாட இர்தத்சலத்கிலே பதுமாசனனாகிய பிர்மாலின சத்தியமான திவினை 

augue, அ௮சச்தியழாமுணிலருக்கு நினைச்சது கொடுத்தருளிய தம்;
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தேவேர் தரனுக்குச்,செம்பனென்னுமசர்.னல் வரப்பட்ட பாவத்தை நீக்கிய 

சன்மையும் (எ-று) இம்பர் வாழ்வென்பது இர்த வுலகமாகய இவ்விடத்தில் 

தேவர்கள் மூசலான அன்புடைய எல்லோர்களுக்கும் அரிதாய வாழ்வாகிய 

வரப்பிரசா,தங்களைக் கொடுத் தருஷூன்ற தெக்கண கைலை என்பசாம்,[௫௨] 

அத்த லத்திலே யுமைசிவ தடமமைத் சீஅவுஞ் 

சத்த மாதசே Poy. ser கழுகுசஞ் சரிக்குஞ் 

இத்தர் சாரணர் இரிசிரா தயசதன் சிறுவன் 

பத்தி செய்தது மருச்சுனன் ou cr eSBs பலவும். 

(இ.ள்) ௮ரதத் தெட்சணகயிலையென்னுர் தலத் திலேயுமாதேவியார் 

சிவகெங்கையுண்டாக்கியதும், சப்த மாதர்கள், சுத் பவிருடிகள், கழுசென் 

னுஞ்சடாயு, எங்குஞ்சஞ்சரிக்கன்ற ரித் தர்கள், சாரணர்கள், இரிசிரா, தயரதன் 

புதிதரனாசெய ஸ்ரீராமன் ஆகிய இவர்களெல்லாம் பத்திசெய்து வசங்களைப் 

பெற்றதும், அருச்சுனன் வணங்கிய துமான பலவரலாறுகளும் (௭-று) [௫௩௨] 

அனும முத்திசை வந்ததுஞ் சூரனா மருக்கன் 

பனிம லர்க்கொடு பணிந்ததும் பாதலத் துறையும் 

வனிதை மாதர்கள் வண௩&யே ம௫ழ்ச்சியுஞ் சார 

முனிவன் முத்தியுர் தாயசாங் கருணையு மொழிவாம் 

கலி நீலைத்துறை 

(இன்) அனும முத்திரையானது இர்தத்தலத்திலே வர் ததன்மையும், 

சூரவாதிச்ச சோழசாசன் குளீர்க்த புஷ்பங்களைச்கொண்டு சுவாமிபை.ப்பணிச் 

தவரலாறும், பாசாளலோகத் திலிசாகின்ற காஃகன்னியர்கள் ம௫ழ்ச்சியாய் 

வணங்கியதுவும், சாரமாமுணிவர் பூரித்.து முச்திபெற்றதுவும் செட்டிப்பெண் 

ணுச்சாசப் பரமசிவம் தாயாராக வரத கருணையும் ஆசய இலைகளெல்லா 

சொல்லுவாம் (எ-று) [ட] 

திருமலைச் சருக்கம் 

முற்றிற்று, 

பாயிரமுள்பட ஆச திருவிருத்,சம் (௬௫) 

meetin
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a. 

இர ண்டாவது 

பிரமதேவன் HFS Ss SIDS 

சருக்கம், 

கலிநீலைத்துறை 

கோதை நாரியைச் சிலைவடி. வாக்கிய குரிசில் 
பூத சாதிகட் காசெனப் பொருப்பினைப் புகல 

வேத ஞைதிற் றவஞ்செயுங் கதையினை விரித்திங 
கோது வீசெனச் கோதம முனிவலு' முசைப்பான். 

(இ-ள்) பூமாலை யணிர்திரா நின்ற எனது மனைவியாகிய அ௮சலியை 

யென்னும் பெண்ணைக் கல்லுருவமாக்கய குரிசிலாகிய கெளதம முனிவர் 

மகம்மேரு முதலான மலைஈளுக்கெல்லார் இரிசிராமலையானது அரசனைப் 

போலச்சிறர்சதென்று சொல்லக்கேட்ட முனிவர்கள எல்லோரும் பிரமதேவ 

னார் ௮ர்,௪,ச இரிசிராமலைப்லே தவககைச் செயயுப சதையை விரித்து இல் 

விடத்திற் சொல்லவேண்டுமென்று கேட்சக கெளதம முணி௰ர் சொல்லு 

இருர் (எ-று) குரிரிலென்பது - பெருமையிற் சிறச்சோன், [a] 

முன்ன மேயொரு காரணத் தாலசன் முகுநத 

னன்ன வாகனன் மூவரு மொருதலத் தடைநதார் 
மன்னு மேழிசை நாரக னவ்வயின் வநதான் 

கன்னி பாகனை மாயனைப் பதுமனைக் கண்டான். 

(இ-ள்) மூன்னாளிலே யொருகாரணத்தினால் ருச்திரமூத்தியும், கார 

ணனும், பிரமனும் ஆகிய மூவருமொருதலகத்திலே கூடியிருர்தார்கள், அப் 
பொழுது நிலைபெற்ற வேழிசையையுடைய காரதமுூனிவன் அல்விடத் திலே 

ats ௮ம்கமூவரையும் பார்த்தான் (எ-று) கன்னிபாகனென்பது உமாதசே 

வியைப் பாசத்தில் வைத்தருளிய கடவுள், மாயனென்பது--மயகசத்தக்க 

வன், பதுமனென்பது--தாமசையிலுஇத்தவன், [௨] 

Hor gy (pacers Our gas யிறைஞ்சிகின் mar gn 
Ker p சானிறைஞ் சியதிதிற் பெறியவற் கென்று 

சென்றுபோயினான் றெளிவிலா மொழியினாற் றிகைத்தா£ 

அன்று வானவ சானவ ரிருடிக டொகையாய், 
4
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(இ-ள்) அப்பொழுது அம்மூவசையும் பொதுவிலே வணங்ட நின்ற 

காசதமுனிவனும் இப்பொழுது சான் வணங்யெது இந்த மும்மூர்த் இகளில் 

பெரியவர்களுக்கே என்று சொல்லியவ்விடம் விட்டு அப்பாற் போயினான். 

சேவர்களின் கூட்டங்களும், இருடிசளின் கூட்டங்களும் அர்த சாரத 
நூணிவன்) சொல்லியகெளிலில்லாச மொழியினாலே இகைத்தார்கள் (எ-று) 

இகைத்தல்---மயங்கல், [௩ ] 

கலக கா.ரதன் வழங்கிய மொழியினைக் கமலத் 

இலகு வேதியன் றனதென வரிதன தென்றான் 

மலைவு கொண்டன செழுக்தனா பொருதனர் வலியா 

லக மெங்கணு ஈடுக்கின விமையவ சொளித்தார, 

(இ-ள்) கலசப்பிரியனா சாரதமுனிவன் சொன்ன சொல்லினைச் 

தாமரை மலரிலிருர்து விளங்காரின்ற வேதத்தையுடைய பிரமசேவன்றன்னு 

டையசென்மும், விஷ்ணு சன்னுஉடயதென்றும் சொல்லி சான் பெரியவ 

னென்௮ பிரமனும், தான் பெரியவனென்ற௮ு விஷ்ணுவும், ஒருவசோடொரு 

வர் எதிர்த்து [மயச்சங்கொண்டு மாறுபட்டு| வலிமைபினாலே யெழுக்து wa 

விருவரும் போர்செய்தார்கள். அதினால் உலகமெங்கும் ஈடுஙகத் தேவர்களும் 

ஒரித்தார்கள், (௭௩௮) [=] 

சோதி யவவிடத் தேசுட ரிலிங்கமாத் தோன்ற 

வேத நாசனார் பயந்திது வேதென வியந்தார் 

பாத மீதிதற் களவுதா னிலையெனப் பகாந்தா 

சாதி யந்தமீ தறிரதவர் பெரியசென் றறைக்கதார், 

(இ-ள) அல்விருவருடைய மபச்கத்தை நீக்கும்படியாசப் பரஞ்சோதி 
யாய சிவபெருமான் அர்தப் பிரமலும் சாரணனும் வேதபட்டுப் போர் செய் 

இன்ற ௮ர்தவிடத்திலே யாலசாலும் அடியையும் முடியையும் அறியச்கூடாச 

ஒரு ௮ச்சினிவிலிங்கமாசத் தேன்றினதை யல்விருவரும் பார்த்துப் பயர்து 

இதுவேதென்று வியர்து இச்சிவலிங்கத் துக்குப் பாசமீதென்று காண்பதற் 

களாவில்லையென்று சொல்லியிதினுடைய அடியையும் முடியையுமறிர்சவர் 

களே பெரியோசெண்று சொன்னார்கள். (௪-2) [ூ] 

பொருவி லாவரி யேனமாய்ப் பாதலம் புகுந்தான் 

விரைவி ஞலைடி. தேடுவா னிசைந்திடும் கிருப்பாற் 

ure; Cur Bu னோதிம மாசிமேற் பறந்தான் 

கருதி வானிலுஞ் செம்பொனுட் டிடத்திலுங் காணான். 

(இ-ள்) சமானமில்லாச போர்செய்தலைவிட்டு கிகணுவானவன் ௮ர்
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தீச் சிவலிங்கத் இனடியை மேசமாய்த்தேடிச் சாணும்படியான விருப்பினாலே 
பன்றியின் வடிவமாஇப் பாசாளலோசச் துக்குள்ளே புகுர்தான் பரவிய இறகு 
பொருர்திய அன்னத்தை வர்கனமாசவுடைய பிரமன் ௮ன்ன ச்இன் வடிவமாக 

மேலே பறர்து நினைச்சுப்பட்ட ஆகாயத்சினீடச் தஞ் செம்பொன்னைப்போல் 

விளங்கெ சாடாகய மேலுலகச் இனிடத் அங் காணாதவனாயினான் [௭-௮] [சு] 

விச பத்திர புவனமுர் தேடினான் மிசையிற் 

பா. வித்தியா சலைக்குள புவனமும் பார்த்தான் 

காச ணத்தினா னழற் கொழுச் தெனுமுடி காணா 

சை ணத்தினான் சறையெலா முஇர்ந்இளைக் தயார்தான் 

(இ-ள்) ௮௪ மேலுலகங்களுச்சப்பால் வீரபத்திர புவனத்தையும் பிர 
மன்தேடி அதற்கு மேலான வித்தியாதத்துவ புவனத்மைச் சேர்ர்ச கலை 

யென்லுர் சச்துவச் திலுள்ள புவன ச்தையுர்தேடிப் பார்த் சான், பின்பு ௮ப் 

படிச் சேடிப் பார்ச்சனெற சாரணச்தையுடைய பிரமன் ௮சூணிச் கொழுர் 

தென்டின்ற சிவலிம்கத்தின் முடியைக்சாணுதவனாடு அப்பிரமன் தனது 

சிறையெல்லா முதர்ர் இளை ச்.து.த் சளர்ச்சியை யடைஈ கான் (௭-௮) [எ] 

வெய்து யிர்த்தன னிசங்கெ ஸிஈங்கிடும் வேலைக் 

கைதை பிற்பெரு மடல்வச மகிழ்வினாற் கண்டா 
னெய்தி யந்தமா மடலினைத் தகைர்துகொண் டெதிசே 

நொய்தி னீவருஞ் செயலினை நுவஓுவா யென்றான் 

(இ-ள்) அப்படி பர்த வ௨ன்னரூபமாகிய பிசமனுடைய சிறையெல்லா 

முதிர்ர்து இளைச்துர் தளர்ச்சியை யடைர்தபின்பு பெருமூச்சுவிட்டு அழு 

தான், அப்படி யழுதுகொண்டிரு,ச்கும்பொழுது தாழையினுடைய பெரி 

தான மடலானத் வர ௮சை ம௫இழ்ச்ரியினாலே பார்த்து அதனிடக்திலடைஈது 

அந்தப் பெரிய மடலைத் தடுத்துக் கொண்டதினெதிசே நீ வருகின்ற 

செயலைச் சொற்பமாக விரைவாக சொல்லுமாயென்று பிரமன் கேட்டான் 

(௭-௮) [அ] 

வுறு8ீர்க்கழிநேடி வாசிரிய விநந்தம், 

அங்கே தகையும் பொழுதயனா மன்னர் தனைப்பார்த்தலர் முகத்துச் 

செங்கே தகையுஞ் சலமொழியுஞ் சிவனார் sores இருமுடிமேற் 

கொங்கே தசையும் படியிருந்து விழுந்தே னிஃதென் குறையென்ன 

லிங்கே தகையு மோதிம?ம யெவனீ வரவே சென்றது



28 Coca RAs imei 

(இ-ள்) அவ்விடத்திலே தடுக்செறபொழுது பிசமசேலனாயெ acr 

னச்சைப் பார்ச்து அலர்ர்இிருச்ெற முகச்தையுடைய சிவர்த தாழை மட 

லும் வெபெருமானாருடைய பொன்மயமான திருமுடியின்மேலே வாசனை 

பொருர் அம்படியிருர்து விழுந்கேன், இதுவே யெனது வரவின் குறை 

யென்ற Gerace) Jan FHC யென்னைத் தடுக்கன்ற வன்னமே நீ யார் 

உன்னுடைய வரவு யாது என்று தாழைமடல் பிரமனைக் கேட்டது (௪-று) 

சலமொழியும் என்பது சொல்லின் மிகை வினையெச்சமாய்ச்கொண்டிருக் 

இன்றது, ் [௯] 
என்பே சயனென் நுசைத்திடுவா செழுபூ தலழு மென்செயலே 
முன்போர் தன த்தி னெடியவற்கு மெனக்கும்பகையாய் முனிவாக 

மின்போ லெழுமித் தழலி லிங்க முதலி றிடையே விதப்பவசே 

வன்போசெனவே யெடுத்துரைத்தோர் திருமால் வாக் வடி.வானான் 

(இ-ள்) எனது பெயரானது பிரமசேவனென்று சொல்லுவார்கள் 

ஏழுலோகங்களுமென்னுடை செயலாகும். முன்பொருதினத்திலே விஷ்ணு 

வுக்கு மெனச்கும் பகையாகியதினாலே கோபமுண்டாூ, மின்னைப்போல் 

விளங்கி யெழாநின்ற இர்.த கெருப்புருவமான சவெலிங்கச்தினுடை௰ய முடியும் 

அடியுமாகிய இடச்சைக்கண்டு வரது சொல்லுனெறவர்களே வவிமையுடை 

யோசென்றெடுக்துச் சொன்னேம்., திருமாலாகிய விஷ்ணுவாவைன் பன்றி 

ய்ன் வடி.௨மானான் (எ று) இச்செய்யுள் - குளசம் [ம] 

மண்ணிற் புகுந்தே யடிதேடப் பாதா ளத்தின் வசையடைந்தான் 

விண்ணிற் கடையே யோதிமமா யெழுந்தேன் மிகவும் விரைவாகக் 

கண்ணிற் குறித்தே னெத்திசையுங் காணா துழன்றே னினைக்கண்டே 

னெண்ணிற் பெரிய தழற்.றாணின் முடிவே கதறிய வியம்பாயே. 

(இ-ள்) அப்படி வீஷ்ணுவான௨ன் பன்றியாகி மண்ணுலகத்திலே 

புகுர்து அடியைத்தேடப் பாதாளலோகத்தின் விரிவையடைர்தான், விண் 

ணுலகங்களுக் டையே சான் அன்னத்தின் வடிவாடியெழுர்து மிகுர்த வேச 

மரய்ப் பறந்து கண்ணினாலே குறிச்து எந்தத் திசைகளிலும் காணாமற் 

சுழன்று வருக்தியுன்னைச் கண்டேன். அளவில்லாத பெரிய நெருப்புத்.தா 

ணின் முடிவு எஃ்வவுள்ளது அதையான் அறியும்படி சொல்வாயென்று 

பிரமன் கேட்டான் (௭-று) [wa] 

என்று பதுமன் மொழிந்திடலு மடற்கே தகையு மினிதுசைக்கு 

ஈன்று மொழிந்தா யித்தூர ஈடர்த வழியோ சணுவளவாப் 

குன்றி னளவுண் டினியேகு நெறிதான் மனத்தாற் குறிக்கரிது 
சென்று தலையிற் புவனமெலா மிர்சா எளவுர் தேடினையே
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(இ-ள்) இப்படிப் பிசமன் சொல்லுமளவில் தாழைமடலும், இனிதா 

கச்சொல்லும், ஈன்றாகச் சொன்னாய், இவ்௨ளவுதாரம் ரீ ஈடர் சவழியான2 

ஒரு ௮ணுவளவாகும் இனிமேற் செல்லும் விழியானது மலையின் அளவா 
கும், ௮௪ வழியை மனத்தினாலே குறித்த நினைத் தற்கரித, தலைமையில் 
லாச புவனங்களையெல்லாமிஷ்வளவு காலமளவுஞ்சென்று ரீ சேடினாயென்று 

காழைமடல் சொல்லிப் பின்னுஞ்சொல்லுன்றது. (௪-௮) [wa] 

சுத்த. வித்தை யீசரமேற் நுலங்குஞ் சாதாக் Guinan as 

தத் துவங்க ளினிழூன்.றுண் டவை3ே லிருப்பர் சதாவெனா 

சொத்த மூர்த்தி சதாசிவத்தின் வடிவாமக்த வொளி யருவம் 

பத்தியடையோர் பசம்பசனா சருளா லகத்தே பாவிப்பார், 

(இ-ள்) சுச்.சவித்தை எனவு மீசுரமெனவும், அவைகளின்மேல் விளங் 

காநின்ற சாதாச்கெயமெனவும் மூ௫்று தச்துவங்களினியுண்டு அவைகளுக்கு 

மேலே சகாசிவஞாரிருப்பர், ஓச்இராசின்ற சசாசிவமூர்ச் இபின் வடிவமாகு 

மந்தகொளியுருவமாயெ விலிங்கம், பகச்தியையுடையயோர்கள் சி௨பெருமா 

னூருளினைலேயுள்ளே தியானிப்பார்கள். (௪-௮) (we | 

ஆகையாலே யறியவரி துனக்கு முன்னை யளித்தவற்கு 

மாகமீது களசாதே இரும்பா யென்று மடலுசைக்க 
(2 வாகை யாகி யயனுரைப்பா னெனக்கோ ருதவி யுளதரியே 

தோகைபாகன் முடியையிவ னறிந்தா னென்று சொல்வாயே 

(இ-ள்) ஆகையினாலே யுனக்கு முடியையறியவரி த, உன்னைப்பெற்ற 

சாரணலுக்கும் அடியையறியவும் அரிதாகும், ஆகாயச்தின்?மலே நீ செல் 

லாமல் திரும்புவாயென்று சாழைமடல்சொல்ல, மூழ்ச்சியாடப் பிரமன் சொல் 

| ஓுலான் நீ யெனசக்குச் செய்யும் ஈன்றியொன்றுண்டு அதாவது விஷ்ணுவே 

உமாபாகனான சிவபெருமான் முடியை யிப்பிரமன் அறிர்சானென்று சொல் 

லுவாயென்றான். (௭-௮) [We] 

எனக்கே தகையு மிசைச்திடலா லெழுர்த சோதி யிறைஏவந்த 

தனக்கோ பமதா யுசைத்இிடிவா னிடும்பா னமது திருமுடியை 

பனக்கே தனன்௧கண் டனனென்ன வுளாத்தாய் நமக்கு மாகாமற் 

'புனக்கே தகையே முள்ளுருவாய்ப் போவா யென வே புகன்றருளி. 

(இ-ள்) இப்படியென்று பிரமன் சொல்லியதைத் தாழைமடலுக் 

கேட்டுவுடன்பட்ட இனாலே சோதிமயமாயெழுர்த. விறைவனா௫ய சிவலிங்கப் 

பெருமானார் வெளிப்பட்டு சிவந்த கோபக்குறிப்புடனே இருவாய்மலர்ச்சருஞ



39 . செவ்வந்திப் புராணம் 

ஜெழுர் அச்சத்தால் [இடும்பையினலே] சமது இருமுடியை, யன்னச் 
கொடியையுடைய பிரமன் கண்டானென்று சொன்னாய், செய்சழ் புனத்தி 
இள்ள தாழையே மீ ஈமச்கெப்பொழுதுமாகாமல் முள்ளுரு௨மாசப் போவா 

யென்்௮ சொல்லி (௭-௮) இது குளசச்செய்யுள், (W@) 

விடைக்குன் றுசைப்பான் Qagetr@weriun ehsyt பிரமும் வெண்மதிய 

LO sha கமலத் திருப்போனே யாசாதனையு மரிதாவாய் 
படைக்குச் சொழிலமுனச்சொழிச்சோ மென்றானயனும் பயர் சயர்ர்தான் 

சடைகொன் றையினான் ரளிணைமேல் வீழ்ச்சா னெழுர்.த சாற்நிடுவான் 

(இ-ள்) வெள்ளீமலைபோன் ற இடபத்தை வாசனமாகவுடைய சிவபெரு 

மானார் கோபித் துச் சொல்லுவார் வெண்மையா௫ய சர்இரனாலே ஆயீசமிதழ் 

களையுமடைகீஇன்ற சாமரை மலரிவிருஈஇன்ற பிரமனே நீ ஆராதனையும் ௮ரி 

தாச ஆவாய் நீ படைக்கின்ற தொழிலும் உனச்இல்லாமல் ரீச்னோமென்றார் 

பிரமனும் பயர்து தளர்ர்து கொன்மைப்பூமாலயைச் ௪டையிலணிர்த ஏவ 

பெருமானுடைய விரண்டு பாதங்களின்மேல் விழுர்தெழுர்து சொல்லுவான் 

(எ-று) [0௬] 
ழே. வேறு 

லீயனே போற்றி போற்றி யனக?ை போற்றி பெட்டிக் 

கைபனே போற்றி கால காலனே போற்றி சோதி 

மெய்யனே போற்றி போற்றி விமலனே போற்றி பொய்யர். 

பொய்யனே போற்றி போற்றி புண்ணியப் பொருளே போற்றி. 

(இ-ள்) ௮ர்தப்பிரகாசஞ் சுவாமியினுடைய திரு௨டிசளிலே பிரம 

தேவன் சாஷ்டா கமாக ஈமஸ்கரித்தெழுர்து கின்று எனது பிதாவே ஈமஸ், 

சாரம், ஈமஸ்காரம் மாரில்லாதவனே வர்சனம் எட்டுக்கையையுடையவனே 

வர். தனம் காலகாலனா௫ய கர்்.த்தனே சரணம் சோ .தஇிமயமானவனே சாணம் 

விமலனாயெ பரிசுத்தனே வர் தனம் பொய்யருக்குப் பொய்யனே வர்தனம் 

வந்தனம் புண்ணியப்பொருளே வந்தனம் என்றான் எ-று இது குளகச் 

செய்யுள் (wer) 

ஆறணி சடையாய் போற்றி யடியவர்க் கெளியாய் போற்றி 
யேறணி கொடியாய் போற்றி யிருவினை தீவிர்ப்பாய் போற்றி 

விறணி யரவா போற்றி வேலவன் குசவா போற்றி 
நீறணி யமலா போற்றி நின்மலா போற்றி யென்றான். 

(இ-ள்) கங்கையை யணிச்த சடையையுடையவனே வந்தனம் அடிய 

ஒருச்தெளியவனே வர்.சனம் அழயெ இடபக்கொடிைபயுடையவவே வந்தனம்



பீரமதேவன் ஆசத்தியத் தீர்ந்த சருக்கம் 9 
இருவினைகளை யசற்றப்பட்டவனே வர் தனம் பெருமைபொகுச்திய ஆபரண 
மாகச் சர்ப்பங்களைச் தறித்தசவனே லர். தனம் வேலாயுதச்சடவளுச்குப் பிதா 

வே வர்.தனம் இருநீறணிர் இராரின்ற அமலனே வர்தனம் ரின்மவனே at ger 

மென்றான்( ௭-ற) [௧௮] 

பாபமே புரித லாலே பத்தியே ஒருத்த வேண்டிச் 

சாபமேல் வசவே கொக்தேன் றளர்ச்சயும் துயருர் இசச் 
கோபமே தவிச வேண்டும் குணப்பெருங் குன்றே ஞானத் 

தீபமே யருளே யென்று திருவடி. யிறைஞ்சி நின்றான். 

(இ-ள்) பாவத்தை யடியேன் செய்தலினாலே பத்தியானது வரும்படி 

செய்ய விரும்பிச் சாபமானது வரவே நொர்து ௨ருஈதினேன். ௮ர்த தளர்ச்சி 

யுர் துன்பமுர் தீரக்கோபத்சை நீச்சியருளவலேண்டும், பெருமைபொருசர்திய 

குணக்குன்றே ஞானப்பிசகாசமே திறாவருள் ௨டிவமே யென்று சனமியினு 

டைய இருவடியைப் பிரமதேவன் ௭ண£&ெ கின்றான் (எ-று) [௧௯) 

கலிவிருத்தம் 

மூறையென மொழித௮ முனிவு நீங்கியே 

பிறைமுடி யண்ணலு ம௫ழ்ந்து பேசுவான் 

மறயவா தெக்கண சுபிலை மன்னியே 
யிறைஈமை வழுத்தினா லேகுஞ் சாபமே, 

(இ-ள்) இவ்வாறாக முறையோயவென்று பிரமதேவன் சொல்லுதறும் 

பிறையைக் தஇருமுடியிலணிர்்திராரின்ற அண்ணலாசய சிவபெருமானார் 

ம௫ழ்ச்சியையடைர்து வேதத்தை யுணர்ச்ச வர்சணர்கள் வாழ்ன்ெறதெக் 

கண சயிலையில் நிலைபெற்ற இறையாகயெ ஈம்மை ௨ணகசனால் சாபம் நீங்கு 

மென்ற ௮ருளிச்செய்தார் ஏ-து [aw] 

தெக்கண கயிலையைச் சேர்ந்த பேர்க்குமுன் 

புக்கதீ வினையறும் பொருக்.து நற்கதி 

யக்கண மாகுமென் நருளிப் போயினான் 

முக்கணன் .நிரும்பினான் முண்ட. கத்தினான். 

(இ-ள்) தெக்சண சயிலையைச் சேர்ர்தபேர்களுக்கு முன்புள்ள தீவினை 

கள் நீங்கும், ஈல்லகதியும் பொருர்தும், இவைகள் ௮க்கணமேயுண்டாகு 

மென்று மூன்று கண்களையுடைய சிவபெருமானார் அருளிப்போயினார், ௮ம் 

தீப்பிரசாசர் சாமரைமலரிலிராரின்ற பிரமதேவனுல் அம்மலையை சோக்கத் 

திரும்பினான், (௪2): [eal
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அ௮த்திசை முகத்தினா ன௪ல மேவிய 

மெய்த்திசை விரும்பியே மேவும் போழ்தினி 

ats Ber Aen pies காடு தன்னிலே 

யத்தாவாழ் தென்கயி லாயங் கண் டனன், 

(இ-ள்) சான்கு முகங்சளேயுடையவர்தப் பிரமதேவன் அர்.சத்தெக்சண 
கயிலைமேவியிருக்ன்ற மெய்மையாய இசையை விரும்பியேயடையும்போ 

ழ்து, சங்குகள் நிறைர்ச மழசாட்டிலே சிபெருமானார் வாழ்கின்ற தச்சகண 

கயிலையைச் கண்டான், (௭-2) (௨௨) 

ஷூ வேறு, 

௮/க்கரியி னெல்லையசை யோசனை வளைக்கு 

மொக்கநில மூழ்கியிடு யோசனைகண் மூன்றாக 
தக்கவொரு யோசனை யுயர்ச்செதவம் வல்லீர் 

மிக்ககிரி பின்பெருமை வேதகிலை போலாம். 

(இ.ள்] அர்தத்தெக்கண கயிலைமலையினுடைய கான்செல்லைகள் ௮ரை 

யோசனை அரம் சாற்புறமூம் வளைந்திருக்கும், அதற்குவொத் திருக்கும்படி 

யாச மூன்று யோசனை அ ரமுள்ள விஸ்$ீரணம் பூமியினுள்ளே மூழ்கியிருக்கும் 

தக்சபடி பொருயோசனை ரம் உயர்ச்சியுற்றிருக்கும், தவத்தில் வல்லமை 

யுடைய முனிவர்களே மேலான இிரியின் பெருமையானது வேதத் தினிலைமை 

யைப்போலாகும், (எ-று) (௨௩) 
ஷூ வேறு, 

௮ந்தமால் வசையினை யங்கம் பூவுற 

வந்தனை யாகவே வலஞ்செய் வோர்கடஞ் 
சுந்தர மேனியிற் றுகளுக் கெண்ணினா 

ணந்திடாச் வெபத ஈண்ணு வார்களே. 

(இ-ள்) ௮ர்தப் பெருமைபொருர்இிய மலையைச் சரீரமானத பூமியிற் 

பெரருசர் தும்படி. வர்தனை வழிபாடாகவே பிரதட்சணஞ் செயவோர்கள் தங்க 

ளுடைய அழகான மேனியிற் படிர்்த தூசிகளுக்கு எண்ணிச்கையில்லாத 

சாலல்௮ழியாதபடி சிவபதவியிலே Gung gamed (௭-று] (௨௪) 

இட்டமாந் திருவினை யிணங்க வேண்டிடி 
லட்டமா இத்தியு மடைய வேண்டிடிற் 

திட்டமாப் பசகதி சேச வேண்டிடின் 

wi. Bers Swe வலஞ்செய் வார்கே
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(இ-ள்.) மனோபிஷ்டமாகிய லட்சுமி கரங்களைப் பொருந்தி வேண்டின 

லும் ௮ஷ்டமாசித் திகளையுமடைய விரும்பினாலும், திட்டமாக பரக.தியைச் 

சேரவேண்டினாலும், வாசனை சமழாநின்ற அந்தத் இருமலையை வலஞ்செய் 

வரர்கள் (௪-து,) | [௨௫] 

திருமலை தனைவலஞ் செய்த பேசெலாம் 
பசகதி படைவது பகச வேண்டுமோ 
வொருபதம் வலஞ்செய வுன்னி யூன்றினா 
லரியகா லாம்பத மடைகு வார்களே. 

(இ-ள்) ௮ர்தச் சிறச்சதெச்சகண கயிலைமலையை வலமாசப் மிரதட்ச 

ணஞ்செய்தபேர்களெல்லாம் மோட்ச கதியை யடைவது சொல்லவேண்டு 

மோ சொல்லாமற்றானே யுண்டாகும், ௮சத மலையை ஒலஞ்செய்யவேண்டு 

மென்று மனதிலே நினைச்துப் பூமியிலே யொருகாலை யூன்றினால் அவர்கள் 

அரிதாயுள்ள சாயுச்சிய பதவியை யடைகுவார்கள் (௭-௮) வேண்டுமோ யென் 
பதிலுள்ள ஐசாரமெதிர்மறை ஒருவர் சொல்லாமலுண்டாகும் [௨௬] 

அறுசீர்க்கழிநேடிவாசிரிய விநந்தம் 

சரியையை யறிந்து மற்றச் சரியையின் வழியே வந்து 

இரியையை விளங்கி யந்தக் கிரியையை முடித்த பின்பு 

பசவிய யோக மெல்லாம் படிஈதுபக் குவமதாகிப் 

பெருகிய ஞான நேயம் பிறந்திடுந் தவத்தினோகள். 

(இ-ள்) முதலிலே சரியையை யுணர்ந்து அந்தச் சரியையின் வழியாக 

வேந்து, பின்பு இரியையிலே விளங்கியக்தச் கிரியையை முடித்தபிறகு பர 

வப்பட்ட யோகங்களெல்லாம் பழப் பரிபக்குவமாகி யப்பால் பெருசப்பட்ட 

ஞானத்தில் நேயம் பிறர்இடுகின்ற சவச்தையுடையோர்கள் அரத மலையில் 

அனேகருளர் (எ-று) படிர்து என்பது; கலக்து என்று பொருளுரைத்துக் 

கொள்க, [௨௭ ] 

ஊசியிற் பதத்தை யூன்றி யுணவுடன் விருப்பு நீங்கி 

நாசியின் விழியைகாட்டி ஈன்கன லைந்த மூட்டிப் 
பேரிய தொழிக்து ஞானப் பெருக்கினின் மூழ்கி யந்தத் 
தேிகன் றன்னை வைத்த சிர்தைமா தவத்தி னோ்கள். 

(இ-ள்) ஊசியின் மேலே காலை யூன்றிப் புசிப்புடனே விருப்பையும் 

விட்டு, மூக்தினுடைய முனியிலே sem ster ASH, ஈன்றாயெ பஞ்சாக்னெி 

யைந்தையு மூட்டி மெளனமாக ஞானப்பிரவாகத்தில் மழுகியர்தச்தேசி 

கனைச் எர்சையில் வைத்திராநின்ற மர்தவத்தினோர்கள் அம்மலையில் அகேக 

ருளர் (௭-௮) சாொத்திரலோசனாளென்று தலத்தோர்ச்குப் பெயர் [௨௮]
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மாதவம் புரிய முன்னாண் மாத்வம் புரி. து செய்ய 

பாதிரி குருக்.து கோங்கு பாடல ஞாழல் புன்னை 

.மாதளை கமுகு தாழை வகுளமா சினிசெர் தாழை 
சூதமே முதலா யுள்ள பாதவ நெருக்கித் தோன்றும் 

(இ-ள்) ௮௪, செக்கணசயிலை மலையைச் சுற்றிலுமிருர்து பெருமை 

பொருந்திய தவத்தைச் செய்ய முற்காலத்தில் மாசவங்களைச் செய்து செவ் 
விய பாதிரி குருந்து, கோங்கு, செர்நிறம் பொருர்திய குங்கும 

விருக்ஷம், புன்னை, மாசளை, கமுகு, சென்னமரம், மகிழமரம், பலாமரம், 

செந்தாழை, மாமரம், ஆயெ இரத விருட்சங்கள் முதலாயுள்ள மரங்களெல் 

லால் நெருங்கித்தோன்றும் [௨௯] 

பண்பகர் வண்டு பாடப் பரம்பிய சாதி யெங்குஞ் 

செண்பக வனங்க ளெங்குசர் திகழ்க் தல ரிறைக்கத் தேவா 
விண்பொதி கற்ப தாரு மலரினு மிக்கதென்று 

ஈண்புடன் மகிழ்ந்து சூடு ஈன்மலர் வனங்க ளெக்கும். 

(இ-ள்) இசாகச்தைப்போல கொலிபொருந்திய வண்டுகள் பாடப் 

பட்ட மலர்களையுடைய விசாலமான சாதி விருகூங்களுஞு, செண்பசவிருக்ஷங் 

களையுடைய வனஙகளும் ௮ர்த மலையைச்சுர்றி யெங்குமிருக்சன்றன, ௮ந்த 

மரங்கள் விளங்கா கின்ற மலர்களையிறைக்கத் சேவர்கள் விண்ணுலகச்தி 

லுள்ள கற்பக விருக்ஷத்தின் மலரினு மேலானதென்று விருப்பச்துடனே 

சூடுன்ற நல்ல மலர்களையுடைய ஈ௩தவனங்களெங்கு மிருகக் றன (a-0)[] 

Ameupio yeRuy Coerran Sih sh கலையு மாமா 
தங்கமு நிறைந்து தம்மிற் பகையற வுசவு கூற 

வங்குள கனியுர்தேலு மருக்திவா னசங்க ளெல்லார் 
தங்களிலொன்றோ டொன்று தருக்கெ வியல்பு கூற. 

(இ-ள், சிங்கங்களும், புலிகளும், கரடிகளும், இரியப்பட்ட மான்களும் 

பெரிய யானைகளும், நிறைந்து சங்களுக்குள்ளே பகையில்லாமலுறவு மிகுர் 

இருக்கவும் ௮ம்மலையைச் சுற்றிய வனங்களிலுள்ள சனிகளையுர் தேனையும், 

வானரங்களெல்லாம 'அிருர்தித சஙசளிலே யொன்றினோடொன்து செருக 

வெ வியல்பு மிகுர் திருக்கவும் ௮ம்மலையான து விளங்குன்றதென்றவாலு [] 

செறிதர விளங்குகின்ற தெக்கண கயிலை காமத் 
துறுவரை தன்னைக் கண்டா லுற்றபே (jas Ki wir oor 
குறையற மணியின் பொன்னின் குவையுமுன் கண்டுகொண்ட 

வறிஞர்ச ணிகசா மென்ன ம௫ழ்ச்சிவெள்ளத்தி லாழ்ந்தான்
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(இ-ள்/ இவலைசளாலே செருக்கி மிகுதியாக விளங்காகின்ற -செச்சண 

சுயிலையென்னு சாமத்தையுடைய மலையைப்பிர தேவன் கண்டு பொருர்சப் 
பட்ட பெரிதாயெ மூழ்ச்சி யதிசரித் துச் குறைவற்ற ஈல௦௦னிகளின் குப்பை 
யையும் பொன்களின் குப்பையையுங் கண்களுக்கு முன்னே பார்த்தறிர் த, 

தரி.த்திரர்களைப்போல ம௫ழ்ச்சியாயெ வெள்ளத் கிலேமுழுகிஷன் (௭-௮) ௩௨ 

கலிவிநத்தீம் 

எந்தையாரசக் கனுதின மிருப்பு மாமலை 

சிந்தைகைந் கமசர்கள் செப்பு மாமலை 
சுந்தரன் நாதன்முன் சொன்ன மாமலை 

கந்தமா மலருறை கஞ்சன் போற்றினான் 

(இ-ள்) எனது பிசாலாகய சிவபெருமானாருககு எப்பொழு துமெழுச் 

தீருளியிருக்க தகக யிருப்பாயுள்ளது இர்தப் பெருமைபொருஈ திய மலை 

யென்றும், சித்தத்தை வைத்துச் சேவர்களாலே துதிக்கப்படுகன்ற மகாமக 

மையுள்ளது. இக்ச மலையென்றும் சுக்தரமூர்த்து சுவாமிகளின்தூ தராகெய 

சாம்பமூர்ச்தியான கடவுள் முன்னே யருளிச்செய்த மாமலையானது இது 

வென்றுர் துதிசெய்து வாசனைபொருர் திய பெருமையான சாமரைமலரிலி 

ருக்கின்ற பிரமதேவன் வணங்கினான். :(௭-ு) [௩௩] 

கலி நீலைத்துறை 
௮த வெற்பினில் லுச்சமேற் கங்கைவர் தணையச் 

சந்த வெண் ரைக் கொழுக்தெழுச் தருகினிற் றவழச் 

சுந்த .ரத்திரு மலைக்கொழுக தாமிறை சூடுங் 

கந்தமாகதி மதியென விளங்குதல் சண்டான் 

(இ-ள்) ௮ச்த மலைபினுடைய ஈல்ல வுச்சியின்மேலே ஆகாய சங்கை 

யானது வர்து பொருர்த ase சமீபத்தில் அழதெய வெண்மையான விளம் 

பிறையானதுவெழுர ல தவழ்தல் ,சுர். தரமான தருமலைசகொழுர்தாகய இறை 

யவர் சூடுன்ற, வாசனைபொருச்திய பெருமையுள்ள கஙகாஈதியுஞ் சர்திர 

Curd விலங்தத்தோன்றுதலாயிருத் தலைப் பிரமசேவன்கண்டான்.[௩ ௪ | 

எந்தை யார்இரு மலைக்கொழுக் தெனமுளைச் தெழுந்து 

வர். த வேலையிற் ச௫ரி யுச்சமேல் வைத்த 

தந்தி மாமுகக் கடவுளைக் குகையில்வைத் தருளுங 
கந்த வேளையும் பிரமனெண் கண்களாற் கண்டான் 
(இ-ள்) எனது பிதாவாகிய செபெருமானார், திருமலைச்சொழுர்சாக 

வெழுக்தருளி atsarag Sb சிராமலையுச்சியின்மேலே வீற்றிருச்சின்ற யானை
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முகத்தையுடைய விராயகச்சடவளையும், மலைக்குகசையிலிலிருர் தருளுடின்ற 

சுப்பிரமணியச்சடவுளையும் பிரமதே௨ன் எட்டுக்கண்களாற் பார்த்தான்.(௭-ற) 

வணங்கு வார்தமக் கெளியரா மட்டவொர் குழலா 
மணங்கொர் பாதியார் மலைக்கொழுக் தானநா எருகே 
யிணங்கி யிம்மலைக் காவலா யிருக்கென விசைத்த 

கணங்க ளாகிய தேசுமிக் காரதமைக் கண்டான் 

(இ-ள்) மனம், வாக்கு, காயங்களென்னும் இரிகரணங்களாலும், வண 

ங்கப்பட்ட அடியார்களுக்கு எளியவராச, மட்டுவார் குழற்பிராட்டியாரை 

யொருபாதி வடிவச்திலுடைய சிவபெருமானார் மலைக்கொழுர் சாசவெழுக்தரு 

ளியசாளில் சமீபத் இிற்பொருக்தி பிர் மலைக்குச் கா௨லாக இருக்கும்படி. கட் 
டளையிட்ட சிவகணங்களாகிய தேசுமீக்சாசென்னும் சாமத்தையுடைய சாயனா 

ரையும் பிரமசேவன் தரித்சான் (௪-௮) [௩.௬] 

கலிவிநத்தம் 

உத்தர கயிலையி னுமைதன் கேள்வனா 
சத் தனார் வரங்கொடுத் தருடல் கண்டனஞ் 

சித்தாவாம் தெக்கண கயிலை யாவது 
மித்தகை யெனவெடுத் தியம்ப லாகுமோ 

(இ-ள்) உத்தரசயிலை மலையிலே உமாபதியாகிய அத்தனார், வரங 

கொடுத்தருளு கலைப் பார்த்தோம் ஞானத் சர்கள்: வாழாநின்ற இந்தத்தெக் 

கண கய்லையாவது இத்சன்மையுடையசென்று ௮தன்பெருமையை பென்னா 

லெடுச்.துச் சொல்லச் கூடுமோ கூடாது (௪-௮) [௩௭ 

மனமகழ்ர் தயனுமவ் வசைக்கு ஈண்ணியே 

தனிவசை மேற்றிசைக் தடத்தின் மூழ்சியே 
சினவிடை யூர்.தியைச் செய்ய போ தினா 

லனவச தமுமினி தருச்சித் தானசோ 

(இ-ள்) மனமானது மகழ்ச்சியடைச்து பிரமதேவனும் ௮ஈத மலைக்கு 

வர்தடைநர்து கொப்பற்ற அம்மலையின் மேற்குத் திசையிலுள்ள தீர்த்தத் 

இலே முழுக பகைவா்மேற் கோபத்தையுடைய இடபத்தை வாகனமாக 

வடைய சிவபெருமானைச் சிவர்௪ புஷ்பங்களினால் அனுதினமும் இணிதாகப் 

பிரமசேலன் அருச்சனை செய்தான் (௭-௮) [௩௮ ] 

மலை தனை யலுதினம் வலமுஞ் செய்தொரு 

சிலையிடை யருக்தவஞ் செய்து போற்றினா
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னலையிடைத் அுயில்பவற் கரிப வண்ணலும் 

விலகரு முமையுடன் விடையிற் ஹோன்றினான் 

(இ-ள்,) ௮ர்தமலையை. யனுதினமும் பிரதட்சணஞ்செய்து ௮ம்மலையின் 

சமீபத் திலுள்ள வொரு சல்லினிடத்திலே பிரமதேவன் அரிதாக தவச் 

சைச்செய்து சுவாமியை ௨ணக்இனான். அப்பொழுது பாற்கடலினிடத்தே 

நித்திரைசெய்கன் உ விஷ்ணுவுக்கு அரிதாயெ இவபெருமானும் நீங்குதிற்கரிய 
உமாதேவியுடனே அப்பிரமனெ திரில் ஆகாசத்தில் தோன்றினன் (௪-று) [] 

நின்பெருஞ் சாபமும் வினையு $க்கினோே 

மின்புற வுலசெலா மியற்று கென்றலுந் 

தென்கயி லாயவிச் சிலையி னுமைமு 

மென்பெயசாகவே யிசைக்க வேண்டுமால் 

(இ-ள்,) ௮ப்படியவன்முன்னே பிரசன்னமாக நினது பெரிய சாபத்தை 

யும் நீ பொய்சொல்லிய தீவினையையு நீச்சனோம். இன்பம் பொருந்தும்படி 
யுலகஙகளையெல்லாம் முன்போலச் ருஷ்டி செய்்வாயாகவென்று சுவாமி 

இருவாயமலர்ர் சருளுதலும் செட்சண கயிலாயவாசனே இர்தச்சிலை மலையி 

னுடைய சாமமும் எனது பெ.பராகவே திருவுளம் பற்றவேண்டுமென்று 

பிரமன் கேட்டுக்கொண்டான் (எ-று) [ச௰] 

பொய்த்துளை பகார்திடும் வினைகள் புண்ணிய 
வித்தல நினைத்தவாக் கேச வேண்டுமே 

மெயத்சவர் தமியனேன் புரிய மேவிய 
வுத்தம சிலையுமென் பெயரி னோங்கவே 

(இ-ள்) பொய்த் துப்போகும்படியான பொய்யுரையைச் சொல்லுகன்ற 

இவினைகள் ஆய பாவஙகளெல்லாமிர்தப் புண்ணிய தலத்தை நினைப்போ 

ருக்கு நிவாரணமாசவேண்டும், மெய்மையாகிய தவத்தை அடியேன் செய்கிற 

கற்சாக அடைச்த உத்தமமாயெ சிலையும் எனது பெயரினாலேயோக்கும்படி 

வரங்கொடுச்சருளவேண்டுமென்று பிரமன்கேட்டுக்கொண்டான் (எ-று, ) yf 

இங்களி லுசோகணிச் இனத்தின் மூழ்குவார் 

.மங்கரு வினையெலா மாற்ற வேதகும் 
பங்குனி'மாதமுட் படிகு வாசெனி 

னங்கவரீக் கருங்கதி யளிக்க வேண்டுமே 

(இ-ள்) சோமவாசச் இல் உரோகினி ஈக்த்.திரங்கூடிய இனத் இலேயந்தச் 

சஓதடத்திலே முழுகன்றவர்களுக்கு மங்கும்படி. வருசன்ற ௮ரிய பாவங்களை 

யெல்லாம் நீச்சவேண்டும், பங்குனி மாதம் முழுதும் 55-5 Soe மூழ்கு
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வார்களானால் ௮வர்சளுச்கு ௮ரிதான மோட்சகதி கொடுக்சவேண்டுமென்று 
பிசமதேவன் கசேட்டுக்கொண்டான் (௪-று ) [௪௨] 

௮.த்தட மூழ்கெல் லறுகு மூவிலைப் 
பத்திர மிசண்டுநின் பதத்தி லேற்றினா் 

பூத்து செல்வமும் புகமு மேன்மையுஞ் 

இத்திய முத்தியஞ் சேச வேண்டுமே 

(இ-ள்) go s¢ Ra sig HCo முழுக ஈல்ல அறுகும், மூன்று இலைகளை 

யுடைய வில்வபத இரங்களிரண்டு நினது தீ ர௬ுவ்டியிலருச்சனை பண்ணினபேர் 

சள் புத் திரபாக்கியமும், புகமும், மேன்மையும், அஷ்டமா ௫த்தியும், முத்தி 

யும் பொருந்த வேண்டுமென்று பிரமன் கேட்டுச் கொண்டான் (௭-று) [௪௩] 

சோமசோ கணியெனும் பெயருஞ் சூட்டுவி 

தாமசைத் தடத்தினுக் கென்று சாற்றினான் 

மாமலாச் கோயிலாய் வசங்கள் யாவையும் 

யாமளித் தனமென வியம்பி மயேகினான் 

(இ-ள்) சோமசோடுணியென்கிற பெயசையுர் சாமரைமலர்களுடைய 
தடத்துக்குச் சூட்டி.பருளவேண்டுமென்று பிரமன் கேட்டுகொண்டான். Ho 

தப்படி பெருமைபொருச் திய தாமசைமலரைக் கோயிலாகவுடையவனே வரங் 

களையெல்லாம், யாம் கொடுத்தோமென்று திருவாய் மலர்ஈது சிவபெருமான் 

அர் சரத்தானமாஞர், (௪-௮) . [சச] 

விதிசலை ஈன்மையுர் தடத்தின் மேன்மையு 

மதியணி யிநைசிரா மலையைப் போற்றுவார் 

க.திபெறு நீர்மையுங் கண்டு கண்களாற் 

பதுமனு மகிழ்க்துதன் பதிபி லெய்தினான் 

(இ-ள) விதியாகய பிரமன் தவஞ்செய்த சிலையினுடைய ஈன்மையை 

யும் அவன் முழுகிய தவதடச்தின் மேன்மையையும் சர்இரனையணிர்த Ra 

பெருமானாமெழுசர்தருளிய தெச்சண கயிலைமலையை வணங்குவோர்கள் கதி 

களைப் பெறுன்ற தன்மை யுவகண்களாற் கண்டு பிரமனும் மடழ்ச்சியடைஈ து 

தனது பதியாகயெ சத் தியலோசத்தையடைர்தசான் (எ௪-று) [௪௫] 

பிரமதேவன் அசத்தியந் தீர்ந்த சருக்கம் 

முற்றிற்று, 

ஆகச் சருக்கம் 2௫ இருவிருத்சம், (௧௧௦)
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டெ 

முன்றாவது 

அகத்தியச் சருக்கம். 

எழசீர்க்கழிநெடி லாசிரிய விநத்தம் 

இர்தமாக் கதையான் மனமகிழ்ந் திறைஞ் 

யிருந்தவ செழுர்துநின் றுளைப்பார் 
ஈந்துவா ரிதியைப் பருகிய முனிவ 

னயந்துதெக் கணதிசை யடைந்து 

விந்தமால் வசையைப் புதைத்ததுக் கயிலை 

விமலனை யமலனை யிறைஞ்சச் 

சந்தனா சலத்தி லிருந்தது முறைப்பா 

யெனச்சொலப் புகலுவான் றவத்தோன 

(இ-ள்) இர் சப் பெருமைபொருர்திய சரையினாலே மனது மஒழ்ச்9ி 

யடைர்.து வணங்கிப் பெரிய சவ, சதையுடைய முனிவர்களெழுர்து நின்று 

சொல்லுவார்கள். சங்குகள் தவழாறின்ற சமுத்திர ஜலத்தைப் பனஞ்செய்த 

அகஸ்இியமூணிஷர் விரும்பிச் செக்குத் திசையையடைர்து விர்தமென்றும் 

பெரிய மலையைப் பூமிமினுள்ளே புதைத்சசையும் தெக்கண கயிலையிலெழுச் 

தருளிய :சவபெருமானை யிறைஞ்சிப் பொதியமலையிற் போயிருந்தசையுஞ் 

சொல்லுலாயென்று கேட்கக் கெளதமமுனிவர் சொல்லச் தொடங்கினார், 

(எ-று) [1] 

முக்கண ஜொருகா ளிம௰ரிச் சகச முகட்டிலே முனிவாக ஞடனே 
புக்குறை தருமப் பொழுதினி லுரைப்பான் பொருவிலா சாரத முனிவா 

சக்சண இசையி லுயர்ச்சியே தென்றான் றவமுனி யுரைசெய்லான் றலைவர் 

வக்சணி சடையாய் முன்னம்யான் குமரி யாடுவா னத் திசை யடைர்சேன் 

(இ-ள்) ,இரிகேத்திர்சளையுடைய சிவபெருமான் ஒரு இனத்திலே 
பிமயமலைச் சரத்தின் முகட்டிலே முனிவர்களுடன் போயிருக்கன்ற காலத் 

தில், வொப்பில்லா,ச சாரதமுனிவனே செக்குச் இசையின் உயர்ச்சியாசென்று 

இருவாய் மளர்ச்தருளினார். அத ற்கு அர்த சாரதமுனிவன் சொல்லுகின்றான், 

தலைவனே சங்குமணி மாலையணிரச சடையையுடையவனே சன்னியாகுமரி 

யில் கான முழுகும்பொருட்டு முன்னே யர்தத்செற்குத்திசையிற் சென்றேன். 

(௭-௮) [2]
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விர்தமென் ரொருமால் வலைநெறி யிடையே விளங்கெய த.துதனை வினவின் 

மர்த.ச கரியைப் பகைத்துமற்றுள்ள வரைகளை ஈகைத்துகாற்றிசையி 
னச்தா முழுது மடைக்கவு மெழுர்ச கரும்பொருள் விரும்புமங் கனையார் 

சிந்தையை யளவிட் ,டறியலாஞ் சிறிதர் தெளிவுறப் படாததன் நிறமே 

(இ-ள்) விர்தமென்றும் பெயரையுடையவொரு பெரியமலையான து 

வழிசடுவிலே விளங்கிகினற து, ௮ம்மலையைச் கேட்டல் மர்தாபருவதத்தைத் 

தனக்கொப்பில்லையென்று பகைத்து மற்றுள்ள மலைகளை யிகழ்ச்சியொய் ஈகை 

தீது நாலு இசைகளினுள்ள அகாசவெளி முழுதும் மூடியடைக்கும்படியாகவும் 

மேலேயெழுசர்தது, அரிதாகிய பொருளை விரும்புன்ற பெண்களுடைய 

மனதையளவிட்டறியலாகும் சிறிதேனுர் தெளிவுபொருர்தாது 65 wre 

லுடைய தன்மை, (எ-று) [6] 

அறுகீர்க்கழிநேடி லாசிரிய விரத்தம், 

தந்த விலங்கு மடங்கலசா ச_சபங்கசடி களைமுதலா 

வெந்த விலங்கு மதிலுறைய மழியா மையினா லிசாவணனூர் 

வந்த விலங்கை நிகசாகு ஈமனா டெனலாம் வன்ேகொலையா 

லந்த விலங்க றனைக்காணி லெனக்கும் விலங்க லாய்வீடுமே 

(இ-ள்) கொம்புகளையுடைய யானைகளுஞ் சிங்கங்களும், பாம்புகளும், 

சரபமென்று முயர்வானபட்டிகளுங், கரடிகள்; புலிகள் முதலான வெப்பேர்ப் 

பட்ட மிருகங்களுமர்தவிர்த மலையிலிருக்கும், அவைகளுச்கழிவில்லாமை 

யினாலே யிசாவணன் அரசாட்சி செய்து ௨ஈத இலங்கைக் கொப்பாகும் (ஈம 

னுடைய பட்டணமென்றுஞ் சொல்லலாம்) (வலிமையான கொலையீனாலே 

யர்.த மலையைக்கண்டா லெனக்குங் கலங்கற் றன்மையாய்விடும் (௪-௮) விலங் 

சலாய் விடுமென்பது - விலடுப்போம்படியாகும் என்று பொல்லலாம் [4] 

ஷே. வறு 

என்றுமமை நாசதனா முனிவனந்த மலையியல்பை யிழைஞ்சிக் கூற 

ஈன்றுமுனி வரனுசைக்கு மலையெழுச்சி யெனாகைத்து ஈவில்தான் யாமே 

சென்றுமிகை தவிர்த்திடுவ தொன்றுதிரு மானடச் து சிதைச்சவேண்டு 

மொன்றுதமிழ் முனியாலே யடச்குவதொன்றெனமுணனிவர் குரைப்ப தானான் 

(இ-ள்) இப்படி யென்று வேதங்களை யுணர்ர்த நாரத முனிவன் ௮த 

விர்த மலையினுடைய தன்மையை வணஙடிச்சொல்ல அசைக்சேட்டு moray 

யிருக்கிறது ௮ர்த சாரதமுனிவலுரைக்கு மலையினுடைய, எழும்புதலென்று 

சகைத்துச் சவெபெருமான், ஈவிலுகின்றார், சாமே சென்று ௮ம்மலையினுடைய 

உயர்வைச்தவிர்ப்பதொன்று ௮ல்லது விஷ் ஹுவானவர் போயர்த மலையின்
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கருவத்தை நீச்குஸதொன்று அல்லது அகத்திய முனிவராலே யடக்குவ 

தொன்றென்று கூறி ௮௫5 அகத்திய முனிலருக்கருளிச் செய்ன்ருர் (௪-று) 

மூன்னமலை தனையடக்கு முனிவானே காசதமா முனிவ னின்று 
சொன்னமலை தனையடக்கக் குறிஞ்சிநிலங் கடர் துமலர்ச் சுரிசங் கோடே 

யன்னமலை ௨யற் பழனத் தஇருகாடு கடச் துதென்பா லடையா யென்றான் 

மன்னமலை கேள்௨னியலை யருளுதலும் பயரீதுரைப்பான் மலயத் தோனே 

(இ-ள், முன்னாலே யலைகளையுடைய சமுத்திரத்தை உள்ளங்கையிலே 

யடக்கா நின்ற முனிவர்களின் சேஷ்டனே காரதமகாமு? ௨னிப்பொழுது 

சொல்லிய விர் தமலையைப் பூமிபினுள்ளே யடகக மலைசளையுடைய குறிஞ்சி 

நிலக்சைக் கடச து, தாமரை மலர்களில் சுரிசச சங்குகளுடனே யன்னங்கள் 

சஞ்சரிககின்ற உயல்களையடைய மருத கிலச்சையடைய அழகிய காட்டை 
யுங்கடர்து தெற்குத் திசையிற் செல்காயென்று சிவபெருமானருளுதலு 

மகத்.திய முனிவர் பயர்து சொல்லுஇின்றார் (எ-று) [6] 

கலிந்லைத்துறை. 

கான வாரிசப் பொகுட்டுறை கடவுளுக் கனகத் 
தான வாரியும் வலாரியுர் தெளிகிலாத் தலைவா 

ஞான வாரியி லமுதமே கருணைமா நதியே 

வான நாடனே யுனைப்பிரிஈ தெங்கனம் வாழ்வேன் 

(இ-ள்) வாசனை பொருந்திய தாமரைப் பொகுட்டிலிருகசின்ற பிரம 

தேவனும் இரணியனை ௨)த-ஈத விஷ்ணுவும லலாசூரனைக கொன்ற இர்இர 

னுர் கதெளியககூடாத, தலை௨ரே ஞானசமுததிரசஇிற்றோன்றிய வமுதமே 

பெருமை பொருச்திய கிருபாகிகியே செய்உலோககதையுடையவசே உம் 

மைப் பிரிர் து அடியேன் எங்கனம் வாழ்ஈதிருப்பேனென்றகத்திய முனிவர் 

துதித்தார் (௭-௮) [7] 
செப்பு லாமுலை யுமையிட மருவிப தேனே 

கைப்பி லாமது சங்கொளா நந்தமாக் சனியே 
தப்பி லாமறைப் பொருளினுக் களவிடாத் தனியே 

யொப்பி லாநினைப் பிரிர்தியா னெங்கன முய்வேன் 

(இ-ள்) பொற்செப்பை யொத்த தனககளைய/டைய உமாசேவியார் 

இடப்பாகத்திற் பொருர் திய சேனே சசப்பில்லாத மதுச்தைச்கொண்ட 

ஆனர் சமாசிய பெருமை பொருந்திய கனியே குற்றமில்லாச வேதப்பொரு 

ளுக்கு மெட்டாச ஒப்ப ற்றவறே, யொப்பில்லாத உமமைப்பிரிர்து அடியேன் 

எங்கனம் பிழைப்பேனென்ருரகத.திய் (௭-௮) [8] 

. 6
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எண்பு யத்தினல் லழகுநின் நிருமுகத் தெழிலுக 

கண்க ளிற்பொழி கருணையு மிவசெலாங் காண 
மண்கொ எச்செறி வசையது பொருட்டினான் மயங்கி 

விண்பு லத்இடைச் செல்வதோ வெனச்சொலி வீழ்ந்தான் 

(இ-ள்) எட்டுப் புயங்களையுடைய அழகும் உம்முடைய சிறந்த முகத்தி 

னெழிலுங் கண்களிலே பொழிசன்ற கருணையுஈ தரியொமல் விட்டு இவர்க 

ளெல்லோருங்காண மண்ணுலகததை யிடமாகககொண்ட நெருககிய மலை 

மின்பொருட்டினாலே யடியேன் மயங்கி யாகாசச்தினிடமாகச் செல்வதோ 

வென்று சொல்லி சுவாமியினுடைய பாதத இிமீல அகத தியமூனிவர் விழுந்து 

ஈமஸ்காரஞ் செய்தார், (௪-௮) [9] 

௮ண்ண லிப்படி யிரங்கெய முனிவளுக் கருளி 

யெண்ண முற்றிலை மலையினைப் பாதலத் திருத்த 

நண்ணி லப்புறஈ திரிசா மலையத னடுவே 
புண்ணி யத்தினான் மலைக்கொழுர் தாயதிற் பொலிவோம் 

(இ-ள்) ௮ண்ணலாடிய ஏிவபெருமானிப்படிச் சஞ்சலப்படுகன்ற yas 

தியமுனிஉருக்கனுக்கரகித து நீர் எண்ணச்தையடையவேண்டியதில்லை விரத 

மலையைப் பாதாளத திலடக$ச் சென்றால் புறத திலே இரிசராமலை விளங்கும். 

அதனடுவிலே நீர் செய்த புண்ணியத இளுல் நாமலைக்கொழுர்தாகியதிலே 

பிரகாரிப்போம, (எ-று) [10] 

விஈத மால்வசைத் தெக்கண திசையிலே விளங்கு 
மந்த மால்வசைக் கொழுர்தசைச சிறிதுகா ளருச்சித் 
தெரத மால்வசைத் இசளினும் தவம்புரிஈ திருக்குஞ் 

சநத னாசலத் திருக்கென விடைகொடுத் தனனே 

(இள்) பெரிய விர்தமலைக்குத் தெற்குத் திசையிலே விளஙகுமந்தப 

பெருமைபொருர்திய மலைகசொழுச்தசைச் சிறிதுகாள் நீர் அருச்சனை செய்து 

எப்பேர்ப்பட்ட பெரிய மலைக்கூட்டககளிலுமுயர்ர் து தவஞ்செய்திருக்கெற 
சந்தன விருட்சங்களை யுடைய பொதியமலையிலேயிருமென்௮ சுவாமி விடை 

கொடுத்தருளினார். (௪-ஐு) [11] 

விட்பு லங்களா லணுகியே விர்தமால் வசையைக் 
கட்பு லங்களா லகத்திய (poles gue கண்டா 

னெட்ப குஈததி னளவும்வெள் எிடையிலா கெழுந்து 
முட்பொ திதி புதலினாற் செறிந்தது முழுதும்
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(இ-ள்) அர்தப்பிரகா£ஞ் சுவாமியிடத்தில கத்திய முனிகர் உத்திரவு 

பெற்றுக்கொண்டு ஆகாசமார்க்கமாசச் சென்று பெரிசாயெ விச் சமலையைக் 

சண்களினாலே கண்டார், எள்ளினுடைய பிளவளவும் வெளியாகிய இடமில் 

லாமலுயர்ர்து முள்ளுகளாலே மூடப்பஃட பு.தல்களினாவும்மலை முழுது நெரு 

was sg. (எ-று) [12] 
கலிநீலைத் துறை, 

சீய மங்கதுற் கண்டு இரும்புவ 
வாயி ரங்கதாச் செல்வ னரும்பரி 

பாயும் வெம்புலி கண்டிருட் பாலெழுச் 

தூய திங்களின் மானுக் துளங்குமே 

(இ-ள்) அரஈவிர்சுமலையிலுள்ள ரங்கங்களைக்கண்டு ஆயிரங்கொணங்கள் 

பொருர்திய சூரியனுடைய தேரிற் பூட்டிய அருமையான குகிரைகளானவை 

அம்மலையைச் கடச் து செல்லாமற்றிரும்புவன பாயப்பட்ட வெவ்விய புலியைக் 

கண்டு இருட்காலசக் திலெழுகன்ற சுத்தமான சர்இனிடக் இலுள்ள மானும் 

மனந்துளஙகும், (துளங்கும் - அஞ்சும்) (௭-௮) [13] 

குஞ்ச சத்திற் குஇிக்குங் கடாகதி 

ஈஞ்சு கக்கு மரவொடு ஈண்ணிடும் 

வஞ்சா் பெற்ற வளமென வேபிறர் 

கெஞ்ச னுக்கும் புகாத நெறியதே 

(இ-ள்) அம்மலையிலுள்ள மானைகளிடச்திவிருர்து குதிர் வரும்படி 

யான மதப்பிரவாசமானது ஈஞ்சைச் கக்குன்ற மலைப்பாம்புகுஞ்டனே 

பொருச்தும் வஞ்சமுடையவர்கள் பெற்ற செல்வச்தைப்போலப் பிறருடைய 

கெஞ்சுச்கும் நுழையாத வழியையுடையது அர்த விர்தமலை, (எ-று) லஞ்ச 

ருடைய செல்லம் ஈல்வழியறியாமலும் பிறர்க்குப் பயன்படாமலும் யிருப்பது 

போலம்மலையின் வழி பிறர் மனசரலுங் கருஇியறியக்கூடாசென்பதாம். [14] 

தாக்க ணங்குறை தாழ்வசை யுள்ளது 

கோக்க ணங்கு பயிலு நுனியது 

மாக்க ணங்கண் மயங்க நெடுங்கழை 

நிக்க ணங்கனைச் செஇமிந தீயது 

(இ-ள்) இலக்குமியானவ ஸிருக்கன்ற காழவரையுள்ளது பார்ச்தால் 

௮ச்சச்தைக் கொடுக்கு ஐணமையுடையது, விலக்கின் கூட்டககள் மயங் 

கும்படியாச நீண்ட மூககல்கள் நெருப்புக் கூட்டங்களைச் ரர் சப்பட்ட இமை. 

யையுடையது ௮க்த விர் தமலை, (௭-று.) ௮ணங்கு-துன்பம் நுனி-உச்சி | 15]
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கற்பி லாதவா கட்டழ கென்னவு 
மற்பி லாவச சாள்பதி யென்னவு 

மெற்பெ லாநிறை காடிது வென்னவும் 
வெற்பை யாவருங் காண வெறுப்பசே 

(இ-ள்) பதிவிரதா தர்மமில்லாச பெண்களுடைய மிகுர்ச செளர்தரி 

யம்போலவும் அன்பில்லாம லரசாளுகற இசாஜாவைப்போலவும் எலும்புச் 

ளாலே நிறையப்பட்ட சுடுசாட்டைப்போலவும் இராகின்ற gts Sis 

மலையை எவருங் காண்பதற்கு வெறுப்படைந்து பயப்படுவார்கள் (எ-று ) [10] 

கருவி வான்முகி லார்ப்பன கார்வரை 

பொருமி வாய்விட் டி.ரங்குதல் போன்றது 

மருவு மாமுனிக் கஞ்சியம் மால்வரை 

யருவி தானு மழுவது போலுமே 

(இ-ள்) பூலோகத்திற்குச் துணைக்காணமாகி யாகாயக்இ விராகின்ற 

மேகங்கள் முழங்குவன அர்தக் கரிய விர்த மலையானது அசத்திய முனிவ 

ருக்குப் பயர்து வாய்விட்டிரங்குகலை யொத்தது, அ௮ர்தப் பெரிய மலையி 

லிருந்துவருகன்ற அருவியான து பொருந்தும்படி வருகின்ற ௮ச்தப் பெருமை 

பொருச்திய முனிவருக் சஞ்சியமு௨தையொத்தது, (௭-று.) [17] 

கெய்கு லைத்தெனத் தேனெ௫ழ் சன்றன 

மெய்கு லைத்த வெயாத்துளி போன்றன 

மைகு லைத்த மரங்க ளசைவன 

OSG லைப்பன போன்றன கார்வரை 

(இ-ள்) கெய் விமுது உருகியோடுவதுபோல மலைத்சேனானது ஒழுகு 

இன்றன. அது அம்மலையின் சரீரம் ஈடுங்கி வெயர்ச்து அல்வெயர்வையி 

னுடைய நீர்த்துளிகள் சேர்ச்சொழுகுவதுபோலிருர் சன, மேச மண்டலச் 

தைக் குலைச் துயர்ச்திராசின்ற மரங்களசைவன ௮ர்தக் கரிய மலையானது 

அகத் இயருக்குப் பயர்து கைகளையசைத்து நெரிப்பதுபோலிருந்தது (௭-று.) 

வண்ண வெற்பின் மலாசொரி யுங்கணி 

nar ap தேற லொழுச்க ஈனைந்திட 

லெண்ணு மிந்திசன் வச்சிர மெற்றிய 

புண்ணி லெண்ணெய் பொழிவன போலுமே 

(இ-ள்) அழகிய ௮ர்க விக், சமலையினிடச்சே மலர்களைச் சொரிகின்ற 

வேங்கைமரத்திலுள்ள சேனும் சனிசளிற்பொருர் தியதேலும் ஓழுக்செடுத்து



அகத்தியச் சநக்கம் 45 

நனைர்இிடல் எண்ணுகின்ற விர்திரனுடைய வஜ்ஜிராயுதச்தனாலே முன்னா 

ளில் மலைகளின் இறகையரிச்ச புண்ணிலெண்ணையைப் பெ. ழிவ போலி 

Grss- (௭-௮) [19] 
ஷை. வேறு, 

உருமின நிறைதலி னுரக மாமணி 

சொரிதலி னலகைவாய் விளக்குத் தோன்றலின் 
மருவிய விசவெரி மங்க ளிற்செறிக் 

இரவெலும் பெயருமவ் விடத்தி னில்லையே 

(இ-ள்) மேசச்திற் ரோன்றிய மின்னுடனே இடியின் கூட்டங்கள் 

நிறைசலிலைம் பாம்புகள் பெருமைபொருச்திய மணிகளைச் சொரிதலினா 

லும் கொள்ளிவாயலகையினுடைய விளசகுச் தோன்றவினானும் ure Bus 

சோதி விருட்சங்கள் கெருங்கியிருக்சலினுலும் இராத்திரி என்கிற பெயர் 

அச்சு விர்சமலையினிடச்இல்லை. (எ-று) [20] 

மலையது நெடுமுழை மருங்கெ லாஞூறு 

புலிகளுஞ் சீயமும் புயங்க சாசியுங் 

கலைகளுங் கயங்களுக துயிலுங் காலையி 

லுலகினை யுண்டவ னுதரம் போலுமே 

(இ-ள்) ௮ச்,த விர்தமலையினுடைய நீண்டிராநின்ற குகைகளின் பச்கங் 

களெல்லாஞ் சிறிய புலிகளுஞ், சங்கஙகளும், பாம்புகளின் கூட்டங்களும், 

யானைகளும் நித்திரை செய்யசாலத.தி லுலகத்தையுண்ட விஷ்ணுவிலுடைய 

வயிற்றையொச்திருர்தது, (௪-று) [21] 

நிறைதரு வேங்கைய நெடிய சந்தமு 

மறுவற நிறைந்தரு மருங்குந் தோன்றுதல் 

குருமுனி வருமெனக் குவடு முன்புபோற் 
சிறைகளை விரித்தெழுஞ் செய்கை மானுமே 

(இ-ள்) Boone Sander» வேங்கை விருட்சககளும் நீண்டிருக்கற 

சந்தன மரஙகளும் குற்றமற நிறைந்து ௮ம்மலையினுடைய இரண்டு பாரிசமு£ 

சோன்றுசல் அகத்திய முனிவர் வருவாசென்நஞ்சி ௮௪ விச்சு மலையானது 

முன்புள்ள துபோலச் சிறைகளை விரித்தெழுகன்ற செய்கையை யொச்் திர் 

சது. (௪-று,) [22] 

புயம்றிகழ் வசைநடு முழையிற் பொக்கே 

வெயிற்றச வுமிழ்மணி யிருளை 8ீக்குத
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gure Auer றடங்குமென் DHS மோங்கலின் 

வயிற்றிடை கொளுத்திய வன்னி போலுமே 

(இ-ள்) மேகங்களாலே விளங்காகின்ற அர்த விர்தம்லையின் ஈடுவி 

லுள்ள ருகையிலே மிகுர்த பல்லுகளையுடைய பாம்புகள் உமிழப்பட்ட மணி 

களானவை யிருளை நீச்கும்படி. விஏங்குதல் அசத்திய முனிவர் வருன்றஇனா 

லே யிப்பொழுது ஈமது உயர்ச்யெட ங்கப் போ ய்விடுமென்ற௮ு மனமுருகுனெற 

௮ர்த மலையினுடைய வயிற்றிலெ கொளுத்சப்பட்ட ரெருப்பைப் போலி 

ருந்தது (எ-று) [23] 
சித்திரப் பெருங்கழை திறந்து கண்களி 

AS SH) மணிகளை நெடிது விசுதன் 
மெய்த்தமி ழகத்தியபன் மேவு ரூவகை 

கைத்தல மெடுத்தெறி கற்கள் போலுமே 

(இ-ள்) அழதபொருந்தி யிருக்கின்ற பெரிதான மூங்கில்கள் வெடிச் 

துச் கணுக்களினாலே முசச்.துக்சளை செடுர் தாரம் வீசுதல் மெய்மையாகிய திமி 

ழையுடைய அகத்திய முனிவர் சன்னிடத்தில் வராதபடிக்குக் கைகளாலே 

சல்லுகளையெடுத்து அம்மலையானது எறிஏன்றதைப் போலுமிருர்தது, [24] 

விஞ்சிய சிகரியின் முடியின் வெள்ளிய 
மஞ்சினர் தவழுதல் குதிக்க மாமுனி 

யஞ்சுவ னெனத்திரண் டமச சானவரா் 

பஞ்சினை யமைத்திமிம் பண்பு போலு ?ம 

(இ-ள்) மேற்பட்டோங்கயெ ௮ர௪ விர்தமலையானது சிகரத்தில் வெண் 

மையான மேகங்களின் கூட்ட௩சள் தவழுகல் அகத் திெயமாமுனிவர் அம்மலை 
யிற் குதிக்க ௮ஞ்சுவாரென்று சேர்கள் கூடி யிலலம் பஞ்சைப் பரப்பிவைத் 

இருக்கன்ற தன்மைபோலுமிருர்தது எ-று [25] 

எழகீர்க்கழிநெடி வாசிரிய விநத்தம், 

அந்த மால்வசை யெந்த மால்வசை யான தோவென வையமுற் 
றிர்த மால்வசை விந்த மால்வசை யென்று மாமுனி யெண்ணியே 

தந்த மால்வசை யன்று ரித்தவர் தாளை கெஞ்சு தரிச்துவெண் 

குத்த மால்வசை சூழு மவ்வரை யுச்சி மீது குதித்தனன் 

(இ-ள்) ௮கத் திய மகா முனிவர் அரதப் பெரிய மலையைப் பார்த்து 

இது எந்தப் பெரிய மலை இப்படியானதோவென்று சர்தேகமடைந்து பிறகு 

இச்தப் பெரிய மலையே விர்தமலை பென்று ௮5 முனிவர் தெளிவா யெண் 

ணித் தர் தங்களையுடைய பெரிய மலைபோன்ற யரனையையன் ௮ுரித தருளிய சில
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பெருமானுடைய திருவடிகளை மனதிலே தியானித்து வெண்மையான 

குரு£த மாங்களும் பெரிய மூக்கில்களுஞ் குழும்படியான அந்த விர் தமலையி 

னுச்சியின்மேலே யகத்தியர் குதித்தார் (௭௪-௮,) [26] 

ஆச மான வெயிற்றி னாதன பாச மான தழுர்தியே 

மாச வேளை நிகர்த்த காதலர் மார்பின் மீது புதைந்தது 

மீச மானநி லத்தி லேமுளை யெய்தி யிட்டது மென்னவே 

பாச மாமரு விப்பெ ருங்கிரி பாத லத்திடை புக்கதே 

(இ-ள்) முச்துக்களைப்போலப் பல்லுகள் விளங்காநின்ற பெண்களு 

டைய ஸ்தன” பாரமானது அழுத்தி மன்மதனுக்குச் சமானமாகயெ தங்கள் 

சாயகர்களின் மார்பின்மேலே யடங்கிப் புதைர்ததுபோலவும் ஈசமுள்ள 

கிலத்திலே இருப்பு முளை வெகு லேசாயிறஙகுவதுபோலவும் பாரமான 

அருவிசளையுடைய பெரிய மலையானது பூமிக்குள்ள யழுர்திப் பாதாளத்திற் 

புகுர்.ச.து. (௭-ற,) (27) 

௮ந்ந கந்த னிளைப்பி னோடெழு பாத லத்தி னழுர்தியும் 

பன்ன கந்த னிளைட்டொ ழிப்பது போல கின்றது பார்சுமக் 
இன்ன லுற்றவவ் விரத மால்வசை யொன்று கூறிடு மெந்தையே 

யென்ன குற்றமு னக்கி ழைத்தன னென்ன தீமை யிழைத்தனன் 

(இ-ள்) ௮ர்த விர்சமலையானது அகததியமகாமுனிவருடைய பாதத்தி 

னாலே மீதிக்கப்பட்ட இளைப்புடனே யாறுலோகங்களையுங்கடர்து அப்பால் 

ஏழாவசான பாதாளததிலழுச்தியும் பூமியைச் தாககுகின்ற ஆதிசேடனுடைய 

இளைப்பையொழிததுப் பூமியைச் சுமந்து கிற்பதுபோலுயர்ஈது நின்று #65 

அ௮கத்செமுணனிவரைப் பார்த்துத் துன்பத்தையடைஈத அரத விர் சமலையா 

னது எனது பிதாவேயுமக்கு சானென்ன குற்றஞ் செய்தேனென்ன திமை 

செய்தேனென்று கூறிற்று, (௪-௮) [28] 

கினைசெய் வில்வலன் றம்பி யானலன் வேலை வாரியும் யானலன் 

முனிவு செய்திடு ஈகுடன் யானலன் முனிவ தேதெனை முனிவனே 

யனக னேயினி யான்வ எர்ஈதிடு காலம் யாதென வருள்செய்வான் 

சுனக பேருவின் மீள யான்வரு கால நீவளர் காலமே 

(இ-ள்) மாசில்லாத மகாமுனிவரே, உமக்குத் தவினசளைச் செய்த 

விலவலன் றம்பியானல்ல, சமுத்திரமும் யானல்ல, கோபத்சைச் செய்த ஈகுட 

லுங் யானல்ல, ஆதலால் என்னைச் கோபஞ்செய்த சாரணம் யாது, யினி 

யான் வளார் திருக்குங்காலம் யாதென்று இம்மலை கேட்கப், பொன்மயமான
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மே௫வினிடசத்து யான் மீளவருங்காலச்திலே நீ வளர்கின்ற சகாலமாகுமென்று 

அகத்தியமகாமுனிவர் லிர்தகிரிக்கு ௮ருளிச் செய்தார் (௭-2) [29] 

என்று மாமுனி சென்ற போதெதிர் திரீசி சாமலை யிணையதாங் 

குன்று மேற்றிசை யொன்று கின்றது கண்டு கெஞ்சு கொதித்தெ ழக 

தின்று காமிது வென்று போதுவ மென்று தாளி லடக்கினா 

னன்றி சாவணன் பாத லத்தி னடங்கு மாறென லானதே 

(இ-ள்) இப்படியென்று அகத்தியமாமுனிவர் விர்தகரிச்கு அருளிச் 

செய்து தெற்குத்தசை கோக்கிச் சென்றபோது அவருச்கெதிரே திரிசரா 

மலைகொப்பாகவொரு மலையானது மேற்குததிசையிலே நின்றதைக்சண்டு 

மனதிற் கோபமுண்டா௫ யெழுஈது இன்றைக்கு சாமிர்த மலையையும் பூமி 

யிலேயடச்சி வெற்றிகொண்டு போவோபென்று சமது பாதஙகளீனாலே பூமி 

யிற் புதைர்துபோகும்படி யடகடினார். ௮ச்சாலச் திலே சிவபெருமானுடைய 

் திருவடிப் பெருவிசலினாலே இராவணனானவன் பாதாளத்திலடங்கெ விதத் 

தைப்போலத மலையுமடஙகற்று, (எ-து) [90] 

வட்ட மாசிய கேரி மாமலை பாத லத்தின் மறைந்தபின் 

றுட்ட சாமவர் சென்ற பின்பு துலங்கு மேலவ செனனவுங 

கொட்ட மார்கலி போஏ பின்பு கொழிக்கு ஈல்லற மென்னவு 

மட்டு வார்குழல் பாக னார்திரு மலைவி ளங்கி வளாஈததே 

(இ-ள்) உட்டமாயிராநின்ற அர்த கேரிமாமலையானது பாசாளத்திலே 

மறைச்தபின்பு துஷ்ட ராயுள்ளவர்களிறர் தபிறகு விளககாநின்ற மேலோர்க 

ளைப்போலவும், துன்பத்தைச் செய்கின்ற பாவமானது போன ன்பின்பு 

செழிச்கும்படியான நல்ல புண்ணியததைப்போலவும், மட்டுவார் குழற்பிராட் 

டியாரை யிடதுபாகத்தில் லைததருளீய சிவபெருமானார் எழுக்சருளியிருக 

இன்ற அழகிய மலையானது விளாககி வளர்ந்தது, /௭-.று) [21] 

HOA HAH. 

விண்ணவர் பரவுமவ் விலங்கன் மீதிலே 

வண்ணமென் கவரிமா ம௫ழ்ந்து லாவுத்ல் 

புண்ணிய வசையச மகளிர் புஞ்சமா ' 

யெண்ணருசக் இருவல SOs Surge 
(இ-ள்) தேவர்களாலே வணங்கப்படுசன்.ற இரிரரா மலையின்மேலேஅழூய 

மிருதுவான சவரிமான் மிருசங்களானவை மகழ்ச்சியடனே சஞ்சரித்தல் புண் 

ணியம்பொருர்தியவரை யரமகளிர்கள், இரட்டியாயளவற்ற இருவலஇடுதல் 
போலுமிருஈசன, (௭-௮) புஞ்சம் - இரட்டி, திருவலடூிடுதல் - குப்பையில் 

லாமற் ச,்,சஞ் செய்தல், [92]
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நீலவட் டச்சிறை விரித்து நீண்மயி 
லோலவட் டப்புய லுவந்து லாவுதன் 

மாலைவட் டத்தன வரைய ரம்பைய 

சசலவட் டங்கள்கொண் டண தல் போலுமே 

(இ-ள்) நீலநிறமுள்ள வட்டமாகிய இறையை விரித் தப் பெரிய மயில் 

கள் வோலமென்னு மூழக்கத் அடனே வட்டமிட்டு அகாயச்.திலெழாகின்ற 

மேசங்களைக்கண்டு ம௫ழ்ச் ஏ சஞ்சரித் தல், இரத்சமாலையையணிச் தலட்டமான 

தினங்களையுடைய வரை யசமகளிர், ஆல.உட்டங்களைக்கொண்டு பொரு தியது 

போலுமிருர்தன அம்மலையில், (௪-௮) [38] 

தோமறு சுரும்பினங் குடையச் தூளெழுக் 

தாமசை யலாசுனைத் தடத்திற் றோன்றுதன் 
மாமைகொ ணீரா மகளிர் பற்றிய 

காமரு தூமமென் கலசம் போலுமே 

(இ-ள்) குற்றமில்லாத வண்டுகளின் கூட்டங்கள், மலர்களைக் குடை 

தீலினாலுண்டாகுர் தூள்களெழுகின்ற தாமரை மலர்கள் சுனைத் தடத் 

இலே தோன்றுதல், அழகுபொருச்திய நீரீமகளிரால் பிடிச்சப்பட்ட 

ஆசையையுடைய மிருதுவான தூம கலசஙகள்போலுமிருச்சன, (௭-து) 

அமகலசமென்பது வாசனைப்புகையள்ள கலயம், {34} 

Gas. வேறு 

சென்று கானவ ரிட்ட தினைகளுர் 

துன்று நீள்கழை தாவிய முத்தமு 

முன்றி லைவன சாசிமு கிழ்த்ததுங் 

குன்றின் மேலெழு குன்றென வானவே 

(இ-ள்) புனத்திற்சென்று வேடர்களாலே விதைச்சப்பட்ட இனைக 

ளும், நெருங்கி நீண்டிராரின்ற மூங்கல்களாலே அவப்பட்ட முத் துகளும், 

குறவகூடைய ஞாழற்றத்தில் மலைகெல்லுகள் கூட்டங்களாயிரு$கிற குவியல்க 

ளும் கூடி மலைமின்மேலெழுர்த மலையைப்போலாயின அத் இரிசிசாமலையில் 

onan (85) 
வண்டு சூழ மணிச்சிறு பாறையில் 

விண்ட கொங்கலா் மென்கனி வீழ்தலிற் 

கொண்டன் மின்னனை யார்குழற் கொண்டையின் 

மண்டு செம்பொன் மணியணி மாலுமே
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(இ-ள்) வண்டுகள் கூழும்படியாகச் றிய மாணிக்க இரதரப்பாறை 

யிலே மலர்ச்த கோக்கமப் பூக்கஞம் மெல்லிய சுணிகளும் வீழ்ச் இருத்தல், 

மேகத்திற்றோன்றிய மின்னைபொத்ச மாதர்களுடைய கூர்தலென்றுங்சொண் 

டையினிடத்திலே நெருங்கிய செம்பொன்னாற் செய்து மணிகள் பதித்த ஆப 

ரணத்தையொத்திருர்தது, (௭-ு) [36] 

டே.வேறு, 

LIE SU) பாறைமேல் வயங்கு மாசுணஞ் 

சொரிதரு பலமணி சுடசை விசுதல் 

புசையறு பாசடை பொதிர்த பொய்கையி 
லரியுண மலர்ந்தசெவ் வாம்பல் போதுமே 

(இ-ள்) மசகதவிரத்ஈப் பாறையின்மேல் விளங்காநின்ற சாசங்கள் 

சொரியப்பட்ட பலமணிகள் பிசகாசத்தை வீசுதல், குற்றமில்லாத பசிய இலை 

கள் நிறை த பொய்கையில், வண்டுகள் உண்ணும்படி மலர்ச்த செவ்வாம்பலைப் 

போலிருர்தன, (௪-௮) மாகதப்பாறையைப்போலப் பாசடைப்பொய்கை, 

௮ப்பாறைமேல் விளங்கிய காகரசத்ஈப் பிரகாசத்தைப்போலச் செவ்வாம்பன் 

மலர், [81| 
அறுகீர்க்கழி நெடி லாசிரிய விநந்தம், 

வடத்திலே துயிலுமவன்சாணா த சராமலையை வலங்கொண் டேத்திக் 
குடத்திலே வந்தமுனி தடத்திலே மூழ்கியிறை கோயின் மேவி 
யிடத்திலே யுறையுமுமை யவள்் பூசை யிறைபூசை யியற்றி யேத்த 

ஈடத்திலே மகழ்ச்சபிரான் முனிக்கெதிரே விடையின்மிசை ஈண்ணி னானே 

(இ-ள்) ஆலிலையிலே கித் திசை செய்கின்ற விஷ்ணுவினாலே காணப் 

படாத, திரிசராமலையைப் பிரசட்சணம்வர்து து.திசெய்து குடத்திலே தோன் 

நிய அகத தியமகாமுணிவர் சிஓதடத்திலே முழுச் சவபெருமானெழுர்தருளி 

யிருக்கின்ற ஆலயத்தையடைர்து இடப்பாகததிலே வூிததிராகின்ற உமா 

தேவியாயெ மட்வொர்குழலம்மையும் பூரித்து இறைவனாக சிராமலை சாத 

ரையும் பூசைசெய்து தோத்திரஞ்செய்ய ஈடனத் திலே ம௫ழ்ச்த வெபெரு 
மான் ௮ர்.த முனிவருச்கெதிசே யிடபத்தின்மேலெழுர்தருளி வர்சார். (௪-ஐ) 

இடபமிசை வந்தவனைக் கும்பமிசை வந்தமுனி யிறைஞ்சி யேத்தி 

யடி.பசவி நெடூமீனக் கொடியானை யெரித்தவிழி யானே போற்றி 

மடலவிழுங கரியகுழல் கன்னியொரு பாலிருக்கு மணியே போற்றி 

பொடியணியுர் திருத்தோளிற் செகவுரி புனைர் சபரம் பொருளே போற்றி, 

(இ-ள்) இடபதேவரின்மேலெழுரதருளிவர் ச சிராமலைசாதசைச் Gus 

திற் பிறர். துவர்த ௮௧த இய மகாமுனிவர் வணங்கி யேத்தித் இருவடி. களிலே 

மமஸ்கரித்து நீண்டிராரின்ற மீனச் கொடியையுடைய மன்மதனையெரித் த
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AGeouyer.waCer atserd, Ospser Mts wetsterwenllts ௧௬ 
மையான கூர் தலையுடைய உமாதேவியார் ஒருபச்கத் இிலிருக்கெற மாணிக்க 

மணியே வர்தனம், இருநீறணிஎன்ற அழக தோளிலே ங்கச்தோலை 
யணிர்,கருளிய பரம்பொருளே வர்தனம், (எ-று) [39] 

கலிநீலைத் துறை 
நீல கந்தரா போற்றீயென் றிறைஞ்சினா னிம௰லன் 

சால நாம்வரச் தருகுவோ மூசையெனச் தவத்தோ 

னால மாச்தநீ தோன்றிய தொன்றுமே யமையும் 
பாலி னுண்டபோ வேறுமோ ர௬ணவினைப் பாசார். 

(இ-ள்) நீல கிறமான கண்டத்சையுடையவரே லர்சனமென்றகத்திய 

மூனிவர் வணங்குனார், அதற்கு நிமலனாகிய ரிராமலைசாதர் ம$ழ்ந்து மிகுதி 

யாக நாம் வரச்சைச் கருகுவோஞ் சொல்வாயென் நருஷீசசெய்ய அம்முணி 

வர் வடவாலவிருட்ச,* தமர்ச்தருளிய நீர் பிரான்னமாகத் சோன்றியகதொன 

அமே போதும், காமதேனுவின் பாலை யுண்டபேர் மற்றொருண்டியைப் 

பாராரென் றகத்தியர் சொன்னார். (௭-ு,) [40] 

இத்த லத்தினி லனுதின மிடைவிடா இருந்து 

பத்தி யிற்புரி பூசையின் பல,த் தினைப் பலிப்பா 
யெத்த லத்திலே யிருக்தவ ருனைநினைத் Bo. gp 

முத்த சாம்வச முதவுவா யென்னவு மொழிக்தான். 

(இ-ள்) இரிரொமலை யென்கிற இர்தச் தலத்திலே யெப்பொழுது 

மிடைவிடாமலிருச்து பத் தியினாலே செய்கின்ற பூசையினுடைய பலத்தை 

யனுக்ரெடப்பீர் எர்தத தலச் திலேயாவது இருக் தவர்கள் உம்மை நினைச்தாலு 

மவர்கள் முத்தர்களாகும் வரத்தையு மு,சவமேண்டுமென்று ௮கதஇிய மகா 

முனிவர் மொழிரோ்தார், (எ-று) [41] 

வசமி யாவையு மப்படி யருளி2ய மறைக்தான் 

பிசமனாசண னறிவுறு தொருதழற பிழம்பாம் 

பசம காசணன் மறைதலு மலைவலம் பண்ணி 

யரன தாணையாற் பொதியமால் வரைமிசை !பமாகதான் 

(இ-ள்) வசங்களெல்லாவற்றையு மர்தப்படி. யருளிச்செய்து பிரமதேவ 

னாலும் சாரணனாலும் அ.றியப்படமாலொபபற்ற ௮-இனி மலையாகயெ காசண 

ரான சவெபெருமானார் ௮கதர்க்க,தமாடு மறைக்தார், அப்படி மறைச் சவுடனே 

இரிசராமலையைப் பிரதட்சணஞ்செய்து சிவபெருமானுடைய கட்டளைப்பிர 

சாரம் பெறராுமைபொருர்சிய பொதியமலையின்மே லகத்.தியமாமுணிவ ரமாக 

இருந்தார். (௪-௮,) ' [42]
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ஒரும லைத்.தலை யிறவ்கெற்றொருமலை யுடையப். 
பொருது மற்மொரு மலைகளை வணக்டிரீள் பொதிய 

மரும லைத்தலை யமாந்தடுஞ் செயலெலாம் வகுத்தாம் 
பொரும லைச்சிற கரிச்சவன் கதையினைப் புகல்வாம். 

் (இ-ள்) ஒருமலையாகய விச்தகரியினுடைய தலை.பிலே ய்றங்பெசைப் 

பூமியினுள்ளே யடங்கும்படி புதைத்து மற்றொன்றாகிய கேரிமலையினுருவ 

முடையும்படி வெற்றிகொண்டு மற்றொரு மலையாகிய திரிரிசா மலையை 

வணங்டு உயரச் இராநின்ற சர் சன மரங்களின் வாசனைபொருர்திய பொதிய 

மலையினிடத்தே யச௪த்திய மகாமூனி௰ர் அமர்ச் இருச் இடும் வரலாறுகளையெல் 

லாம் முனிவர்களே வகுர்துச் ரொன்னோேம் இனிப் பொருச்திய மலைகளீன் 

சிறகையரிர்ச இச் தரனுடைய கடையையுஞ் சொல்லுவோமென்௮ு செளசம 

முனிவர் கூறினார். (a1 m ) [48] 

D4. Bu சீ ரீருக்கம, 

பூற்றிற்று, 

ஆகச் சருக்கம் 8-க்கு இருவிருச்சம் 158, 

உட 

நான்காவது 

இத்திரச் சருக்கம். 

கலிநீலைத்துறை 

முன்னர் நரளிலே யுளனொரு தானவர் முதல்வ 

னன்ன வன்பெயர் கினைக்கிலு முலசெலர் மழியுஞ் 

சின்ன பின்னமாங்ப் பொடிபடு மலீன்பெயர் செம்பன் 

பொன்ன சந்சளைச் இருப்புவன் சதையிஞற் புடைச்௫ 

(இ-ள்) முன்னாளிலே தானவர்களுக்கசெல்லாம் ௮சசனாயொரறாவலுண் 

டாயிருர்தான், ௮ப்பேர்ப் பட்டவனுடைய பெயசை நிளைத்தாறு முலகக்க 

ளெல்லாமழிச்து சன்ன பின்னமாஇப் பொடி பட்டுப்போகும், அவன் செம்ப 

னென்றும் பெயருடையவன், மகாமேருலைச் சதையினாலே யடி ச்.துத் இருப் 

பும்படியான லலியுள்ளடன் (எ-று) [1]
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ஏழு வாரியும் சடப்பனேழ் தலத்தைய மெடுப்ப 
னேழு பாதலங் கனிலுமுட் புகுதுவ னிசகி' 

யேழு மாவணி யிசதமேற் நிரிகுவ னெல்கு 

மேழு காகழு மேழுமே கங்களு மெடுப்பன். 

(இ-ள்) sus சமுத்திர. த்தையுங் கடக்சப்பட்டவன், சப்த லோகங் 

களையுமெடுக்கப்பட்ட௨ன். பாதாளலோக மேழினுள்ளும் புகுசப்பட்டவன் 

சூரிபனுடைய வேழு குதிரைகள் பூண்ட வழயெ விசசத்தின் டேலேதி Qua 

கு்திரியப்பட்டவன், ஏழு மலைகளையு மேழுமேகங்களைய மெடுக்கப்பட்ட 

வன், ௮ர்,சச் செம்பனென்றுச் தானவ௮ரசன் (௪-.ஐு) [2] 

வாயு வானவன் விழியி?ல வருணனை வகுப்பன் 

றஹேயு வானனக் தன்னிலே பவனனைச் செறிப்ப 

Ou ரங்கணான் மனத்தி£ல கனலினை யடைப்பன் 

பாயு மூவிலைச் சூலமென் மறலியைப் ப.திப்பன் 

(இ-ள்) லாயுவினுடைய சண்களிலே வருணனை வகுக்கப்பட்டவன் 

அக்ஏினியினுடைய முகத்திலே காற்றினை கெருப்) யிருக்கும்படி செய்வான், 

தெய்வேர் இரனு , டய மனச்திலே கெருப்பையடைச்து வைப்பான். பாயும் 

படியான மூன்றிலைபோன்ற சூலச்தின்மேலே கூற்றுவனைப் பர் இருக்கும் 

படி.செய்வான் (௭-௮) [5] 

ஈம வங்கயி னிணத்திணை நறுநெயா விறைத்துச் 

தாம மானிடர் குடர்களைத் தருப்பையாச் சமைத்து 

காம வென்பினை யிர்தனத் தொகையதா காட்டி 

யோம வேள்விழுன் மடைந்தையர் சமைவசைக் துவப்பன் 

(இ-ள்) சுடுகரட்டிலுள்ள கெருப்பினாலே வேகப்பட்ட பிணங்களினு 

டைப கிணத்சை see கெய்யாகவோ மாக்கினியிலே அகுதியாயிறைச்து 

மாலைகளணிக்திரா நின்ற மானிடர்களுடைய குடல்களைத் தருப்பையாக 

அமைத்து அ௮ச்சமுள்ள வெலும்பை விறகுகளின் கூட்டங்களாக சாட்டியோம 

குண்டத்தையுடைய வேள்வியின் முன்னே மாதர்களை விவாகஞ்செய்து ம௫ூழ் 

வான் (௭-௮) [4] 

வெருவி லங்கவன் வேட்டையில் வதை,தஇடும் விலங்கைப் 
பொருவி றேவர்தம் முடிமிசை யெடுப்பது பொருச்சா 
னிருடி மார்சண்மேற் சுமத்துள னேதினா லென்னின் 

மருவு மங்கவர் சடிலமே சுமடதாம் வழக்கால்,



54 சேவ்வந்திப் புராணம் 

(இ-ள்) அச்சமில்லாத ௮௪ செம்பனென்றுர் தானவர்களுடைய 

௮ரசன் வேட்டையிலே வசைக்கப்படும் விலந்குகளே யொப்பில்லாத தேவர் 

களுடைய முடி.சளின்மேலே யெடுப்பதற்குப் பொருர் தாமல் இருடி. சஞடைய 

தலையின்மேலே சுமையா யெடுச்கும்படி சுமத்துவனே தினாலென்றால் பொரு 

baw அவர்கள் சடையே சும்மாடாகின்ற வழக்இனால் (௪-.று) [5] 

செம்ப னென்பவன் கொடுமையை யிமையவர் இசண்டு 

கும்ப மால்வசை யிந்திசன் றன்னொடு கூற 

வம்ப ருமலாத் தருகிழற் பொருந்திய மகவா 

னம்பு சாசியிற் நுயில்பவற் கவையெலா மறைந்தான் 

(இ-ள்) அப்பேர்ப்பட்ட செம்பனென்பவனுடைய கொடுமையான 

செய்கையைத் தேவர்கள்கூடி மஸ்சகம்பொருர்திய பெரிய மலைபோன்ற ஐரா 

வதமென்னும் வெள்ளை யாளையையுடைய இர்்தரனோடு சொல்ல வாசனை 

நீங்காச மலர்களையுடைய கற்ப£ச் கருவினிழலிற் பொருர்திய g#66 Os Ge 

னைவன் பாற்கடலிலை ,நி$்இரை செய்கின்ற விஷ்ணுவினிடச் இிலவைச 

ளெல்லாஞ் சொன்னான் (எ-று) , [6] 

இர்த வாசகம் கேட்டலு நெடியவ னிசைப்பான் 

சக்தி யாதுசெல் படைத்துணை யாகயாஞ் செல்வா 

முந்தி யேகென வுசைத்தனன் புகர்ப்புழை முகத்துத் 

தந்தி வாகனச் தேறினான் சதமகன் சமாக்கு 

(இ-ள்) இர்திரன் சொல்லிய இஈத வார்த்தையைக் சேட்ட௨ளவில் 

திர் தியாமற்படிக்கு நீபோ உனக்குப் படைத்துணையாக சாம் வருகிறோம் 

முன்னே யேகென்று அர்த இர்இரனுக்கு சாரணன் சொன்னான். புள்ள்களுச் 

துவாரமும் பொருச்திய முகத்தையுடைய யானையின் (வாசனத்தின்) பேரி 

விர்தரனேறினான் சண்டைச்காக எ-று [7] 

போத காதிக ளுடனிவ னெழுக்தனன் Oita sp 
கோதி னாசவன் வசவெலா மவுணனுக் கொற்றா 

இது காலமே யிவர்க்கெனக் கனன்றுகண் சிவந்து 

யாது தானவர் தானவர் கணத்தொடு மெழுக்தான் 

(இ-ள்) யானைகள் மு,.சலிய சேனைகளுடனே யிர்திரன்போர் செம்றெ 

தற்கு எழுர்தானென்று ௮வன் வரவையெல்லாம் செம்பனென்கற ௮வுண 

னுக்கு வொற்றர் சொன்னார்கள் அதைக் கேட்டுத் திதாயெ சாலமே யிர்தத் 

தேவர்களுக்சென்று கோபித்துக் கண் சிவரது அத்தேவர்கள் சமச்செவ்வள 

வென்று லேசாயெண்ணி தானவர் கூட்டங்களோடுஞ் சண்டைக்கெழுர்தான் 

(ar) [8]
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குக்ச மூவிலைச் சூலம்வா டோமசங் குனிவில் 
பர்.தி யாகேவ ஈடர்கன தொடர்ந்தன பரித்தோ் 
தந்தி யாதிக ணெருங்கின பதாகையின் சால 

| கந்து காகள முசசுவான் முழவிவை ஈசன்ற, 

(இ-ள்) கைவேலும் மூன்றிலைபோன்ற சூலாயுதமும், லாளாயுதமும் 
தோமரமும், வளைக்கப்பட்ட வில்லும் ஆ௫ய் இவைகளுடனே சேனைகள் வரி 
சையாகவே ஈடச்சன, குதிரைகள் சட்டியதோகளுர் தொடர்ச்சன, யானைகள் 

முதலிய படைகளும் நெருங்கெ. கொடிகளின் கூட்டகசளுஞ் சங்கங்களும் 

காசகளமும் மூரசும், பெரிய பேரிகையுமாயெ இந்த வாத்தியங்களெல்லாம் 

கோஷித்தன (௭-2) [9] 

கடலி சண்டுபோ லிருவர்தம் படைகளும் கலந்த 

புடவி நீடியாப் பொழுதுக ளெனச்துகள் பொலிந்த 
வடலை யாயின வுலகமற் றமாரு மங்கைப் 

படையெ லாமிழர் தேகினா ரிர்திரன் பார்த்தான், 

(இ-ள்) இரண்டு கடலைப்போல் ௮வ்விருவர்களுடைய சேனைகளுங் கல 

ஈ.து சண்டை செய்தன, அப்பொழுது பூமியுமதிலுள்ள பெரியவுயிர்களும் 

புழுதியைப்போலச் குற்றம்பொருச்தி விளகனெ, உலகங்களுஞ் சாம்பலா 

யின, தேவர்களும் ௮,ூய கையிலுள்ள ஆயுதங்களெல்லா மிழர்துபோனார் 

கள், ௮தை இச்.இரனானவன் பார்த்தான் (௪-று) [10] 

வான வரா்கூறை வச்ச மாகிய மலையைத் 
தான வக்கட லளறுபட் டலைவுறச் சலித்தா 

னான வக்கடல் கொடுத்தது நிணப்பெய சமிர்தஞ் 

சேன மற்றுள வலகையா மிமையவர் தெவிட்ட. 

(இ-ள்) தேவர்களுக் இறைவனாகிய இச்திரனானவன் வச்சிராயுதமாகிய 

மலையைச் கொண்டு சானவர்களாகயெ கடலைச் சேறுபட்டலையும்படியாகக 

சடைந்தான், அப்படியான வர்தக்கடலானது நிணமென்லும் பெயசையு 

டைய வமிர்தத்தைப் பருந் துகளும் மற்றுள்ள பசாசுகளுமாயெசேவர்கள் செவி 

ட்டியுண்ணும்படியாகச் கொடுத்தது (௭-௮) [11] 

செம்ப னென்பவ ஸும்பாகோன் களிற்றுறதிர் திரும்பிச் 

கம்ப மால்களிற் அுச்சிமேற் புடைத்தனன் கதையா 

லம்பு சாகர் கருகிறத் தவுணன்மே லாக 

வும்பர் காயக னழுச் இனான் வச்சொ யுதமே;
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(இ-ள்) செம்பனென்பவன் Cs Cas Sirgen யாணைலினெ.திட7 திரு 

ம்பிக் கம்பத்திற்பொருர் செயலக தப் பெரியயானையினது உச்சயின்மேலே கதா 
யுசத்தினாலே அடிச்சான். கருக்கடலேயொத்த கருமையான திறத்தையு 

டைய ௮ தச்செம்பனென்னுமவணன் மலே செய்வே இரன் வச்சிசாயுதச்) 

தினாலமுத்தினான் (௭-௮) (12 

வச்சி சத்தினைப் பறித்தெதிக் தெழுந்தெதிர் மலைந்து 

மூச் சத் தவே லெறிர்தன னிஈஇரன் முகத்தின் 

ிடய்ச்சி சத்தினிற் கதையினாற் புடைத்தனன் விழுந்தான் 
பச்சி சத்தமேற் பதஈ்கன சிவந்தன பசவை. 

(இ-ள்) அப்படி யழுத்திய வச்சிராயுதத்தை ௮ர்தச் செம்பனென் 

பவன் பறித்தெதிர்து எழுர்து இர்தினெதிரெ போர்செய்து முத்தலபொரு 

ச்திய வேலாயுதத்தை இச்தானுடைய முகச்திலெறிஈழு சரீரத்திலும், தலை 

யிலுங் சதையினாலே யடி.த்தானிச் இரனும் விழுஈ்சான். பூய இரத்தமும 

பூமியின்மேலே பசர்தன, ௮,தினாலே கடலுஞ் இவர்சன (௭-௫) , [13] 

அச்ச மாகிய விசந் தின் றுயசெலா மகற்றிப் 

பச்சை மாயலும் படைகளும் வசங்களும் பலித்தான் 

வச்சி ராயுதன் செம்பனை வருகென மலைநதிட் 

டுச்சி வேறறப் பறித்துவெம் பகையெலா மொழித்தான். 

(இ-ள்) அப்படி யச்சச்தை யடைக்சனாசய விச்இசனுடைய துயரங் 

களை யெல்லாம் பச்சை நிறத்தையுடைய விஷ்ணுவும் atg 668 தயுதங் 

களும் வரங்களும் பவிக்குஃபடி கொடுத்தார். அலைகளைப் பெற்றுக்சொண்டு 

வச்சராயுதச்சையுடைய விகஇிரன் செம்பனென்றுர் தானவ வேந்தனை வரும் 

படியழைத்துப் போர்செய்து அவனுடைய உ௨ச்சிபின்வேர் ௮ும்படிபறித்.து 

லெங்கிதாசிய பசைசளெல்லா மொழித்சான (௭-௮) [14] 

கவிவிநத்தம் 

தானவ செனுங்களை அவிர்ந்து போனபின் 

வானவ செனும்பயிர வளர்ச்சி யாகிய 

வூனமி சிக்இசற் குள்ள மீதிலே 
ஞானம்கச் த௫முதற் பழிக்கு காணிய. 

(இ-ள்) சானவசென்னுங்களை நீங்கப் போனபின்பு தேவர்களென்றும் 

பயிர் எளர்ர்தோங்யெ.து, கூற்றமில்லாச இர்திரலுச்கு மனதிலே செம்ப
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னைச்கொன்ற முதன்மையான பழிக்குசாணி ஞானமானது வர்து பொருச் 
தியது (௭-௮) [15] 

வாசவ ஸனிப்படி. வருக்து நாளிலே 
தேசன் குற௮ுகியோர் தெளிவு கூறுவா 

னாசமி றெக்கண கபிலை நாதனைழ் 

பூசனை புரிபிவை பொடிபட் டேகுமே 

(இ-ள்) இப்படிச் செம்பனைக் கொன்ற பழிக்கு சாணி ஞானம் வந்து 

இக்இரன் உருச். துகின்றகாலச் இலே யவனுடைய ஆசாரியன் வந்து சாசமில் 

லா.த தெககண கயிலையிலெழுஈதருளிய கெபெருமானை வர்தித்துப் பூசனை 

யைச் செய் இவைகள் பொடிபட்டுப் போயவிடுமென்று இர்இரனுக்குத் 

தெளிவு பொருர்தும்படி. சொன்னான். (௭-று,) [16] 

அறுசீர்க்கழீ நேடிலாசிரிய விநத்தம், 

என்று மொழிந்தா னிர்திரலு மிமையோர் குருவின்மெய்மொழியாற் 

சென்று கயிலைச் வெதடத்திற் படிர்தா னிறையைச் சேவித்தான் 
குன்றி னிகசாய் வருவினையுங் குன்றி யெனவே குன்றியதா 

லன்று தலாச் துயர்களைதல் பொன்போ லிலையென் றறிர்தனமே 

(இ-ள்) இப்படியென்று கூறிய தேவர்களின் குருவினது மெய்மை 

யாசிய சொல்லினாலே தேலேசர்திரனுஜ் சென்௮ தெட்சண கயிலைச் சிவதடச் 

இலே முழுயெர்சச் தெட்சண கயிலைசாதனைச் சேவிததான் மலையைப் 

போல வரத வினையுங் குன்றுமணியைப்போல£ குறைந்தது ஆதலால் 

அன்று முதலாகத் துன்பத்தை நீச்குதலில் பொன்போன்ற இச்தத்.தலமன்றி 

டேறில்லையென்று யாம் அதிர்தோமென்று சேவர்களு மிச்திரனுவ கூறினார், 

(என்றலால,) [11] 

கலிவிருத்தம் 

துள்ளிய செம்பனைத் தொலைத்த வான்பழி 

தள்ளுவான் பொன்ளலுசைத் திட்ட தன்மையால் 

வள்ளலைத் திரிசா மலையிற் போற்றினான். " 

வெள்ளிவெண் கயிலையான் விடையிற் றோன்றினான் 

(இ-ள்) அ௮டங்காமலெழுர்து துள்ளிய ் செம்பனென்பவனைச் கொன்ற 

பழியை நீக்கும்பொருட்டுப் பொன்னையுசைத்து apis தன்மையைப்போல 

வள்ளலாயெ ெபெருமானை க திரிராமலையிலே வர்இத்து இர்திரன் வணங் 

எத் து.திசெய்தான், அப்பொழுது வெண்மையான வெள்ளிமயமுள்ள சயிலையி
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லெழுச்தருளிய இெபெருமான் இடபவாசனத்திலவனெதிரே தோன்றினார், 

(என்றவாறு,) [18] 

பொரும்பழி நீக்னோம் வினையும் போக்ேனோம் 
விரும்பிய தளித்திட விளம்பு கென்றன 
னிசங்கியிம் மலைதொழு மெவர்க்கு மக்கணத் 

தசர்தையும் பாவமு மசல வேண்டுமே 

(இ-ள்) செம்பனென்பவனைப் போரிற் கொன்ற பழியை நீகஇினோம், 

உன்னுடைய தஇிவினையையும் போக்இனோம். நீ விரும்பப்பட்டதை நாம் 

கொடுக்கிறோம் சொல்வாயென்று சவபெருமானருளீிச்செய்தார். gem 

னிரங்கி யிம்மலையைத் தொழுகின்ற யாவர்க்கும் ௮ர்தட்சணத்திலே துன்ப 

மும் பாவமும் நீங்கவேண்டுமென்றானிர் திரன், (எ-து.) [19] 

கன்னியிற் பூரணை கலந்த காளிலே 

மன்னிய சிவதட வனத்தின் முழ்கயே 
துன்னிய துசோணவெண் மலசைச் சூட்டுவா 

சந்நிலை சவசதி யடைய வேண்டுமே, 

(இ-ள்) கன்னியாகய புரட்டாசி மாதத்தில் பூணையென்னுர் இதி 

பொருர்.திய சாளிலே கிலைபெற்ற சிவதடத்இன் ஜலத்தில் முழுக நெருங்பெ 

வெண்மை நிறமான தும்பை மலரைத் திருமேனியிற் சூட்டுச்ெறவர்கள் 

அப்பொழுதே சிவகதியை அடையவேண்டுமென்று கேட்டுக்கொணடான், 

(car par gy.) [20 

இப்படி. யிர்தச னியம்பியேத் தின 

னப்படி யாகவென் றரனுங் கூறினான் 
மைப்படர் கயிலைமால் வரையி னீங்கியே 

கைப்படை யிந்இரன் கரிற்றிற் போயினான் 

(இ-ள்) இர்தப்படியாக தேவேர்திரன் கூறித் துதிசெய்தான், அப் 

படி யாசக்கடவதென்று சிவபெருமாலும் அருளிச்செய்தார். பின்பு மேகங்கள் 

படாப்பட்ட பெறாளிமபொருந்திய செட்சண கயிலை மலையினின்று நீங்கக் 

கையிற் படையையுடைய விக்திரன் ஐராவகமென்னும் யானை மேலேறிச் 

தின்று சழ்பச நாட்டிற்குப் போயினான். (எ-று) [21] 

இத்திரச் சருக்கம் 
ope pe. 

ஆகச் சருக்கம் 4-க்கு திருவிருத்தம் 174.
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a. 

ஐந்தாவது 

தீர்ததச் சருக்கம். 

கலிவிருத்தம் 

கோதமனிர்திரன் கதையைக் கூநலு 

மாதவ ரனைவரும் வணங்கி வாழ்த்தி? 

பூதா குமரியப் பொருப்பி லெய் இய 

இயாதுசொ லெனமுனி யியம்பன் மேயினான் 

(இ-ள்) கெளதமமுனிவ ரிர்திரனுடைய கதையைச் சொல்லுதலும் 

பெரிய தவத்தையுடைய முனியர்களெல்லோரு மவரை ௨ணக்டத் துதி 

செய்து இமயமலையின் பு,க்திரியான உமாதேவியார். அந்தத் இரிரிராமலை.பில் 

அடைந்தது யாது காணமோடென்ற கேட்சக் கெளதம முனிவர் சொல்லத் 

தொடங்கினார், (எ-று) [1] 

ழூக்கணன் றனையுமை முன்னொர் நாளிலே 

மிக்கதெவ் வசையென த் சனிவி ena en 

ணக்கனு மிறைவியே ஈடுவி னெய்திய 

தெக்கண கயிலையே சிறப்பென் மோ இதனான். 

(இ-ள்) மூன்று சண்களையுடைய சிவபெருமானை யுமாதேவியார் முன 

னேயொரு காளிலே மேலானது எர்,ச மலையென்மு சணித்திருக்கும்பொழுது 

கேட்டார் சவெபெருமானும் உமையே இருச்சாளத்தி மலைக்குச் திருக்கோண 

மாமலைககும் ஈடுசாயகமாயிருக்சன்ற தெச்சண சயிலைமலையே சிறப்பான 

சென்று ரிவபெருமான் அருளிச்செய்தார் (எ-று,) [2] 

௮ன்னவா சகஞ்சொல விரும்பிய யம்பிகை 

யென்னகா ரணமதோ விமய நீங்கியே 
புன்னைமா மலர்ப்பொடி பொதிந்து பொன்மலை 

வன்னமாந் இரிரரொ மலையை '2மவினாள். 

(இ-ள்) அப்படிப்பட்ட வார்ச்தையைச் சிவபெருமான் அருளிச்செய்ய 

௮ல் விருப்பமுண்டாகி யுமாசேவியார் என்ன சாரணச்தினாலோ விமய 

மலையைவிட்டு ரீங்இப் பெரிய புன்னை மலர்களின் பொடியினாலே கிறையப் 

பட்டுப் பொன்மலையின், வர்ன்னமாகிய இரிரிராமலையை அடைரதார்(எறு) [8]
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விருப்பினா லவ்விடை முழுச வேண்டியே 
பொருப்பெலார் தேடினாள் பொய்கை காண்டிலா 

எருப்புலா முலையவ எதனை வேண்டியே 
பருப்பதா லயனிரு பாதம் போற்றினாள் 

(இ-ள்) அ௮ப்படியடைர்த ஆசையினாலே யஃவிடச்தில் மூழ்கவேண்டி 

Hes முழுதுர்சேடிச் தர்த்சங்சா ண, சவராடுச் காமரை யரும்புபோன்ற 

பெருமைபொருக்திய தனங்களையுடைய வுமாசேவியார் சீர்த்தக்சை விரும்பி 

யந்த மலையையாலயமாகவுடைய ஸ்லாமியினிரண்டு பாதங்களையும் ௨ண௩்கி 

ளர், (எ-று) [4] 

வெங்கசா சலவுரி தரிக்து வெண்பொடி 

யங்கரா சமதென வணிக்து வெண்மதி 

பொங்கரா முடிமிசைப் புனைந்த புங்கவா 

சங்கரா விதனிடைச் தருக தீர்த்தமே 

(இ-ள்) வெம்விதான யானையின்தோலைச் தரித்து வெண்மையான 

இருநீற்றைச் சரீரச்திலாசையுடனே யணிந்து வெள்ளைநிறமுள்ள சா இிரனைப் 

பொங்கிய விஷம்பொருர்திய சர்ப்பக்சைத தரித்.ச முடியின்மேலணிர் தருளிய 

புங்கவனே சங்கரனே யிவ்விடத்தில் தீர்த்தச்சை தருகவேண்டுமென்று உமா 

தேவியார் வர்இித்சார் (எ-று) [5] 

மச்சமாய்க் கமடமாய் வராக மாகய 

வச்சுதா நந்தலுக் கரிய வண்ணலே 

விச்சையாய் நாதமாய் விந்து வாகிய 

சச்சிதா ஈந்தனே தருக தீர்த்தமே 

(இ-ள்) மீனும், ஆமையும், பன்றியுமாகிய விஷ்ணுவுக்கு அரிதாகிய 

மேலோனே வித்தைதத்துலமாகியும் சாததத் துவமாடியும் விர்துதத்துவமாயெ 

திராநின்ற சச்?தொனத மூர்ச்சியே இஃவிடத் நிலடியாளுக்குத் தீர்த்த.த்தைத் 

தருசஷேண்டுமென்று உமாதேவியார் துஇத்தார், (௪-2) [6] 

ஆதியா னவனரு வான வாணியா 

லோதுவான் கங்கைநீ ௬னக்கு வேண்டிய 

தேதுசா ரணமேன விறைவி மூழ்க யான் 

போ தினா லருச்சனை புரிய வென்றனள் 

(இ-ள்) ஆஇயொயெ சிவபெருமான் அரூபமான ஆகாசவாணியினால் 

உமாதேவியே யுனக்குக் கங்காஜலம், வேண்டியது ஏது காரணமென றருளீச்
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செய்ய அதற்கு ௮ரத இறைவியானவள் அந்தக் கங்காசலத்திலே சான் முழு 

இப் புஷ்பங்களால் சுவாமியை அர்ச்சனை செய்றெதற்காகவென்று கூறினார், 

(எ-று) [7] 
தந்தன மெனச்சொலிச் சடையிற் கங்கையை 

wise மிசையினும் விடுக்க வந்த 

யுந்திய கடலெலா மூர்வ தாமென 

வச்சது பிரளய வனம தாகவே 

(இ-ள்) அப்படியே தந் தோமென்றருளிச் செய்து ஜடையிலிருக்றெ 

சங்தையை - ஆகாசமார்க்கமாய் சுலாமி விடுக்க ௮ர௪ கங்காரதியானது ஈக 

ளஊையுடைய கடல்களையெல்லாம் - விமுகக மேவிட்டு ௨உருவதைப்போலட் பிர 

ளயகால ஈதல் கருகிற ஜலமாகவே வந்தது (௭-ற) [5] 

சங்கென மிதந்தனன் சலத்திற் சர் திரன் 

வெ we Br ப௫்கயம் போல Sine 

தங்குள வசையெலாகங் கமட மாயின 

மங்குலுஞ் சைவல வனங்க ளானவே,. 

(இ-ள்) சந் இரனானவன் அ௮ந்சச் சலத்திலே சககைப்போல் மிதர்தான், 

லெப். மான இரணுஙகளையுடைய சூரியனானவன் செர். சாமரை மலரைப்போல 

மேவினான், பூமியிலுள்ள மலைகலெல்லாம அமைகளைப்போலாயின, மேகங் 

களும் கொடிப்பாசியின் வனஙகளா.பின, /௭-இ) [9] 

உலகெலாந் தெரிவுற வூழி காலமென் 

றலகிலா வுயிர்களு நடுங்க வாயிரஈ 

தலையசா வசைவுறத் தறுகட் டீவிழிக் 

குலமதா சலம்விழ வதுகு தித்ததே. 

(இ-ள்) உலகக்களெல்லார் தெரியும்படி.யா யுகார்த காலம் வர் துவிட்ட 

தென்று அளவில்லாத வுயிர்களும் ஈடுங்கும்படியாகவும் ஆயிரர்தலைகளுள்ள 

வாதிசேடன் அசையும்படியாகவும் ௮ஞ்சாமையுர் இயையொச்த கண்களையு 

மூடைய ௮ஷ்டதிச்லுமுள்ள மதயானைகள் விழும்படியாகவும் அர்த் சங்கா 

சதி பூமியிற் குதித்தது. (௭-ற] [10] 
மண்ணிடை யதுவரும் வரவி னானுதற் 

கண்ணினன் மணிகிழிக் கடைசி வந்த.து 

பெண்ணியல் கங்கையும். பெரிது மஞ்சியே 

புண்ணிய தீர்த்தமாய்ப் பொருப்பை யுற்றதே.
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(இ-ள்) பூமியினிடத்தேயச்,சச் சங்காசதி வருன்றவரவை கோக நெற் 

நிச்சண்ணையுடைய சவெபெருமானது அழூ.ப கடைக்கண் சவர்தது. அதை 

யதீர். த: பெண்ணின் றன்மையையுடைய ுர்தச் கங்காஈதியும் பெரிதாகப் 

பயர் துபுண்ணியம்பொருர் தியதீர்ச சமாகத் இிரிசராமலையையடைஈதது (௭-௮) 

௮ங்கது வடதிசை யருக லேவ 

கங்கையென் ஜொருபெயா காண நின்றது 

போங்குமத் தடத்திலோர் புறத்தி லேசிவ 

சங்கரன் மோன்றினான் சயம்பு வாகவே 

(இ-ள்) ௮ர்சச்சங்கையான.து ௮ம்மலையினுடைய வட இசையின் சமீப 

இலே சி௨செ௩்கையென்று ஒப்பற்ற பெயரை யாவருங் காணும்படியாக நிலை 

பெற்றது. பொங்குகின்ற அர்தத்தடச்தினொரு புறத்திலே சங்கமராகெய 

சிவபெருமானார் சுயம்புவாசத் தோன்றினார் (எ-.ு] [12] 

நந்துறை தடத்திலே நவ்வி மூழ்கினாள் 

மந்தர கஇரிதொழும் வரையின் மேவினாள் 

சந்தத மிப்படித் தவஞ்செய் நாளிலோ 

சந்தணன் போலவே யமலன் ஜோன் றினான். 

(இ-ள்) சங்குகள் தங்குகின்ற அந்தச் ச௨கங்கையென்னும் சடத் 

திலே மானின் சண்ணையொத்த ஃண்களையுடைய உமாதேவியார் முழுக 

மச்திரசரியாலும் வணங்குகின்ற இரிசிராமலையை யடைந்து ச, ஈ£சாலமுமிடை 

விடாமல் தவத்தைச் செய்கின்ற சாளிலொரு பிராமணனைப்போல அ௮மலனா 

இய சிவபெருமானார் தோன்றினார் (௭-று) [14] 

வெள்ளிய பஞ்சினும் விளர்த்த குஞ்சியன் 

ற்ள்ளிய ஈடையினன் றளர்க்து கோலின 

னள்ளிய மூப்பின னழகு மேனியன் 

றுள்ளிய வெயரின னாகிச் சொல்லுவான். 

(இ-ள்) வெண்மையா௫ய பஞுசைப்பார்க்கிலும் வெள்ளை நிறம் பொரு 

ர்திய தலைம.௰ிரினையுர் தள்ளாடிய ஈடையீனையுர் தளர்ச்இராநின்ற கையிற் 

கோவினையும் ௮ள்ளிச்கொள்ளும்படியான மூப்பினையும் ௮ழகமைர்த மேனி 

யினையும் வெயர்வைத் துளிகளையும் உடையவராக யுமாதேவியை கோகச் 

சொல்லுகின்றார் சுவாமி (௪-3) [14] 

௮னிச்சமுக் திறையிடு மழகு மேனியுங் 

சனற்செறி சவத்இினாற் கருக வேண்டுமோ
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நினைத்தது தருகுவா னிமல னித்தவக் 
தனிச்சிலை நு.தலியே தவிர்க வென்றனன், 

(இ-ள்) அ௮னணிச்சமலரும் வணங்கித் இறையிடுன்ற அழகுள்ள இரு 

மேனியும் நெருப்புகள் நெருவயெ தவத்தினாலே கருகும்படியாக வேண்டுமோ 

நினைத் தைச் சிவபெருமானார் கொடுப்பார் ஆதலால் இந்தச் தவத்தை 

யொப்பற்ற வில்லைப்போல் வளைர்ஈ கெற்றிஐய யுடையவளே தவிர்ர்து' விடு 

என்று ௮தப் பிராமணனாயெ சுவாமி யருளிச்செய்தார் (௪-று) [15] 

ஒதிமர் தவத்தினை யொழிந்து சந்தையில் 
வேதிய னருச்சனை புரிதல் வேண்டினாள் 

கோதற மாலினி குருப்பி னல்னொள் 

சோ திய மறைந்துபின் கிடையிற் ஹோன்றினான் 

(இ-ள்) அன்னம்போலும் சடையையுடைய வுமாதேவியார் தவத்தை 

விட்டு மனதில் பிராமணனாக வர்.த சுவாமியை அருச்சனை செய்யவேண்டி, 

குற்றமற்ற ஆசையினாலே (அல்வருச்சனைக்குள்ள சசலமும்) இணிய குறிப் 

பினாலே கொடுத்தார். சோதிமயமான சிவபிரானு மறைந்து பின்பு இடப 

வாகனத்தின் மேற்றோன்றினார், (௪-௮) சோதியுமென்பது-பிசாமணனாய் 

வஒர்சவர், குறிப்பினல்கனாளென்பது-மனோபாவனையினாலே ஞானபூசை செ 

தலாகும், [16] 

ஏற்றினா னெ திர்சடக் இறைவி பெய்தினாள் 
போற்றினா ளருஈதவம் புரிந்த Cars gous 

சாற்றினான் நிருமுடி. யைந்தி னான்மதிக் 
£ற்றினா னவளுடன் கிளத்த லாயினான். 

(இ-ள்) இடபத்சை வாகனமாகவுடைய சிவபெருமானெ திரே சடரது 

வுமாதேவி ௮டைர்து வணங்கனெள், ௮ரியதவத்தைச் செய்த வெல்விய துய 

ரத்தை நீக்கு இருமுடி. யைர்தினையும் மூன்றாம் பிறையையுமுடைய ௮ச் 

சவபெருமாஞர் HES வுமாசேவியுடனே இருவாய மலர் தருளுெருர்(௭- 2) 

பொருசிலை நுதலியே புகன்ற யாவையு 

தருகுவ முறையெனச் சயில நாயகி 

யுசைசெயு மித் தலத் துள்ள யாவையு 

மருவுமென் பெயரினால் வழங்க வேண்டுமே, 

(இ-ள்) போர்செய்னெற வில்லைப்போல் வளைஈச கெற்றியையுடைய 

உமையவளே ரீ சொல்லுன்ற யாவையும் தருன்றோஞ சொல்வாயென்று
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சுவாமி தருவாய் மலர்ச்தருள அப்பொழுது மலையரையன் பு.த்இரியாகிய் வுமா 

தேவி இர்தத் தலத.திலேயுள்ள சகலமும் பொருர்துன்றவெனது பெயரி 

னாலே வழங்கவேண்டுமென்று சொன்னார், [18] 

ஆதியே யிருதியே யாதி பூரமென் 
ஹோதிய நாளிலே ஈவமி யோங்கினாற் 

நீ.தற வேவலஞ் செய்ச பேர்க்செலாஞ் 

சோதியே ஈல்வசஞ் சொரிதல் வேண்டுமே. 

(இ-ள்) ஆதியாயுள்ள சிச்திரைமாதததின் கடைசியிலும் முதலிலும் 

பூரமென்று சொல்லப்பட்ட நட்சத்திரத் கிலே ஈவமியென்லுர் இதியுயர்ச் து 

வந்தாலப்போது குற்றமறச் இரிப்பிரதட்சணஞ் செய்தபேர்களுக்கெல்லாஞ் 

சோதிமயமானவசே ஈல்ல வரங்களை யருளவேண்டுமென்று உமாதேவியார் 

கேட்டுக்சொண்டார், (எ-று) [19] 

பூமழை யிமையவர் பொழிர் து பொற்றினார் 

மாமலர் முடிமிசை மணத்தை வீசிய 

சேமலி மடந்தையைத் தெய்வ நாயகன் 

கோமள மட்டுவார் குழலி யென்றனன். 

(இ-ள்) அப்பொழுது தேவர்கள் புஷ்பமாரி பொழிர் து போற்றினார்கள் 

பெருமைபொருச். திய மலர்களானவை முடியினமேலுள்ள வியற்கை மணத் 

தை வீசிய காரணத்தால் தெய்வத்தன்மை கிறைச்த வுமாதேவியாசைத் தெய் 

உங்களுக்கெல்லாம் காயகனாகய சிராமலைகாதர் இளமைபொருரச் இய மட்டுவார் 

குழலியென்றருளிச் செய்தார். (௭-௮) இதனாலே கூர்தலினிடத்துண்டா 

யெ வியற்கையான திவ்ய வாசனையாலம்மலர்கள் விளங்குசுலால் ஸ்ரீமட்டு 

வார்குழல் அம்மையென்று காரணப்பெயருண்டாயிற்று, [20] 

விடைமிசை யுலவிய விமல னாதம 
இடமிசை யிருந்தன ளிமய நாயகி 

சடைமிசைப் பிறக்யெ தாம நாயகி 

கடலென வொரு?9வ கங்கை ,யாயினாள். 

(இ-ள்) இடபவாகனத்இன்மேலே யெழுர்தருளிவர்த விமலனாகெ சரா 
மலைரசாதருடைய இடதுபாகத் திலே உமாதேவியார் வீற்றிருர்தார் சுவாமியு 

டைய சடையினமேலே விளங்யெ சங்காதேவியார், சடலைப்போலவொரு 

நிவசங்சையென்னுர் திர்த்தமாயிஞள், (௭-2) [21]
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ஒருதுளி பருகினா ௮டலி C eu p 

மிரு துளி பருகினாக் கின்மை யின்மையா 

மருளுடன் நுளிகண்மூன் றருக்தி னாலவர் 
கருதிய பொருளெலாங் கசத்திற் கூடுமே. 

(இ-ள்) அதச் சிவகவகையிலேயுஏ்ள ஜலத்தில் $a grow Gs Heo 

லுடலிற் பொருர்திய சோய்ஈளெல்லாம் நீககலிடும், இரண்டு துளிகளைப் 

பருெபேருக்கு வறுமையென்பது இல்லாமற் போய்விடும். அருளுடனே 

மூன்று துளிகளருர் இனாலஃ௨ர்ஈள் கினைககப்பட்ட பொருள்களெல்லாங் கை 

கூடும், [22] 

சிவஈதி யெனசசொலிற் றேவ சாகுவர் 

சிவஈதி சிவஈதி யென்று செப்பினாற் 

பவமறும் பலபடப் பகாந்த போக்கெலா 
மவனியிற் பசகதி படைத லாகுமே. 

(இ-ள்) சவஈதியென்று சொன்னால் Csarsarrantser, Fass) Pas 

யென்றிருதாஞ் சொன்னாற் பிறவி நீககும், பலவாறாக அப்படிச் சொன்ன 

பேர்களுக்கெல்லாம் பூமியிலே தானே முத்தியை ௮டையலாகும், (௭-று) [] 

தடத்தினை வலஞ்செய்வார் தம்மை வானுல 

இடத்தினில் வலஞசெய்வா ரிந்தி சாதிய 

சடுத்ததின் மூழ்கியவ வமிரதக கொண்டப் 

விடத்தினை யருந்திய விமல னாவசே. 

(இ-ள்) ௮ர்தச் சலகஙகையென்னுர் தடத்தினைப் பிரதட்சணஞ்செய் 

வோர்களைச் சுவர்க்கலோகத திலுள்ள இந்திரா திதேவர்கள் பிரதட்சணம் செய் 

வார்கார், அதத தடத்தையடுத்து அதிலே முழுகயர்.த ஜலத்தையுள்ளே 

கொண்டபேர்கள் விடத்தையுண்டருளிய விமலனான சிவபெருமானாவார்கள், 

(எ-று) [24] 

HSS மூழ்கினார்க் கலகை நோயற 

மெத்திய பகையற வினையின் வேசறப் 

புத்திச செல்வமும் புகழும் விசமுஞ் 

சித்தியு முத்தியுஞ் சோத றிண்ணமே, 
(இ-ள்) ௮ர்த,ச் சடச்கிலேமுழுனெ பேர்களுக்குப் பசாசுகளால் வரு 

இன்ற துன்பங்களும் மேலான பசையும வினைகளின் வோசளுமஅற்றுப்புத்திர 

9
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பாக்கியத் துடனே €ர்த்தியும், வீரமுஞ்சிச்தகளும் முத்தியும் அடைதல் திண் 

ணமாகும் (௪-௮) [25] 

நீணிலம் புகழுமந் நீரின் மூழ்கினா 

லாணவ மெனுமுயி சமுக்க நீங்கிடும் 

பாணியி னொருதுளி பயங்கொண் டார்தமைக் 
காணலும் பயங்கொளுங் கடிய காலனே. 

(இ-ள்) நீண்டிராநின்ற பூமியினுள்ளோராற்புகழப்படுகின்ற அகர்தச்சிவ 

கங்கையில் முழுசனாலாணவமென்௫ின்ற வுயிரினழுக்கானது நீகடப்போகும், 

கையினாலே யொருது௭்ஜலத்தையுள்ளே கொண்டோர்களைச் கண்டவுடனே 

கொடிய காலனானவன் பயத்சைக கொள்ளுவான் (௭-று/ [20] 

கலி நீலைத்துறை, 

சத்த மாதரு மத்தடம் படிந்துமா தவத்தாற் 

பத்தி யாலச னருளினாழ் பெருஈலம் படைத்தார் 
சித்தார் சாரண ரிராக்கத ரியக்காகர் திருவா 

முத்த சாயினா சத்தடஈ தன்னிலே மூழ்கி. 

(இ-ள்) சத் தமாதர்களும் ௮ர்2ச் வெசககைத்தடச்சிலே முழுக மாதவத் 

தினால் பத்திசெய்து சிவபெருமானருளினாலே பெருமைபொகுர் திய கலத்தை 

படைந்தார்கள். ஈிதர்களுஞ் சாரணர்களுமிராக்கதர்களும் இயககருஙசர் இ 

ருவர்களும் ௮ர்த.ததடச். திலே முழுக மூ,ச.தர்களானார்கள் (௭-2) [21] 

ATA! மானஅ௮ மதுகச மானது IDB BS 

தரிசி சாமலைச் தடத்துமுற் றவத்தினாற் செறிந்து 
பசவி மாதவம் புரிந்த னருச்சனை பண்ணிப் 

பிரிவி ஜ.திறை காசணா திபர்பதம் பெற்ற. 

(இ-ள்) சர்ப்பமானதும், வண்டானதும், அத் திரிசராமலையினுடைய ' 

அர். தச்வெசங்சை தடத்திலே மழகி மாதவத்தினாலேயும் பத்தியினயேயுத் 
சிவபெரநமானநளினலும் முன்னே செய்ச சவத்தினாலே படிர்து சுவாமியை 

வணங்க மாதவதமைதச்செய்து சிவார்ச்சனையும்பண்ணிப் பிரிவில்லாமல், Bar 

மலை யிறைவனாருடைய காரணாஇபர் முதலிய பதவியைப்பெற்றன (௭-2) 

காரணாஇிபர்களின் பதவியாவது--- துவாரபாலகர் முூசலான சிவசணங்களாய் 

இருத்தல், [28]
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கழுகு நாயகன் முன்னமத் தடத்திலே கலந்து 
முழு? நாயக னருளினா லருந்தவ முடித்தா 
னழகு நாயகி நாயக னினிகெழுர் தருளி 

பழைய தாமென வரமெலாம் பொழிந்தனன் மறைந்தான். 

(இ-ள்) கழுகுகளுக்கெல்லாம் சாயகனாயயெ சடாயுவானவன் முற்சால)த்தி 

லஈதச் சவசஙகை தடத்திலேசேர்ர்து அதிலே முழுகிச்சராமலைசாயகருடைய 

திருவருளினாலரிதான தவத்தை முடித்தான். அப்பொழுது அழகுள்ள crue 

சமேசரரய்ச் ரொமலைராகர் இனிகாயெழுர் தருளிவஈ் து மழையைப்போலுள்ள 

கருணையுடனே ௮ர்,தச் சடாயுவுக்கு வரங்களெல்லாமருளிச்செய்து மறைச் 

தார் (௪-௮) [29] 

எமுவ ராகிய முனிவரசத் தடத்திலன் பெய்தி 

மூழுக மாதவ முயன்றுநல் லருச்சனை முடித்தார் 

விழைவ தேதென வினவினா னசனவா விரித்தார் 

தழுவி மேனியி லடக்கினொன் கலந்தனர் தவத்தோர், 

(இ-ள்) ஏழுபேர்களாகிய சப்சரிஷிகளுமர் தச் சிவகங்கை ச தடத் இிலன்பு 

டனே ஸ்சானஞ் செய்து மாதவங்களையுமுயன்று ஈன்மை பொருர்தும்படி. 

சிவார்ச்சனையையு முடித்தார்கள், அப்பொழுது அவர்களுக்குப்பிரசன்னமாகி 

யங்கள் மனதிலே விரும்பியது யாதென்று சுவாமி இருவாய்மலர்ர்தருளிஞர், 

அதற்கு அவர்களெழுவருஞ் சொல்லிய பிரகாரம் சழுவித்திருமேனியிலடக் 

இனார். ௮,ச்சவச்தோர்களுங்கலச்து சாயுச்சிய சதைப்பெற்ரார்கள் (௭-ற) [30] 

அறு$ர்க்கழமிநெடி மாசிரிய விருத்தம், 

நன்றுடையா னெனவுலகோ மெடுச்துரைக்கு மொருதீர்தத ஈலமகாக 

கொன்றுளசா யிருக்குமது குண இசையில் விளககுமதி லுவர்து மூழ்க 

குன்றுடையா னடி.தொழுவார் பிறப்பகலு மிறப்பகஓு; கொடுமை தருக 

தென்றிசையிற் நீயதிலா னெனுக்தீர்க்ச மளிர்குரெடுஞ் செல்வர் சானே 

(இ-ள்) ஈன்.றடைமானென்று வுலகத்தோரா வெடுக் துச் சொல்லப்படு 

இன்ற வொரு இர்த்தமானது அதிசயமாக கொன்ண்டாயிருக்கும் அது 

இழக்குத்திசையிற் பிரகாசிக்கும் அதிலே ம௫ழ்ர்து முழுச் சிராமலைசாத 

ருடைய திருவடியை வணங்குவோசது பிறப்பு மிறப்பு மவசை விட்டு நீங்கும், 

கொடுமையான பாவங்களு மலர்களுக்கு,த் திரும், அம்மலைக்குத் தென்றிசை 

யிலுள்ள தோயதிலானென்னுச் தர்க்கத்தில் அவ்வாறு முழுகி சுவாமி திருவடி 

களையும் வணங்குவோர்க்கு அச் தீர்த்சமானது கெடி.சாயுள்ள் செல்வசதைச் 

கொடுக்கும், (௪-2) , [St
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'மனத்தின்வரு வினைகளெலாம் விதிதடத்தா லகலுமன வாக்கனொலே 
கனத்தவினை யொழியும்வட இசையின்வரு கங்கையினாம் சாயம் வாக்கா 
னினை,ச்தமையா லடைச்சவினை குண திசையிற் நட மூழ்கி னீங்கு மிந்த 

வெனைச்து மகன் றறம்பெருகுர் தீயகிலா னெளுச்சடத் தி னெய் தவோர்க்கே 

(இ-ள்) மனத்தினாலே நினை*து வருர்துன்ற வினைகளெல்லாம் பிரமா 

வினுடைய தீர்ச்,சச்தினெலே நீங்கும். மனச் தினாலும் வாக்கனொாலுஞ் செய்த 

sass வினைகளெல்லாம் வட இசையில் வருகின்ற சவகங்கையினாலேயொழிக் 

துபோகும், காயத் இனாலும், வாக்கினாலும், மனத்தினாலும் ௮டைர்த வினை 

களெல்லாம் €ழ் இசையிலுள்ள ஈன்றுடையான்றடத்திலே முழுகனால் நீக் 

கும். இர்த வெல்லாவினைகளும் அ௮சன்து தருமமானது வளருர்தீயதிலானென் 

லூர் சடத் திலே முழுகுவோர்ககு (௭-ற) [92] 

தர்ததர் சருக்கம் 

முற்றிற்று, 
ஆகச் சருக்கம் 9-க்கு இருவிருக்கம் (200) 

a 

AGS 
இருநகரச் சருக்கம். 

எண்சீர்க்கமிதெடி வாசிரிய வீரத்தம், 

இச்சதை பலவு முனிவர்தஞ் செவியி லினியமா ரமிர்தென விசைசத்த 

மெய்க்கவு தமனை வணங்கிமா தவர்கள் வினவுவா சனகமா தவனே 
தசெக்கண கயிலை மலை?சா மலையாம் திருப்பெயர் படைச்திடு சிறப்பை 

முச்சண னருளான் Qu fala on ௮ரைத்தார் முணிவனு மவர்க்சிவை 
[மொழிவான். 

(இ-ள்) இந்தத் தர்.த்.ததகளஞுடை ப மான்மிய மு,தலான பல சதைகளை 

யும், மூனிலர்களுடைய காதிலே யினிதாகய அருமையான தேலாயிர்த த்தைப் 

போலச் சொல்லிய மெய்மையான சவுதமழூனிவசை மாதவர்சள் வணங்கச் 

களங்கமில்லாத பெருமைபொருகச்திய தமத்தையுடையவசே, தெக்கணகயிலை 

மலையானது சரொமலை யாசததிருப்பெயர் படைத் திடுஞ் சிறப்பை மூன்று 

கண்களையுடைய செவெபெருமானருளால் மொழியவேண்டுமென்று வினாவினார் 

கள்... அப்படி வினவிய முனிவர்களுககுக் கவுதமருனிவரும் இலைகளைச் 

சொல்லத் தொடங்கினார் (௪-௮) [1]
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கலி நீலைத்துறை 

முன்ப சக்கருக் கதிபகி பிசாவணன் முனிவாய்த் 

தென்பு லத்துறை இரிசென் நூடணன் கரனே 

யென்ப வர்க்கருஞ் சிறப்பளித் இம்மலை யிடத்தின் 

வன்பு பற்றிய பகைதடுத் தஇடும்படி வைத்தான். 

(இ-ள்) முன்னாலே யிராக்க;சர்களுககு ௮ரசஞூய இசாவணனானவன் 

பகைவர் பேரில் வெறுப்பாய் ஜம்பு தீபச்துச்குக் தெற்கு திசையிலே வத்தி 

ரத இகாரஞ் செய்யும்படி. இரிரரனையுந் தாடண னென்பவனையுங் சானெ 

ன்ப௮னையும், நியமித்து அர்த மூன்றுபேர்களுக்கும் அரிசாயுள்ள சிறப்பை 

யுங கொடுக்து இச தெக்கண சயிலைமலவையீடசு இலே யிருர்து பலம் பொரும் 
இய பகைவர்களச் தடுத் இடுமபடி காவலாக வச்சான், (எ-று ) [2] 

கசனி ருந்துறை கொடுமுடி யவன்பெயா காட்டும் 

பெருகு தூடண வனுறையிட மவனது பெயசாக் 

இரிசி சாவதி னுறைதலாற் நிரிசிசா மலையா 
மிருவா பேசொழிச் தொருவன்பே ராகவ யிலங்கும். 

(இ-ள்) கானானவனிருர்,ச கொடுமுடியானது அவனுடைய பெயரைக் 

காட்டும பெரிய தாடணனிருந்த இடம் ௮௨ன.து பெயரினாலாகும். இரி 

சிரனான௨ன் இரந்த மலையிலிருத்தலினாலே திரிசிராமலையாகும், ஆசலால் மற்ற 

இருவர்களுடைய பெயசையொழித.து ஒரு௨னான திரிரரனுடைய பெயராக 

வே இர்ச மலையானது விளக்கும் (எ-று) [5 | 

தூட ணன்ச_ச னிருவரு மிரும்பகை தொலைத்து 

விட ணன்றிருத் தமயனங் கழைப்பவவ் விறலோன் 

மாட ணைந்தன ரிராவணன் றனதனு மதியா 

Co ஸஊணைந்ததாரத் இரிசசன் பின்னுமங் இருந்தான். 

(இ-ள்) தூடணனுககானுமாக.ப இருவரும் பெரிதாயுள்ள பகைகளை ச் 

தொலைத்து இராவணனால் அழைக்சப்பட்டு அவனிடத்திற்போய்ச் சேர்ச் 

தருர்தார்கள். இதழ்கள்பொருர திய பூமாலை யணிந்த தஇரிசரனானவன் 

அர்த இராபணணுடைய அனுமதியினாலே பின்பும் அரத் தெக்கண கயிலை 

மலையில் வ9த்தஇருர் தான் (௭-௮) [4] 

துண்ட வெண்பிறை முடியனை யனுதினர் தொழுது 

மண்ட பங்களு ஈவமணி குயிற்றிய மதிலுங்
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கொண்ட றங்பெ கோபுசச் சிகரமுங் குழுமி 

யண்ட ரின்புற மயன்சமைத் தஇிடும்படி யமைத்தான். 

(இ-ள்) துண்டமாகிய வெண்மை நிறமுள்ள பிறையைத் இருமுடியில் 

௮ணிகச்ிராகின்ற சிவபெருமானை யனுதினமும் வணங்டுச்சொழுது மண்ட 

பங்களும், கவமணிகளாலே ப.இிக்சப்பட்ட மதிலும், மேகஙகள் நங்கயெ சிகாங் 

களுடைய கோபுரங்களும் கூட்டமாயுள்ள தேவர்கள் இன்பம் பொருந்தும் 

படி. மயனா௫ய அரச்சர் சச்ச£னலே யுண்டாகும்படி யச்,கத் இரிசிரனானவன் 

செய்விச்சான் (௭-௮) [௦] 

தந்தி யீருரி போரத்தவற் காலயஞ் சமைத்திட் 

டந்த மால்வசைக் கழொரு வளம்பதி யமைத்து 

மந்த சாசல மெனும்படி யசமியம் வகுத்துக் 

கந்த மாதன வசையென வெரில்களுவ் கண்டான் 

(இ-ள்) அ௮ர்தச்தெககண கயிலையிவிருக்ச இரிசரனானவன் சுவாமிக்கு 

மயனென்டூற தச்சனாலே கோபுரம் மு. தலானவைகளுடனே ஆலயஞ்செய்வித் 

ததுமன்றி பானைத்தோலைப் போர்ததருளிய சிவபெருமான எழுர்தருளி 

யிருக்கின்ற அச்சப் பெருமை பொருச்திய மலையின் ழே வளம்பொருர்திய 

வொரு ஈகரததையுஞ் செய்வித்து மர்திரகிரியென்று சொல்லும்படியாக 

வீட்டின்மேல் உலாவும் வெளியுள்ள அரமியஙகளும் உண்டுபண்ணிக் கஈதமா 

சன பருவதத்தைபபோலுளள மதில்களூஞ் செய்விதசான், (எ-று) [6] 

பைய சாமணி கோபுரத் தலந்தொறும் பவளத் 
துய்ய ரீள்கொடி நிகசென விரித்துிடு சுடராக 

ளைய னாலயம் வலஞ்செய விறங்குதற் கமசா 

செய்ய நூலினாற் Fong HO மேணிபோற் றிகழும். 

(இ-ள்) படத்தையுடைய சாகாத்னங்கள் பொருக்திய சோபுசத்தினு 

டைய தலங்கள்சோ௮ம் பரிசுத்தமான பவளக தனது நீண்ட கொடியைப் 

போல் விரித் இடுகின்ற சுடர்களின் கார்தகளானவை சுவாமியினுடைய ஆல 

யத்தைப் பிரதட்சணஞ் செய்யத் தேவர்கள் இறக்குறெதற்குச் சவெர்த நூலி 

னாலே செயயப்படூசன்ற நாலேணிபோல விளங்குமென்றவாறு [1] 

கலிவிருத்தம் 

கொடி.ச்செ ரணிமலாக் குறிஞ்சி சோளி 

யிடைச்சியா குழற்றள விதழின் மேவுமே
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கடைச்சிய செறிதரு கரும்பின் முத்தினாற் 
புடைச்செறி கடற்கரைப் புள்ளு நீங்குமே, 

(இ-ள்) தறித்சிநீ.ப் பெண்களாக கொழிச்சியாகளாகிய வேடப் 

பெண்களின் கூர்சலிலே யணியப்பட்ட மலர்களீற் பொருக்திய ௮ர்நிலத்துக 

குரிய வண்டானது மலலைநி ப் பெண்களாகிய Doves ர்களின் கூர்த 

லிலுள்ள முல்லைப்பூககளின் இதழ்சளிலேபொருர்தும் ( இசனாலேயல்விரண்டு 

நிலங்களும் ஒன்றுககொனறு மிகுர்த சமீபமென்பது கருத்து) மநதநீலப் 

பெண்களாகிய கடைச்சியராலே யெறியப்பட்ட கரும்பினது முத்துக்களால் 

சடற்கரையில் நெருக௫ியிருககின்ற நேயதநீ வப் பறவைகளும் நீங்கும் (எ-று ) 

இதனாலே மருதநிலமும் கெய்தநிலமும் மிகுந்த சமீபமென்பது கருத்து: 

இகத கான்கு நிலங்களும் ஒன்றுக்கொன்று மிகுர்ச சமீபமென்பதாம், இச் 

செய்யுள் - இணைமயக்சம் [8] 

அறுசீர்க்கமீநெடிலாசிரிய விருத்தம், 

பாவைதான் பொய்கை யாகப் பதுமமே தரணி யாக 

மசையினு ளிதழ்க ளெல்லா WM pat தல௩க ளாக 

விசைகமழ் பொகுட்டு செஈகெல் விளமழ காட தாகத் 
இருமக ளாடித் தோன்றுக திரிசிசாப் பள்ளி தானே. 

(இ-ள்) இட்வுலசச்சைச் சூழர்த சமுத்தூாமே தடாகமாசவும் Mada 

கம் தாமரைப்பூவாகவும் அல்வுலகத திலுள்ள க்ஷேத இரககள் அத்தாமரையினி 

தழ்களாகவும் திரிசராமலையினையுடைய செர்கெல் விளைகின்ற மழசாடானது. 

௮ர்தத் தாமரையினது வாசனைபொருகதிய பொகுட்டாகவும் ௮ப்பொகுட்டில் 

வூக்கன்ற லெட்சிமியாகத் இரிசிராமலை நகரம் விளயகுசன்றது (எ-று) [9] 

கலிவிரநத்தம், 

காம சம்பொற் கழனி மருங்கெலார் 

தாம சைக்கிடை தண்கயல் பாயுமே 

தேம டுத்த கடைசியர் செவவிய 
மாமு சுத்திலும் வாள்விழி பாயுமே; 

(இ-ள்) யாவரும் இச்சிக்கும்படி, அழகுபொருர தி விளங்காகின்ற வயல் 

களுடைய பஃகஙசளிலெல்லா மிருக்கின்ற |, சாமரைககுளததின் மலரினிடத் 

இலே ௮வ்வயலிலுள்ள குளிர்ர்த மீனானதுபாயும ௮சைப்போலச் கடைசியரு
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டைய அழயெ பெருல்ம பொருர்திய மூகமாயெ வாசனையுள்ள ,சாமசை மல 

ரிடத் தினும் அவர்களுடைய கண்ணாடிய கார்திபொருக்தஇிய மீனான.தும் பாயு 

மென்றவாறு இதனால பள்ள ஸ்திரீசளுடைய முகமுங் கண்களுச் தாமரை 

மலரும் மீனும்போவிருச்சன்றதென்பதாம். ௮ம்மலரையும் மீனையும் பின் 

புஞ்சேர்த் துசைசக்கப்பட்டது [10] 

ஆனு மேதியு மார்தலி லம்புயம் 

பானல் இந்தும் பரிமளத் தேறலாற் 

சோனை போன்முலைப் பாலைச் சொரிதலாற் 

றேனும் பாலு மராததண் செய்களே,. 

(இ-ள்) பசுக்களும், எருமைகளும், தாமரைகளையும், கருங்குவளையை 
யும் உணவாகமேய்ந்து உண்ணுதலினாலே ௮5 மலர்களிலிருக்து சர் துகன்ற 

பரிமளம் பொருந்திய தேனினாலும், விடாமற்பொழிகன்ற சோனை மழை 

யைப்போல் ௮.௧ மாடுகள் முலைப்பாலைச் சொரிகின்றதினாலுங குளிர்ச்சி 

பொருர்திய வயல்களிலேயச்த,ச்சேனும் பாலும் நீஙகாமல் நிறைந்திருக்கும் 

(என்றவாறு) [11] 

கலிநீலைந துறை. 

முத்தி னஞ்செறி தடமொரு கான்கினு முழுகி 

யத்த னின்புற வருச்சனை புரிதன னதன்பின் 

மெய்த்த வம்பல வியற்றினா னங்கவன் மெலிகதும் 

பத்தி சோதனை யறிநதிட விருந்தனன் பசமன், 

(இ-ள்) முத்துகளின் கூட்டங்கள் நெருங்கிய வொப்பற்ற நான்கு 

திடாக திர்த்தங்களினு முழுகி யின்பம் பொருந்தும்படி சுவாமியைத் இரி 

சரன் அருச்சனை செய்தான், அதன் பின்பு மெய்மையாகிய பலதவஙகளை 

யுஞ்செய்தான். அதினாலே யவன்மெலிவடைந்தும் அவனுடைய பத் இியைச் 

சோதனை செய்தறியும்படி சுவாமி யிருர் தரர் என்றலாழு [12] 

இன்ன மென்னெதிர் முன்னவன் றோன்றிடா இருந்த 

தென்ன காரண மெனசசொலிதீ தன்றலை யிரண்டை 

வன்னி மீதரிர் தாகுதி கொடுத்தனன் மற்றைச் 

சென்னி தன்னைய மரிரக்திடக் கத்துவாள் சேோத்தான், 

(இ-ள்) இன்னமும் என்னுடைய எதிரே சுவாமி யொழுர் கருளில்சாம 
லிருச்தத என்ன் காரணமென்று செர்கிலித் னது மூன்று தலைச்ளிவிரண்டு



திநநகாச் சநக்கம் 73 

தீலைகளையரிர்து நெருப்பிமீல யாகுதியாய்ச் கொடுகது மற்றொரு தலையையும் 
அரிச்இடுதற்குக் கையிலே வாளாயுதகதை தஇரிஏரன் யெடுத்சான் (௪-௮) |] 

அனையன் வாளினால் விசைஈ து,சன் கழுத்தினை யரிய 

நினையு மெல்லையில் விடையின்மேறறோன்றினா னிமலன் 

கனக மாமலர் மதுமலா சொரிந்திரு கரத்தாற் 

புனையு மால்விடைக் Qe SM ws இறைஞ்சினான் போற்றி. 

(இ-ள்) அப்படிச் சையிலே எடுச்தலாளாயுதத்தினாலே ௮;இசககிரத் 

தில் சன்னுடைய கழுசுதையரிய நினையுமளவில ரிஷபவாகனசத்தின்மேலே 

சுவாமி பிரசன்னமாய்த் தோன்றினார், Cer பெருமைபொருந்திய பொன் 

மலர்களையு தேன்பொருஈ இய மலாகளையுந் சன திரண்டு கைகளினாலே சொ 

ரிச்து அலககாரமும் பெருமையுமபொருர்திய ரிஷபவாகனத்தின் எதிரே ஈட 

ந்துசுவாமியைப் போற்றிச துதிசெய்து வண௩இனன் திரிசரன், (ஏ-று) [14] 

லம்மு கத்தனை யறுமுகத் தவனையு மரிய 

கைம்மு கத்தவன் றன்னையு மருளிய கனியை 

மும்மு கத்தவ னானமுகன் முதலினோ் முன்னே 

யெம்மு கத்தனும் பசவினான் பசவியொன் நிசைப்பான, 

(இ-ள்) ஐுது மூகங்களையுடைய கடவுளே ஆலுமுகங்களையுடைய சுப் 

பிரமணியரையும அரிய யானைமுச விராயகரையுமின்றருளிய சனியேயெனறு 

அ.திதது இரிசிரனானவன் கான்கு ம௪யகளையுடைய பிரமன் முதலிய தேவா 

கள் முன்னே யெச்சததிசை முகச்இனும் சுயாமியை உணஉ௫௰யொன்௮ சொல் 

லுகறான் (எ-று) [15] 

நாக நாதனே யுனக்குமிர் நகாக்குமென் னாம 
மாக வேவசந் தருதியென் றிறைஞ்சினா னவலுக் 

கேக நாதனு மப்படி யாகவென் நியம்பி 
மாக மீதினில் வலிமழ விடையொடு மறைஈசான், 

(இ-ள்) விண்ணிலுள்ள சேவர் சளுச்செல்லாம் சாசனாகயெ சுவாமி உம௰ 

கும் இந்த ஈகாத்இிற்கும் என்னுடைய பெயரினாலாகவே விளங்கும்படி. வரச் 

தந்தருளவேண்டுமென்று இரிசரானானவன் வணங்கினான், அந்தப்படியே யவ 
னுககு ஏகசாகனாய சுலாமியுக திருவாய் மலர்ர்தருளி ஆகாயததின்சண்ணே 

வவிமையும், இளமையும் போருஈஇய ரிஷபசாகனசதுடனே மறைர்தார், 

(cr- gy) [16] 

10
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இரிசி சாவுமத் தலத்தினை யகன்றவை தெரியும் 

பரிசி சாவணற் குசைத்தகன் றிலங்கையாம் பதியி 
லசசு போனபின் கதியடைர் தனனென வறைந்து 

முரசி சாகவ னருச்சனை புரிஈ்தது மொழிவான் 

(இ-ள்) .அதின்பின்பு திரிசிரனும் ௮ர்தத் கெக்கணகயிலாயத் தலத் 

இனை விட்டு நீங்கெயலைகள் செரியும் வண்ணம் இராவணனுக்குச் சொல்லி 

விசாலமாகய இலஙகாபுரியில் அரசாட்சி போனபின்பு மோட்சகதியடைச்தா 

னென்று கெளதவமுனிகர் கூறி முரசுவாத்தியகதையுடைய இசாகவனான 

ஸ்ரீராமன் அருச்சனை செய்ததைச் சொல்லததொடஙக்கினார் (எ-று) [17] 

இருககரச்சருக்கம் முற்றிற்துடி 

ஆகச்சருச்சம் 0-௧கு இருவிருத்தம் 229 

6... 

ஏழாவது 

நினைத்தது கொடுத்த சருக்கம், 

கலிவிருத்தம், 

தயசதன் மதலையா மிசாமன ரூடகை 

துயருறப் பொருதுசா னகியைத் தோய்ந்தபி 

னயர்வுறும் பசதனுக் கரசு ஈல்கியே 

சயலுகள் சரயுவைக் கடந்து போயினான். 

(இ-ள்) தயரதமகசாராஜாவிலுடைய புத்திரரான ஸ்ரீராமமூர்த்தியான 

வர் தாடகையென்னும் அரக்கியைத் 'துயருறம்படி போரில் வதஞ்செய்து 

தையை விவாகம் பண்ணின பின்பு தளர்ச்சியைப் பொருக்திய பரதனுக்கு 

அ௮சசாட்சியைக இகாடுசது கெண்டை மீன்கள் நீரில் பாயாது விளையாடு: 

இன்ற சரயுஈதியைக் கடந்த சென்முர், (௭-று) [1] 

சாட மயிலுடன் றம்பி தன்னுடன் 
கானக மடைந்தொரு கணையி னாலுற 

மாநக மடைந்தைமூக் கரிந்து மாரிச 

மானையு மழித் துவா லியையு மாட்டினான்.
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(இ-ள்) மயில்போன்ற சீசையுடனும் தம்பியாக இலட்சுமணனுட 

னு கானகத்திலே சென்று பெரிய மலைபோன்ற மடந்தையாகய சூர்ப்பனகை 
யென்னும் அரக்சியினுடைய மூக்கனையரிர்து ஒரு கணையினாலே பொருக் 
அம்படி. மானாக வக்க மாரிசனையுமழித்து வாலியென்னும் வானர அரசனையும் 
வதஞ்செய்தான் ஸ்ரீராமன், (எ-று) [2] 

விசாவுறு கவந்தனைத் தொலைத்து! வேலையைச் 
தீசாதச நிசைகளாற் றடுத்துச் தம்பியோ 

டி. ராவண ஸுயிர்குடி.க் திலங்கை வாழ்வினைப் 
பசாவுறு வீடணன் பரிக்க நல்கியே, 

(இ-ள்) அ௮ர்தக் கானகத்திலே பொருச்திய கவர்த னென்பவனையுர் 

தொலைத்துக் கடலை மலைகளாலே யொழுககுபடச் தடுகதுச் சேதுவென்னும் 

பாலத்தைச் கட்டி. அகன்்௨ழியாகசத் தம்பி முசலிய வானர சேனைகளுடனே 

யிலங்கையிற் சென்று இரா௨ணனைச் சங்காரஞ்செய்து ௮ர,௪ இலங்கை வாழ் 

வாகிய அசசாட்சியை வணங்கப்பட்ட வீடணன் தாககும்படி கொடுத்து 

(என்றவாறு ) [3] 

புட்பகத் திவார்துதன் னகர்க்குப் போதுவான் 

விட்புலம் படாதரு பொழுதவ வெழ்பினைக் 

கட்புலங குளிர? வ கண்டு போற்றினான் 

சட்பதங குடைர்தெழு தாம மராபினான். 

(இ-ள்) புட்பச விமானத்தின்மேலேறிக் தனது ஈசரமாசய அயோச் 

யாபுரிக்குச் செல்லும்பொருட்டு அறு கால்களையுடைய வண்டுகள் தேனை புரிக்கு ர ய் கீ 
யுண்ண மூக்கனொலே குடைச்செழுகன் ௦ பூமாலையணிர் ச மார்பினையுடைய 

ஸ்ரீராமனான.ன் ஆகாச மார்ச்சமாய் ௮6௧ விமானச்தை ஈடத்தும்பொழுது 

௮சதச் தெஈகண சயிலாய மலையைக சனது சண்சளானவை குளிரும்படி 

யாகத் தரிசித்து ௨உணங்கினான், (எ-ு.) [4] 

இழிர்தனன் வெதடச் தினிது மூழ்கினான் 
பொழிச்தனன் பலமலர் புயலி னீசென 
வழிந்தன விழிமழை வணங்கி னான்மிக 

மொழிர்கனன் சிவமெனு மூலமந்திரம் 

(இ-ள்) ஸ்ரீராமனானவன் புட்பக விமானச் தினின்று மிறகடுச் சிவதர்த் 

தீத்திலே முழுடுப் பல மலர்களாலே சுவாமியை அருச்சனைசெய்து மே? 

ஜல கைப்போலக் கண்களின் நீராயெ மழைபொழிர்து வழியும்படி உணப் 

ரச் சவமென்னும் மூலமச்இரத்தை மிகவும் மொழிகர்தான், (௪-௮) [5
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அறுசீர்க்கமிநெடி வாசிரிய விருத்தம் 

மின்வாசி கொண்டசடை யிறைவனே போற்றிசதுர் வேத மாக 
மூன்வாசி கொண்டவனே கனலெரிய நினறாடு முதல்வா போற்றி 

தென்வாசி கொண்டபுசர் இிரியககைத் தருள்பசம சிவனே போற்றி 
பொன்வாடி கொண்டவனே வெள்ளிமலை யுடையானே போற்றி போற்றி 

(இ-ள்) மின்போலும் பிரமாசம்பொருத்திய சடையையுடைய இறை 

வனே ஈமஸ்காரம், சான்கு ேதங்களையம் முன்னே திரிபுர தகனம் செய்யும் 

போது குதிரைகளாகக் கொண்டவனே சமஸ்காரம், நெருப்பானது எரியும் 

படி. நின்று ஈடனஞ்செய்கின்ற முசல்வனே ஈமஸ்காரம், பாவத் தொழிலை' 

மிகு தியாய்க் கொண்ட இரிபுரமானது கெடும்படி. ஈகைத்தருளிய பரமரிவனே 

ஈமஸ்காரம், விஷ்ணுவைப் பாணமாகசக கொண்டவனே வெள்ளி மலையை 

யுடையவனே ஈமஸ்காரம் ஈமஸ்காரம் என்று ஸ்ரீராமன் துதிசெய்து ௨ண௩ 

இனான் (எ-று) [5] 
கலிவிநந்தம் 

பூசனை புரிர்தவன் புகழுங் காலையி 

லிசனும் பலவச மீச து போயினான் 

கோசல மெனுந்தலு குறுகி ராகவன் 

வாசவன் மகிழ்வுற மகமி யற்றினான். 

(இ-ள்) இஃலாறாக ஸ்ரீராமன் பூசனைசெய்து புகழ்ர்து சோத்காஞ் 

செய்யும்பொழுது ஈசனும பல வரஙகளை யிராமனுக்கு ஈச தருளிப்போயினான், 

பின்பு தனது தலமாகிய கோசல சே சததையடைந்து இர்இரன் மகிழும்படி. 

யாகத்தையுஞ் செய ஸ்ரீாமனின்புற்றிருந்தான். (எ-று) [7] 
ஒருதல மிறர்தவாக் கு.றுஇி ஈல்கிடு 
மொருதலம் பிறந்தவாக் குதவு நற்கதி 
யிருதலந் தம்மினு மெய்தும் யாவையுச் 

தருதல மிதுவலாற் றசையி னில்லையே. 

(இ-ள்) ஒரு தலமாகிய காசியானது தன்னிடத்தில் வச்.இறர்தவர்க 

ளுக்கு முத்தியைக கொடுககும். மற்றொரு தலமாகிய திருவாரூசானது தன் 

னிடச்இற் பிறர் தவர்களுச்கு மூததியைககொடுக்கும். இர்த இரணடு லங் 

களினும் அடைகின்ற யாயவையுர் சகருகன்ற சலமானது இக்தச் இரிஏராமலை 

யேயல்லாமல் பூமியில் வேறில்லை. (௭-று,) [8] 

நாவலர் தீவிலர் RECT ஈண்ணியே 
தேவரு முனிவரு கருஞ் சித்தரு
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மாவுடன் பறவைய மூசக மாதரும் 

யாவரும் பரகதி பெய்தி னா களே, 

(இ-ள்) கா௨லர் தீவிலுள்ள gigs இரிரிராமலையையடைந்து தேவர் 

களும், முணனிலர்களும், மணிதர்களும், சச். சர்களும் விலங்குகுளுடனே பறவை 

களும் நாகலோககது மாதர்களும், மற்றுள்ள யாவர்களும் பரகஇியாகிய 

மு.த்தியைப் பெற்றார்கள் (௭-௨) [9] 

கலிந்லைத்துறை, 

வந்து (2பாதமக் கொருக்தியே தேவியா மளவில் 

வரது மாரதன் மொழிகுவா னொவ்வொரு வருட 

(பிர்த மானைப் புணருமிவ் வியல்புகண் டெ தாநதோர் 

நந்து பூமியை வலஞ்செயச் தகுமென ஈவின்றான். 

(இ-ள்) ஐர்துபேர்ஈ-ளாகிய பாண்டவர்களைவருச்கும் துரோபதி யொ 

ரச. தியே சேவியாக வமைர்ச மளவில் சாரதமுனிவர் வர்து ஒவ்வொரு ag 
டம் இர்சப்பெண்ணே யொல்வொருவர் புணரடேண்டுமென்றும அப்புணருக் 

சின்மையை யெதிரே கண்டோர் பெரிய பூமியை ௨லஞ்செய்யத் குச்கவரா 

வார்சளென்றுஞ் சொன்னான் (எ-று) [10] 

அன்ன நாளினி லருச்சுனன் றருமனோ டவளைக் 
கன்னல் வேளுட னி திபா லிருப்பது கண்டா 

னின்ன தீவினைக் குலகனை வலஞ்செய வெண்ணி 

மன்னு காவலா தீவிலக் இசையி?ல வந்தான, 

(இள்) அப்படி யே்ப்பட்ட காலததில் அருச்சுனனானஎன் தருமருட 

னே ௮ச்த.ச் துரோபதியைச் கரும்புவில்லை யுடைய மன்மதனுடனே புணரும் 

யிரதியைப்போலிருப்பதை5) கண்டான். இப்படிப்பட்ட தீவினையாடிய 

பாவத்துக்கு உலகச்தை வலஞ் செய்யவேண்டுமென்றெண்ணி கிலைபெற்ற 

சாவலர் இவிலிர்தச் தெற்குத் இசையிலே வர்தான் (௪-று) [11] 

அறுசீர்க்கழிநெடிவாசிரிய விருத்தம், 

ஒங்கானை பூசித்த காளத்தி யிறையவனை யுவற்து போற்றித் 

தூங்கானை மாடத்தி லகலாமல் விளங்குபசஞ் சடசை வாழ்த்தித் 

இங்கானை தனையுரித்த வழுவஷூ னிருசாணஞ் இத்தி Cow pies 

பாங்கானைக் தாவிலுறை யலொண்ட வுமையிறையைப பணிர்து போனான்.
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(இ-ள்) உயரர்த யானையானது பூசித்த இருக்சாளச்தி யென்னுர் சலத்தி 

லெழுச்தருளிய இறையவனை யுவப்யுடனே ௨ணக௩ஈடச் தூங்கான மாடமென் 

லு தலத் திலே நீங்காமல் விளங்குகின்ற பாஞ்சுடரையும் வாழ்தடுத் தங்கை 

யுடைத்சான யானையை யுரித்தருளீய இிரு௨முவூரரையுஞ் சிரச்இனாலே 

வணங் துதிசெய்து திருவானைச்சாவிலெழுர் சருளிய ௮லொண்டசாயடக்கு 

சாயகனாகிய ஜம்புலிங்கேசாரரையும் வணகட அருச்சுனசாஜன் போனான் 

(எ-று) (18) 

கலிநீலைத்துறை 

ஈரன ருச்சுன னெனும்பெய ர௬டைய வனன்கா 

வ.ரன ருச்சனை புரிந்தன னமலனு மவற்கு 
வசம ளித்தனன் மடஈகையர் பலசையு மணத்து 

பரக திப்பய னடை ந்தன னெனமுனி பசாஈதான். 

(இ-ள்) அப்பால் ஈரனாகிய அருச்சுனராஜன் சிராமலையையடைரா் து 

ஈன்ருக சுவாமியை யருச்சனை செய்தான், அப்பொழுது அ௮மலனான சுவாமி 

UTA HUGE வரங்களை யருளிச்செய்தார், அதைப் பெற்றுக்கொண்டு 

அவன் பலவாயுள்ள மாசர்களை மணஞ்செய்து சுகமாயிரும்து பின்பு பாத்துக் 

கேதுவான பயனையுமடைச்தானென்று கெளதமமுணிஉர் மற்றை முனிவர் 

களுச்கருளிச் செய்சார, (௪-௮) [13] 

அறிக்த பாவமும் வலிகெடு மறிவிலா மையினாற் 

செறிந்த வல்வினைக் கடனுமத் தலத்தி£ல தீரும் 

பிறந்த மானிடப் பிறவியிற் பலன்களும் பெறலா 
மிறந்த போ தனிற் பிறர்தபேர் முத்திபெற் நிருப்பா£ 

(இ-ள்) அ௮றிர்து செய்த பாபமும் அதின் வலியும் அர்ச் தலகடஇலே 

தீரும் ௮றிவில்லாமையினாலே செய்து நெருங்கிவருசன்ற வலிசாயெ தீவி 

னைக்கடனும் ௮ததல.க.இலே நீககும். மணிதப்பிறவியிற் பிறந்த பலன்களும் 

அடையலாம். இறந்தபொழுது முச்சியைப் பெறுகன் றதைப்போலவே யச் 

தீத் தலச்திலே பிறக்த பேர்களும் முத்தியைப் பெற்றிருப்பார்கள், (௭-௮) 

14] 
எழசீர்க்கமிநெடி லாசிரியவிநக்தம். a 

மனுகு லந்தனி லிசவி புங்கவன் மதலை தந்தரு டயசதன் 
pgs னங்கவ னனலுச னென்பவர் தமது வெம்பகை தவிசவே 

கனலி லங்கையி லிடும வன்சொரி கருணை யஞ்சனை பாலக 

ன'னும னென்பவன் மலையில் வந்தத லரிய நன்புன லாடினான்
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(இ-ள்) சூரிய வமிசத்திலே பிறர் மனுகுலச்சசசனாகிய surg gy 

டைய புததரனான ஸ்ரீ ராமனும் அவனுடைய தமபியாகிய இலக்குவனும் 

என்பவர்களுடைய கொடுமையான பகை நீங்கும்படியாக இலங்கையிலே 

நெருப்பையிட்டவனும் கருணையானது சொரி௫சன்ற ௮ஞ்சனாசேவியினுடைய 

பாலகனுமான அ௮அனுமனென்று சொல்லப்பட்ட பெயரினையுடையவனிர்தச் 

ரொமலையில் வந்து அதிலுள்ள ௮ரிதாயெ நல்ல இர்த்தங்களில் முழுகனொன். 

[4-௫] (15) 
மால யன்றொழு வானை நண்பகன் மாலை கங்குலின் மாலையா 

லால யந்தனின் மேவி மஞ்சன மாதி கொண்டடி பேணினான் 

வால சந்த சேகை தண்புனன் மாசு ணர்இிகம் வேணியான் 

வேலை நஞ்சணி நீல கந்தசன் மேவி னன்விடை மீதிலே 

(இ-ள்) மகா விஷ்ணுவினாலும், ' பிரம சேவனாலும், சொழுது வணங் 

காரின்ற சிராமலைகாதனை யனுமனானவன் ஆசையுடனேமத்தியான சாலச் 

திலும், மாலைசகாலத திலும், இராக்சாலததினும் ஆலயத்தையடைந்து இரு 

மஞ்சன முதலியவைகளால் ௮பிஷேகாதி அருச்சனை செய்து வணஙடனான், 

மூன்றாம் பிறையும், குளிர்ர் த கங்கையும் சர்ப்பமும், விளங்குகின்ற சடை 

யையுடையவரும், பாற்கடலிலே சோன்றிய விடத்தையணிர்தநீலகண்டரு 

மான கடவுள் ரிஷபவாசனத்தின்மேலே | யெழுஈ்தரு.ரி ௮ர்,சஅனலுமாரு 

க்கு முன்னே பிரசன்னமானார் (௭-2) [16] 

குன்றெ னத்தொழு தனும னின்றன னிறையு மன்பொடு கூறுவா 

னன்று னக்கனி வசம!ளித்திட ஈவில ,வாயென மொழிகுவா 
Corer ner Ups Hoos yor nos Soh லெயத வேண்டுமெ னச்சொனா 

னன்ற ளித்தன னரிய செல்வழு மடைக வென்று மளித்தனன, 

(இ-ள்) அனுமானானவன் மலையைப்போலே சுவாமியைத தொழுது 

நின்றான். உனக்கு காம் ஈன்மையாயுள்ள இனிய வாரச்சைக் கொடுத்திட 

நீ சொல்லுவாயென்௮ சுவாமி யன்புடனே தஇிருவாய்மலா அதற்கு என்னு 

டைய மு, திஸரயாகெ அடையாளமானது உம்முடைய ஸ்தலமாயுள்ள இதில் 

௮டையவேண்டுமென்று அனுமான் கேட்டுககொண்டா ஸந்தப்பிரகாசங் 

கொடுத்தருளி. மரிதாகெ செல்வமும் உனக்கு எப்பொழுது மடையக்கடவ 

தென்று சுவாமி யனுகசெகஞ் செயதருளீனார். (௭-2) [17] 

நினைத்தது கொடுத்த சருக்கம் 

முற்றிற்று, 

Yee சருர்கம் (௭) க்கு திருவிருத்தம் (240)
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எட்டாவது 

சாரமாமுனிச் சருக்கம். 

கலிந்லைத்துறை 

என்று கூறினான் கோதம னவன்றனை யிறைஞ்சி 

ஈன்று கூறின யெனசசொலி யிருடியா கவில்வா 

சன்று சாரனென் ஜொருமுனி தவஞ்செய வதிலே 

சென்ற வாறெலா முசைக்கவென் றனர்முனி செப்பும். 

(இ-ள்) தல மகமை இப்படியென்௮ சொல்லிய கெளதம முனிவரை 

மற்ற முனிவர் வணங்கி ஈன்று கூறி நீரென்று சொல்லி யச்தக்சாலத்தில் 

சாசனென்றுவொரு பெயர்பெற்ற முணியானவன் அக்தத் இரிசிரா மலையிலே 

தவங்களைச்செய்து ஈடத்திய நெறிகளையெல்லாம் உரைக்கவேண்டுமென்று 

கேட்டுக்கொண்டார்கள், g604 பிரகாரம் சாரமாமுனிவருடைய வாலாறு 

களை ௮54 கெளதம முணிவா சொல்லசதொடஙடனார், (௭-று,) [1] 

எழசீர்க்கமி நேடிலாசிரிய விருந்தம் 

பசம யோகி யொருவ ஸுண்டு பகரின் முன்னு கத்திலே 

பிசம சன்மன் மறைக ணான்கு மங்க மாறு பேதமுங் 

கசத லாம லகம தாக வுணாவில் ளைச்ச காசணன் 

வசையில் வீறு மிமய மீது மாத வந்தொ டங்கினான். 

(இ-ள்) சொல்லப்படுகின்ற கெமரதாயுகத்திலே பிரமசன்மனென்று 

பெயர்பெற்ற பாமயோகியானவா ஒருவருண்டு அப்பேர்ப்பட்டவர் sree 

வேதங்களையும், “65 வேதஙகளுககு அங்கமான ஆலு பேதஙகளாயுள்ள 

சாஸ் இரஙகளையும் கையிற் பொரு இய செல்லிக் கனியாக அறிவிலே தங்கும் 

படிவைத்தகா.ரணர் ௮.இினால் மலைகளிலே வுயர்ச் திராகின்ற இமயமலையினிட த் 

திலே பெருமை பொழுர்திய தவத்சைச் செய்யச்தொடகடனார் (௪-௮.) [2] 

௮ன்ன யோட யருமை யான தவமி யற்ற வழலனு 
மின்னு லாவு குன்ற மன்ன விடையின் மீது மேவினான். 

பொன்னு லாவு போது கொண்டு பசம யோக போற்றினா 

னென்ன வேண்டு மென்ன யோ முக்தி வேண்டு மென்றனன்,



  | 

ie   

Ji
     

  

fr
 

4 

  i 
| ந
 
ப
ை
க
்

 

நி
 ச
ை
க
ை
 

ட
 
ண
ை
!
 

es / 

se த் வட None 
fe UF ve 77 ட 4 ர 4 ர   

1 வைகளை வாள்கள் நைக கை இலைகளை 

தட 

| 

1
 

ட் 

  

  

4 | 

| 

| 
| 

9 

Ve 

~~ 

11 | 

சரி 

ந் 
om உ. 

Elk 
mow FB 

ந் 
| 

௧2 

அரி 
| : 

16) 

1 
ப் | 

eed 

ப் 

S
N
 

  

AS
S   

{ 

AN
T L
e
 

| 

      
  

ழ்
 ப 

ச
ு
வ
ா
ம
ீ
ய
ை
 

அ
ர
ு
ச
்
ச
ன
ை
 

செ
ய்

தல
்

. 
N
I
T
N
 

சா
ரம
ா 

மு
னி
வர
்
 

சே
வ்

வந
ீத

ி 
ம



சாரமாழனிச் சநக்கம் 8| 

(இ-ள்) அப்பேர்ப்பட்ட யோகியானவர் அருமையான தவத்தைச் 

செய்யச் சிவபெருமானும் விளங்காகின்ற மலைபோன்ற ரிஷப வாகனச்தின் 

மீது எழுர்.தருளிப் பிரசன்னமானார். உடனே அர்த யோகி பொன்போலும் 

அருமையான புஷ்பஙகளைச்கொண்டு சுவாமியை வணங்கினார் உனச்சென்ன 

வேண்டுமென்று சுவாம் திருலாய்மலர்ச்கருள யோடுியான௨£ மு,த்தியானது 

மேண்டுமென்று சொன்னார். (௪-2) [5] 

இத்த லத்தின் முத்தி யில்லை யிமய வெற்ப கன்றுகா 

Ags vse opis Cerin sarin யோக தேவிதன் 

MESS OED ODIO S னப்பி றந்து கண்க ளிக்க2வ 

பத்தி செய்து நீயு மங்கோர் பால ளைப்ப யந்தபின். 

(இ-ள்) இர்சுக் ஈலதக்திலே யுனக்கு முஈஇயில்லை இமயமலையை 

நீயகிக் தாசிக சுலக கிவிராகின்ற சோமான்ம யோடி பென்பவனுடைய 

மனைவியின் கைக கவசகிலுள்ள ௨மிர்தத்தைப்போலப் பிள்ளையாகப் பிறக்து 

கண்கள் ஈளிக்கும்படி. பசடுயஞ் செய்து அம்விடச்இல் நீயுய் இல்லறத் இ 

னின்று ஒரு பாலனைப் பெ ற்ற பின்பு (எ-று) [4] 

மனது றந்து தெற்கி னண்ணி மன்னு காவி ரிக்கணே 

யினிது விறு தரிசி ராஈ கரக்க ணெய்தி யெம்மையே 

நனைகு லாவு பாத லத்து மலர் பறித்து நகாடொறும் 

புன தி மூத்த! ய்து மென்று சிுவன்மொ ஹிந்து போயினான். 

(இ.ள்.) அப்படி புச்இரனைப் பெற்ற பின்பு இல்வாழ்க்கையை விட்டு 

துறவற தையுற்று செட்சண இசையைச்சேர்ச து நிலைபெற்ற காவிரி நதியி 

னிடதசே யினிதாக வுயர்ர் ொகின்ற இரிசிராமலை யென்னும் ஈகரச இன் 
கண்ணே யடைந்து நமமையே தருமபுசளாலே கொண்டாடப்பட்ட பாதா 

எச்திலுள்ள செலாதி மலரைப் பறிதது,க இனர்தோறும் புனைந்து அருச்சனை 

செய்திடுமாய அப்போது மு.தஇயும் பொருஈதுமென்று செெபெருமான் இரு 

வாய்மலர்ஈதருளச்செயது போயினார் (எ-று) [5] 

அடல மைந்த பிரம சன்ம னரிய யோக முறையினா 

Qu Dl DoD சோம சன்மன் மகிழ வந்து திச்சனன் 

புடை. கெருங்கு கலனி றைஈத புணரி பொங்கு மகரமீ 

னிடைகெ ருங்கு பால லைக்குண் மதியெ முச்சு தென்னவே 

(இ-ள்) உலிபொருந்திட பிரமசன்மரானவர் அரிதாயுள்ள யோகமூறை 

மையினாலே சரீரத்தைவிட்டு சோமசன்மாானஃ௨ர் மஇழ்ச்சியடையும்படி பிள்ளை 

யாக வந்து அவதராஞ்செய்சார். ௮து எப்படியிருக்கசென்றல் கப்பல் 

களும் மகர மீன்களும் 'ிறை/து நெருக்குகின்ற சமுத்தாூரமானது பொக்கும் 
1
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படியாகப் பால் சுத் தாச்தினுள்ளே சர் இிரனுதிச்சதுபோலிருர்,ச.து (எ-று) 

இதனாலே அந்தப் பாற்கடலிலுசயமான சஈஇரனைச்சண்டு பொங்குகின்ற 

சமு;த்திம்போலப் பெற்றோர் மூஈலிய சுற்றத்தார்களெல்லாம் மகழ்ச்சி 

படைம்தார்கள். [6] 

சோம சன்மன் மனம இழ்ந்து செய்க டன்றொ லைத்தபி 
மை காமி சைக்க வேண்டு மென்னு மேல்லை நாகமேல் 

வாய்மை யொன்றெ முச்த திந்த மைந்தன் மாத வத்இினாற் 
ரூம மா£ப நாமம் வல்ல சார னென்று சாற்றுமே, 

(இ-ள்) அப்படிப்பிறக்ச பிள்ளைக்குப் பிசாவாகுய சோமசன்மனானவர் 

மனது மகிழ்ச்சியடைர்து செய்யத்தச்ச கடன்முறைகளாகிய சடங்குகளெல் 

லாஞ் செய்துமுடி.த்த பின்பு பெயரிடவேண்டுமென்று அர்தச் சோமசன்மன் 

நினைத்த அளவில் ஆகாயச்தினிடகதே யொரு உண்மையான வாக்கா 

னது பூமாலையணிசர்ச மார்பையுடைய சோமசன்மனே மாதவத் இினாலேபிறந்த 

௨ல்லமையுடைய இச்த மைந்தனுககுச் சநூனென்று யாவரும் சொல்லும்படி 

யாகப் பெயரிட்டழைக்கச் சச்சதென்று எழுந்தது (எ-று) [1] 

என்று சைக்க மனம இழ்ந்து தந்ைத தாய ரிருவரு 

நன்றி யுற்ற சார னென்று நாம மன்று நல்கினார் 

பொன்ற லற்ற கல்வி கேள்வி புனித நாலு ணாஈதபின் 

மன்ற லுற்ற கோதை யோடு மனைய றத்தில் வைகினான். 

(இ-ள்) இப்படியென்று ஆகாயவாக்கானது சொல்ல தந்தை தாயரிருவ 

ரும் மனதில் மடுழ்ச்சியடைந்து ஈன்மைபொருச்திய சாரனென்னும் பெயரை 

அப்பொழுது கொடுத்தார்கள். அப்படிக்கு ௮வர்சளாலே சாரனென்று பெ.ப 

ரானது இடப்பட்டழைச் தபின்பு பொன்றுதலில்லாத கல்விகளையும் சிவயோ 

இயர்களாலே பெறத்தக்க கேள்விகளையும் பரிசுத்தமான மோட்ச நூல்களை 

யும் அறிந்து பறகு விவாகஞ்செய்துகொண்டு இல்வாழ்க்சைக்குரிய மனைவியு 

டனே செய்யத்தக்க தருமமாகிய இல்லறத் திலே தங்கியிருந்தார் (௭-௮) [8] 

வயந்த புண்ட ரீச யாகம் வாச பேய மாதிய 

வியந்த பன்ம கம்பு ரிந்து மெய்க்க டன்க ழித்தபி 

னயந்து ஈன்ம கப்ப யந்து துறவ றத்தை ஈண்ணினான் 

பயந்த பால னினிது தன்கு லத்து நீதி பயிலவே 

(இ-ள்) அப்படி இல்லற,த்திலிருர்து வயர் சமென்னும் வேதமர் இரங்களை 
யுடைய புண்டரீகமெனூற யாகமுர், வாசபேயமென்ற யாகமுமா தியாக 

வியச்து புகழச், சக்க பலவகை யாகஙகளையுஞ் செய்து மெய்மையாயெ. சேவர்
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கடன்; முணிவர்கடன், தென்புல்சார் கடன் முதலிய கடன்களை முடித்த 

பின்பு விருப்பமுற்று சன்மையான புதல்கனைப்பெற்று இனிதாகத் தனதுகுல 

தீது நீதியிற் பயிலும்படி. செய்து ௮ச்தச் சானென்பவர் துறவறத்தை யடை 

ச்தார் (எ-று] [9] 

முற்பி றப்பி னியல்ப றிஈத முனிவில் சாச முனிவனுர் 

தெற்கி டத்தின் மேவி மிக்க தரிசி சாம லைக்குள்வாழ் 

பாப்ப தக்கொ முந்த ரான பசமா பாத மலரின்மே 

லற்பு தத்தி னரிய போது சொரியும் வண்ண மணுகிஞன். 

(இ-ள்) மூன் ஜனனதகினுடைய சன்மையையறிச்த கோபமுதலிய 

குற்றமில்லாத சாரமா முனிவரும் கெற்குத்திசையையடைர்து மேலான இரி 

சிசாமலையினிடத்தே மலைசகொழுகச்கராமெழு* கருளி யிருக்சனெற பரமராகிய 
சிவபெருமானுடைய இருவடி.த தாமரை மலரின்மேல் அற்புதத்தை பொருந்தி 

யலசாய் அ௮ரி.தாசய புஷ்பங்களாலே அருச்சனை செய்யும்படி.பாச அணு? 

னார் (௭-௮) [10] 
கலிநலைத்துறை 

கண்ட மட்டிலே யுருகினா னாலயங்கண்டு 
கண்ட மட்டிலே விடஞசெறி கடவுக*£க் கழுகார் 
கண்ட மட்டிலேய் கருங்குழ லிறவியைக் கண்டான் 

கண்ட மட்டிலே யடக௩கிடா மகிழ்சசியாற் களித்தான். 

(இ-ள்) அப்படி அரிதாகிய புஷ்பங்களைச் சொரிந்து அருச்சளை செய் 

யும்படி யணுடுச் சுவாமியினுடைய தஇரிசிராமலையைத தரிசித்து ஏல்லையும் 

௮ளவமில்லாமல் உடம்பெல்லாந கண்களாக ௮ஈதச் சாரமாமுனிவர் உருஇனார் 

௮தின்பின்பு ஆலயத்திலுள்ளே சென்று கண்டதன் மட்டிலே விடம்பொரு 

ந்திய கடவுளாகிய இவெபெருமானையுங் கமுகமாமும், மேகமும் பார்த்தமாத இ 

ரத்தில் ஒப்பாய்ப் பொருர் இயிராரின்ற கழுததையும கருமையான கூந்தலையு 

மூடைய இறைவியா௫ிய மட்டுவாற்குழற் பிராட்டியையும் ௮ஈதச் சாரமாமுனி 

வர் தரிரித்து ௮ளவிலடங்காத ஆனந்த ம௫ழ்ச்சியை அடைர்தார், (௪-௮) [] 

பிசமனாசண ஸனகத்தியன் முதலிய பெரி2யார் 

பசம யோயெ ரிமையவர் பணிந்திடும் பரனே 

கரனு மங்கவற் கிகாயவ னிருவருங் காண 

விசவி போலவர தரும்பல மு.தவிய விறையே 

(இ-ள்) பிரமனும், சாரணனும், ௮கத்தியலும் மூசலாயுளள பெரியோ 

ரும், பசமயோடுயரும், "சேவர்களும பணிர்து வணஙகுசின்ற பானேகானும்
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அவனுக்ளையோரான இருவருர் தரிசிக்கும்படி. சூரியப்பிரகாசம்போல எழு 

தருளி at gH அவர்களுக்கு ௮ரிதாயுள்ள பலன்களைக் கொடுத்து தவிய இறைய 

வனேயென்று ௮க்தச் சாரமாமுனிவர் துதிசெய்து யின்னுஞ் சொல்லுரொர், 

(எது ) [12] 

௮னும னென்பவ னருச்சுனன் வ்ணங்கிய வானே 

யினிய மாதர்க ளெழுவரு மிறைஞ்சிய விறையே 

வனையும் வார்குழ லுமையவள் வணங்கிய மணியே 

தனிய சானவாக் கன்னையே யெனசசொலித் தாழ்க்தான் 

(இ-ள்) ௮னுமனென்பலனும் அருச்சுனனும் ணங்க அ௮ரனேயென் 

றும் இனிமையுள்ள சப்சஉ மாதர்களிறைஞ்சிய இறையவனேயென்றும் அலங 

கரிக்சன்ற நீண்ட கூர்சலையுடைய உமையவள் வண£௫ய மணியேயென்றும் 

தனிமையானவர்களுககுக் தாயேயென்றுஞ் சொல்லிச் துதிசெய்து சாரமா 

மூனிவர் ௨ணங்கினார், (எ-று) [13] 

சவத டத்திலே மூழ்கியம் மலைவலஞ் செய்து 

பவம கற்றிடும் பொருட்டினி தருசசனை பண்ணி 

ஈவமு றசசெயும் பன்னசா லையினக ஈண்ணித் 

தவமி யற்றினான் வேதவா சாரனாஞ் சாரன். 

(இ-ள்) ௮ச்தப்படி உண௩குத தூதிசெய்து பவெதிர்த்தததிலே முழுகி 

விபூதியுரு,த இிராககமணிந்து ௮ம் ௪த இரிிராமலையைப் பிரதட்சணமாக வலஞ் 
செய்து பிறமியை நீககுமபொருட்டு இணி,தாகச் சுவாமியை அருச்சனை பண் 

ணிப் புதிதாகச் செய்யப்பட்ட பன்னசாலையினிடதே பொருச்தி வேதத் 

இன் ஆசாரச்தையுடைய சாரமாமுனி௰ர் தலததைச் செய்துகொண்டிருக்தார் 

(எ-று) [14] 

சாரமாமுனிச் சருக்கம். 

முற்றிற்று, 

கச் சருக்சம் 8-6G திருவிருத்தம் 264,



ட 

ஒன்பதாவது 

சூரவாதித்தச் சருக்கம். 

[] 

கலிவிருந்தம் 

வாழி யந்த வருந்தவ மாமுனி 
தாழ்வ ருங்கதை தன்னை நிறுத்தியே 

சோழ னவவிடைத் தோன்றி யதுமவன் 

கோழி மாககர் கண்டதுங் கூறுவாம். 

(இ-ள்) நீடூழிகாலம்வாழத்தக்க அர்த அரியதவத்தையுடைய பெருமை 

பொருந்திய சாரமாமுனிவாது உயரர்ச கதையை நிறுத்திச் சோழராசனான 

வன் அவ்விடத்தே வர்து தோன்றியதும் பின்பு ௮வன் கோழிமாககா மென் 

இற உறையூரைக சனது ராஜதானியாகச் செய்ச துஞ் சொல்லுமாம், (௭-௮) 

அறுசீர்க்கமிநேடி உரசிரிய விருத்தம் 

மண்ணி லழியாப் புகழ்படைத்த மனுவின் குலத்திற் சனரநாத 
வண்ணன் மகிழ வவதரித்சா னசசர் சூளா மணியென்பா 

னெண்ணெண் கலைகண் முழுதுணர்ச்சா னெழுவிழ் படைவா ளிவைதெரிச் 
[ சான் 

பண்ணும் பரியும் பரித்தேரும் பகடுஞ் செலுத்தல் பயின்றனனே. 

(இ-ள்) இரத மண்ணுலகில் அழியாத புகழைப் படைச்திராகின்ற 
மனுவினது குலத்திலே முதன்மையான சனகாதனென்றும் பெயரையுடைய 

சோழசாசனானவன் சர்தோஷிககும்படியாய்ப் புத்திரனவசரிதசான் அவன் 

அசர் குளாமணி யென்ழு சொல்லும்படியான 'அறுபத் துகாலு கலைஞானங் 

கள் முழுதையு மொருங்குணர்ச்தவன் யுத்தத்துக்கு ஒழுகன்ற வில்விரதை 
வாள்வித்சை முசலிய ஆயுதவித்தைகளெல்லார் தெரிர்சவன். ௮அலஙசாசஞ் 

செய்யுங் குதிரையும்-குதிரைபூட்டிய தேரையும-யானையுமாகய இவைகளை 

யேறிச் செலுத்தப்பட்ட வித்தைகளையும் பழகெனவன், (௭-ு) [2] 

அந்த மகளைச் சனகாத வளவன் புடவிக் கரசனெனச் 

தந்து புலனை ை தயுமடக்கி மேயன்முன் யோக சாதனையை 

மைக்த னவனி முழுதினையுர் தளசா தளித்து மதிக்கவிகை 

சந்து நிழலா லிளைப்பகறறி ஈடத்தா நின்றான் செங்கோலே,
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(இ-ள்) அப்பேர்ப்பட்டபுத்திரனைச் சனராதச் சோழமகாசாஜனானவன் 
தனது பூமிக்கு ௮ரசனாகச் செய்து தனது அ௮ரசாட்சியையும் ௮வனிடத்தில் 

கொடுத்து பின்பு ஐம்புலன்சளையு மடக மோட்சததுக்குரிய மார்ச்சமான 

சிவயோக சாதனையிலே முயற்சியுள்ளவனானான். அப்பால் ௮ர்தப் புத் திரனா 
னவன் பூமி மூமுதையும் தளர்ச்சியடையாமற் காத்துத் சனது சர் இரவட்டக் 

குடையிலிருக்து €ச்.துன்ற அமிர்தகரணசத்இனாலும் ௮க்குடை நிழலாலும் 

உயிர்களுடைய துன்பமாகிய இளைப்பை நீக்டிச் செங்கோலாகிய நீதியை 

இசாஜூசோமணி யென்னுஞ் சோழராசன் ஈடத்தினுன் (எ-று) [5] 

எட்டா னைகளுஞ் சுமைதகிச வுசகா திபு மிளைப்பகலக் 

கட்டா நின்ற வரியகழல் பகைத்தார் முடியிற் கதிபசப்ப 
வொட்டா சஎக்கும் பெரு திறையா லிமையோ ௬லக மூடுருவக் 
கொட்டா நிற்க மும்முசசும் புசந்கான் மனுவின் குலமணியே. 

(இ-ள்) அப்படி ௮வன் அரசாட்சி செய்யும்போது பூமியைத் சாங்கு 

இன்ற அஷ்ட இக்கஜஙகளுடைய சுமை நீங்கவும் ஆதிசேடனுடைய இளைப் 

புத் தவிரவும் கட்டுகின்ற ௮ரிய வீரககழலானது பகைவருடைய இர£டத்திற் 

பிசசாசத்தை விரிக்சவும் ஒட்டாராகிய ௮ப்பசைவர்கள் பெரிய திறைப்பொரு 

ளஊோயளக்கவும் தேவலோகமும் ஊடுருவிப்போகும்படி மூன்றுவகை முரசு 

வாத்தியங்களுக கொட்டாநிற்கவும் இர்சப் பூபாரத்தைத் சானொருவனே 

தா௩டப் பகைமன்னரில்லாமல் ௮ப்புத திரனாகிய அரசர் குளாமணி யென் 

னுஞ் சோழமகாராஜனான மனுவின் குலமணி போன்றவன் உலகைப் பரிபா 

வித்து ஆண்டுவர்சான், மூன்றுவகை முசசாவன:---மஙகலமுரசு வெற்றி 

Gre; கொடைமுரசு, வீரச்கழலாவன:--சூத்இிரம்-வெற்றிகொள் வேர்தர் 

விருது வீரக்கழல்--வலத்தாளொன்றில் வயஙகுமென்ச:-- ஆல்--௮சை:-- 

அல்லது ௮ர்த--ஆலை மூன்றனுருபாகக- பகைவரளக்குர் இிறைப்பொருளா 

லும்--தேவருலககூடுருவும்படிகொட்டப்பட்ட மும்முரசினாலும் உலகத்தைக் 

காத்து வர்தானெனிலுமாம்- பின்கூறிய முரலும் அலுருபுவிரிக்க, (௪-று) 

எழசீர்க்கழிநேடிலாசிரிய விரந்தம், 

பொங்க விப்படி யுயிர்பு சந்தெழு புடவி தன்னைவ லஞ்செய்வான் 

இங்க ளத்தவர் யவனர் பப்பசர் சீனர் சோனகர் கேசளர் 

வங்கர் குச்சசர் கூர்சச சத்தவர் கோச லத்தர் வணங்கவே 

துங்க பத்திரி தண்பு னற்சொரி தூய நிண்கசை மேவினான். 

(இ-ள்) இப்படிச் சேனாசமுத்திர முதவிம சமஸ்த செல்வங்களும் பொக 

கும்படியாக உயிர்களை க்காத் துவருகின்ற அர் சச்சோழராஜனானவன் எழுலசை 

யாய உயிர்களையுடைய பூமியை வலஞ்செய்யும்பொருட்டு சிங்களர், யவனர்;
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பப்பரர், னர், சோனகர், கேரளர், வங்கர், குச்சரர், கூர்ச்சரர், கோசலர், மூ.ச 

லிய எல்லா தேசச்,சரசர்கள் உணங்கும்படியாகச் குளிர்ர் தநீரைச் சொரியப் 

பட்ட துங்கபச்திரியென்னும் ஈஇதியினுடைய பரிசுத்தமான பலம்பொருர் திய 

௮ர்ச இிக்கசையையடைர்தான் (௭-.று) (6) 

கலிநீலைத்துறை 
ச் 

அம்பை யின்கரை நுதற்கணா னடிபணிக் ததற்பின் 

கம்பை யின்களை புமையிடத் திறைவனைக் கண்டு 

பம்மை யின்சளை யழகய சாதனைப் பணிந்து 

செம்பொ னம்பல வாணனை வணங்கினான் சத்தால் 

(இ-ள்) ௮ஈ௪ச் சோழராஜனானவன் அந்தஈஇக்கரையைக்கடர்து அப் 

பால் அம்பா ஈதிக்கரையையடைந்து அதிலெழுர்சருளீயிருக்கன்ற நெற்றிக் 

கண்களையுடைய இெபெருமான்றிருடியைப் vets அதன்பின்பு காஞ்ட 

புரத்தில் சம்பையாற்றின் சரையில் சாமாட்சியான உமாசமேத ஷமூர்தீஇயாகிய 

ஏகரம்பரீசுவசரைச் தரிஏச் ஐ அப்பால் பம்பாஈ இ்சரையில் வீற்றிருக்கன்ற 

அழகிய சாதனையும்பணிர் து பிறகு சிசம்பரத் துககு௨ர்து செம்பொன்மயமான 

அம்பலத்தில் வாழ்கின்ற நடராஜப் பிரபுலையு் தலையிறலே வணங்கி 

னான் (௭-று) [6] 
அறு$ர்க்கழிநேடி வாசிரிய விநத்தம், 

கனலுருவ மாயிருர்தான் மலர்ச்கையீன்ம ன் பயர்தகலுங சங்கை யாடன் 

மனமுரு) வெதும்புமற்றை மலைமானுர் சளருமென்றோ வடி.வ மெல்லாம் 

புனலுருவ மானவனை யமிர்கசதிர் புனைக்சவனைப் பொருர்துப் சோடி 

இனகானை நிகர் ததவனைச இருவானைச் சாவானைச் சேவித் தர்னே, 

(இ-ள்) செருப்பின வடிவமாக சாமிருர் தால் மலர்போன்ற ஈமது சையி 

லிருச்செற மானானது பயந்து நீட்கும், சங்காதேவியினுடைய மனமானது 

உருகி வெதும்பும், மற்றை யுமாதேவியாகிய மலையிற்பிறர் ச மானுர்தளரும் 

என்றல்லவோ வடி.வமெல்லாம் நீர் உருவமாக அப்புலிங்கமானவனை யமிர்தர 

ணங்களையுடைய சர் தரனையணிர்தவனை பொருர்துன்ற கோடிசூரியப்பிர 

காசமூடையவனை இருவானைக்காவிலெழுர்தருளிய சிவபெருமானைச்சேவித்.து 

௮ர்தச் சோழசாஜனான ன் வணங்கினான் (௭-று) [7] 

வெண்ணாவ னிழலானே யலோொண்ட காய௫யா மேனை மீன்ற 
பெண்ணாவ லுடனணைகச்கும் பெருமானே மாணிக்சப் பிறங்கல் போலும் 

வண்ணாவல் லசுரர்புச மெரித்தானே பெருங்கருணை வழியா நிற்குக் 
சண்ணாவல் லணிர்தமிடற்' றரனேயென் றடிபணிர்து களித்துப் போனான்
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(இ-ள்) வெண்ணாவல் விருட்சச் இனீழலையுடையவனே; இமையமலையர 

சனது மனைவியான மேனையென்பவள் தவச்தினாலே பெற்ற பெண்ணாகிய 

அலொண்டகாயகியை அன்புடனே பொருக்துன்ற பெருமானே, மாணிக்க 

மலைபோலும் நிறத்தையுடையவனே, வல்லமையான அசுரர்களுடைய திரிபு 

ச ச்தையெரித் தவனே, பெரிதாகி கருணையானது மிகுர்து வழியாநிற்கின்ற 

கண்களையுடையமயனே, இருள்போன்ற கருமையான விடமணிச்ச கண்டச் 

ையுடைய சிவபெருமானே யென்று துதிசெய்து திருவடியை ௨ணங்கி of) 

ழ்ச்சியடனே ௮ர்.சச்சோழராஜன் போனான் (௭-று) [8] 

ஷே வேறு, 

பொன்னி கடந்து சிவகங்கை முதலாந் தடங்கள் புடைசூழ 

மன்னி விளங்குஞ் இராபலையின் கரக் கொழுச்தை மணத்தகுழற் 

சன்னி மயிலை விழிகுளிரக கண்டானுடலங் களிப்புற்றான் 

சென்ளி வணங்கி யடிபணிஈது ஈடந்தான் மேலைத் இசை தனிலே 

(இ-ள்) ௮ரதச் சோழராஜனானவன் காமேரிஈ இயைக் கடந்து சவகங்கை 

மூ,சலாகிய தீர்க தங்கள் பக்கத் திலே சூழும்படியாக நிலைபெற்றுவிளஙகுகின்ற 

சிராமலைக் கொழுக் சாடுயசடவுளையும் மட்டுவார்குழற் பிராட்டியாயெ கனனிழ் 

தன்மையுடைய மயிலையு கண்கள குளிரும்படிசு தரிசித்து வுடலஞ் சிவானர் 

தக்களிப்பையடைய ௨ணஙடத் திருவடியைப் பணிர்து மேற்றிசையை சோக் 

இரடர்தான் சோழன் (எ-று) [9] 

ஷீ. வேறு 

காவல னின்பொடு மேறிசை யின்புடை. கானில் வரும்பொழு.தா£ 

மாவுகை யுந்இறல் வீராமதங்கய மாவுகை யு தகையோர் 
மேவு.கல் கண்டெதிர் சீறியு டன்றழல் வேகமி குக்தலைகேர் 

கூவியு கைந்தெதி சாகஈ டர்தொரு கோழிதொ டர்ர்ததுமே. 

(இ-ள்) அந்தச் சோழனானவன் இன்பச் துடனே மேற்றிசையின் பச் 

க,ச்திலுள்ள காட்டில் வருகின்றபொழுது ஈடத்துஇன்ற குதிரைகளும் HS 

@ Glens soles மேலேறிச் செல்லுகின்ற வெற்றிபொருச்திய வீரர்களும் 

மதயானைகளும் ௮ரத யானைகளீன்மேலேறிச் செல்லுகின்ற சக்கோர் 

களும் விருப்பத் துடனே ஆயுதபாணிகளாயும் வருதலைச் சண்டு அவாகளுக் 

கெதிசே ஆக்கிரயித்துச் , £ரிக் கோபக்குறிகளைச் சாட்டி நெருப்பைப்போலக் 

கோப த் துடனே வேகமிகுர்து அலைகளைய/டைய கடல்முழச்சகம்போலச் கூவி 

இறசை வீசியடித்துயர்ர்தச் சேனைகளுச்கெதிராச ஈடர்து ஒரு கோழியானது 

தொடர்ந்தது. (௭-௮; [10]
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மேலெழு மண்கிளை யாவிழு மென்ிறை வீசுமி குந்தெழுகால் 
பேலெழு மிர்திர ஞாலமெ ஸும்படி போய்மறை யுந்தசைமேல் 

வாலைய றைந்திடு மோடிவ ருக்திசை மாறிவ ருந்தனையே 
கோலுமி ருஞ்சிறை தாழமு கங்கொடு கோவ இரந்திடுமே, 

(இ-ள்) அப்படித் தொடார்த கோழியானது மேலே யெழும்பும், மண் 

ணைக் கஇளைதது விழும், மெல்லிய சிறையினாலே வீசும், மிகுந்தெழுகின்ற காற் 

றைப்போலே யெழும், இர திரஞாலமென்று சொல்லும்படி. பொய்யாகப்போய் 

மறையும் பின்பு தெரியும்படி. வர்து தரையின்மேலே வாலையறையும் வோடி. 

வருக்திசை மாறுபட்டுவரும், வளைந்து சுழலும் பெரிய சிறை தாழத்தக்க 

தாய் முகத்தைக்கொணடு கோதி வ௫ர்ந்திடும், (எ று) [11] 

ஷூ வேறு 

மசங்களி ளொளிக்கு மீள வரையிடைக் குதிக்கும் வீசா 

சரங்களை நெருக்கும் வாசித் தலைபின்மேற் செறியும் யானைக் 
கங்களி லிருக்கும் பாகர கவ௪3£2ம லிருகது மேலம் 

பசந்தனி லுசையுக தீண்டிற் றடிக்தெனப் பறந்து போமே 

(இ-ள்) பின்னும் ௮ர5க் கோழியானது மாங்களிலே யொளித்துக் 

கொள்ளும், மழ. படி. மலையிலே குதிககும் வீராகளுடைய தலைகனிலே யேறி 

நெறுக்கும் குதிரைகளுடைய தலைகளின்மேலே நெருங்கும்படி யிருக்கும் 

யானைகளுடைய கைகளிலேயிருக்கும் ௮ர்.த யானைப்பாகர்களுகடையசரீரத்தி 

லணிர்இிசாகின்ற கவசத் தின்மேலிருந்து மேலே யாகாயச்தில் செல்லும் 

நிண்டினால் மின்னலைப்போலப் பற் துபோய்விடும், (எ-று) [12] 

மன்னவன் ரூனையெல்லா மருண்டதி சயிப்ப வேழச் 

சென்னியிற் செறிஈது சென்னி கவிகைமேற் செறிந்த போது 
பன்னிரு கசத்தோன் கோழிப் பகாகையா னாகையாலே 

யித்கில வசசுங் கோழிக் கவிகையா னென்ன வானான். 

(இ-ள்) ௮ர்,தச் கோழியானத பின்பு அரசனுடைய சேனைசளெல் 

லாம் மருண்டு அதிசயிக்கும்படியாசப் பட்டச்.து யானையினுடைய சிரசிலே 

யேறிச் சோழராஜனுடைய வெற்றிச் குடையின்மேலே யேறியபோது பன் 

னிரண்டு கைகளையுடைய சுப்பிரமணியஈ கடவுள் கோழிக்கொடியோ னாகை 

யினாலே யிர்தப் பூமியயாளுற ௮சசனுக கோழிக்குடையோனென்ற௮ு 

சொல்லும்படியானான், (எ-று) [13] 
\2
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(வறு 

கொதியாப் பறந்து கவிகையினுங் குதித்துச் சென்னி குஞ்சசத்தை 
யுதை.யாச் சரண முளளமுந்த முகமுள் எழுந்த வுள்ளழுர்தப் 

புதையாக் குருதி ஈதிப்படியா மதவா னையினும் பொங்கியது 
மதவா ரணத்தைக் கண்டக்கால் விடுமோ மற்ற வாசணமே. 

r 
(இ-ள்) பின்னும் ௮ர்,சச் கோழியானது கொதித்துப் பறந்து சோழ 

ராசனுடைய வெண்கொற்றச் குடையிலே குதித்து அவனுடைய பட்டத்து 

யானையையுசைத்து இரண்டு கால்ஈளிலுள்ள முள்ளுகளாலும் முகதஇிலுள்ள 

முள்ளாலும் ௮ர் தயானையினுடைய உடலத்தினுள்ளேயமுர் தும்படி புதைத்து 

இரததப்பிரவாகமாய் ஓடிவருகிற ஈநதியலே முழுகி யர்த மதயானையைப் 

பார்க்கனும் கோபம் பொஙகயதாமிருந்தது, ஆனதால் மதயானையைகச் கண் 

டால் மற்ற வாரணமாகிய கோழியானது சும்மா விடுமோ விடாது, (எ-று, 

கலிவிநத்தம் 

பார்த்தனர் மன்னரும் படக்கை வீசரு 
மார்த்தனர் படையெலா மதிச யித்தன 

கூரத் திடு கணையயில் பரிசை விற்கொடு 

வோத்கன சசசலும் விலக்சி னைசோ. 

(இ-ள்) அர்த் கோழியுடைய வீரச்சன்மையை அரசர்களும் ஆயுதங் 

களையுடைய வீரர்களும் பார்சது ஆரவாரித்து அவர்சஞடனே சேனைகளி 

லுள்ள யாவரும் அதிசயித் துக் கூர்மைபொருர் திய அம்புகளையும் வேல்களை 

yo கேடசஙளோடு கச திகளையும், வில்லுகளையுங கையிலே யெடுச்துககொ 

ண்டு கொபஙகொண்டார்கள், அ௮தைப்பார்தது ௮சசர்க்கரசனான சோழமகா 

ராசனும் விலக்கினான், (௪-2) [15] 

௮றுசீர்க்கமிநேடிலாசிரிய விநந்தம் 

வலத்தினிற் பறந்து மீள விடப்புறம் வளைந்து போக்து 

நிலத்திடை நடந்து வான முகட்டிடை நெடிது பாயகது 

சலத்இனிற் குதித்து மேகத் தலத்திடை ய:_ங்கி யைந்து 

புலத்தையு மடக்கா யோக மனமெனப் போயிற்றன்றே 

(இ-ள்) அப்படி. யரசன் விலகடயபின்பு ௮ர்.தச் கோழியானது Ha 

னும் அவனுடைய சேனைகளும் இருக்கற இடத்திற்கு வலத்திலே பறச்து 

மிளவும் இடப்புறமாய் வளைர்து சென்று பின்பு கிலத்தினிடத்சே ஈடஈது
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ஆகாயத்தின் முகட்டிலே செடுர்தூரம் பாய்ர்து அப்பால் பூமியிலுள்ள சலத் 

இலே குதித்து மேகமண்டலத்திலே யடகடு ஐம்புலன்களையுமடக்காநின் ற 

யோடிபினுடைய மனதைப்போலப் போயிற்று, (௪-2) (16] 

இத்தல வாசியாலிப் பறவைபோ ரிழைத்த தாகு 

முத்தம தலம்யா மிங்கே யுறைவஅ கரும மென்னா 
வத்தலச் தனஈத கோடி யசமிய மசச வீதி 

சக்தி மாட கூடங் கோபாஞ் செய்வித் தானே 

(இ-ள்) அச்சக கோழியான_து அவ்விதமாப் போனபின்பு அரசளான 

வன் இந்தப் பூமிபினுடைய ௨லிமை.ப்னாலே யிரதப் பறடையாக௫ிய கோழி 16 LD 

சேடன் எதிர்த்சுசாகின்றது, இர்தப்பூமி அரசாக்ஷி செய்வதற்குரிய ஈகரமாக்க 

Ws sour GUSTY இதிலே யாம் உறைச்இிருபபது காரியமென்று நினை 

ச்து, அத்சலச்திலே அளவில்லாச அழகுபொருச்சிய மாடகூட கோபுரம் 

அமரமியங், கோட்டை கொகச்சளம் மூ.தலான ௮ரஈலீஇகளையுஞ் செய்வித்தான். 

(எ-று) அ௮ரமியமென்பது வீட்டின்மேலுலாவும் வெளி - மாடமென்பது வீடு- 

கூடமென்பது - மேல்.வீடு, மறைவுள்ள இடம், [17] 

கலிவநநத்தம் 

மன்னர் விதி நிறைந்சகை மாவின்மேற் 

பொன்னி லாமணித் தோரணம் பொங்குதன் 

மின்னு மேச மிவையென விண்ணவர் ் 

வன்ன வில்லு வளைத்தது போலுமே 

(இ-ள்) அப்படிச் செய்விதக அரசர்களுடைய வீதிளிலே நிறைர்தி 
ருச்சன்ற யானைகளின்மேலெ பொன்னினாலும் விளஙகாநின்ற மணியினாலும் 

சேர்த்துச் செயத தோரணஙகார் விளஙகுதல் மின்னு்ெற மேகமிவை 

யென்றெண்ணித சேலர்கள் பஞ்சலர்ணஙகள் பொருர்இிய வில்லா இ 

இரதனுசை வளைச.ததுபோலுமிருகசது (௭-௮) [18] 

போத கத்தின் மதரதி போதலின் 
மாதர் சுண்டு மருண்டு வனமுலைச் 

த ச௩தனத் தாற்களை செய்ததன் 
மீது சென்றுதம் வித புகுவேே 

(இள்) யானைகளினுடைய மதஙகளின் பிரவாகமானது ஈதியாகிப்போ 

தலினாலே ௮தை மாதர்கள் பராத.து மயங௫த தமது அழிய முலைகளிலுள்ச 

குளிர்ச்சிபொருர்திய சஈ்கனத்தினாலே கரையாசச்செய்து அர்த கரையின் 

மேலே ஈடர்துசென்று சமது வீ.இிகளிலுள்ள வீடுகளிற் புகுவாகள், (௪-௮)
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செம்பொ ருட்குப் பிரிக்திடு செல்வா்க 

டம்பு யத்திற் றழுவி மயக்குவா 

சம்பு யத்திரு வன்ன மடந்தையா் 

- கொம்பு சுற்றுங் கொடிக ணிகர்க்கவே 

(இ-ள்) தாடிசைமலரில் வரியாநின்ற இலக்குமிக்கொப்பாயெ மங்கை 
யர்கள் செவ்விதாகெயெ கல்விப்பொருள் தேடுதலின்பேரில் பிரிர் துபோசாகின்ற 
செல்வர்களாகெ தங்கள் சாயகர்கஞுடைய தோள்களில் மரக்கொம்பைச் சுற் 
நிச்கொள்ளுங் கொடியைப்போலத் தழுவிக்கொண்டு பிரிவாற்றாமையால் 
மயங்குலார்கள், (எ-று) [20] 

தீதிதை மா£விளை யாடிய தண்கழன் 

முத்தி சாசி புகுக்து முசற்ிடை 

யுய்த்த மாரித் துளியொ டுதிர்க்இடு 

மெத்து மாரி விழுவன போலுமே 

(இ-ள்) கிளிப்பிள்ளைபோலும் சொற்களையுடைய மாதர்கள் விளையா 
டியபொழுது அவர்களணிர்இருர்ச முசச்துமாலையிலுள்ள குளிர்ர்த ஒரே ராசி 
யான முத்துக்கள் கழன்று மேகமண்டலத்தஇற் புகுக்து ௮ம்மேசங்கள் பெய் 
யப்பட்ட மாரரித்துளியடனே மிருதுவான அலங்சட்டியும் விமுவனபோல 
உதிர்ச்திடும, இதனாலே அம்மாதர்கள் விளையாடிய மேன்மாடங்கள்-மேக 
மண்டலம் வரையிலுயர்ச்சி யென்பதாம், அம்மாதர்கள் விளையாடிய ௮ம் 
மானைகழங்குபர் துகளிலுள்ள முச்துக்களெனினுமமையும் (எ-று) [21] 

ஆடு மஞ்ஞை யனைய மடக்தையர் 

பாடு மங்கல வள்ளையின் பாடலுக் 

தோடு தங்கு சுரும்பெழு சும்மையு 

மோடு தேரி ஓருளையி ஜனோசையும் 

(இ-ள்) அப்படி. ௮ர்தச் சோழராஜனாலே செய்வித்த கோழிமாாகர 
மென்னும்*பட்டினத் திலே ஈடன சாலையில் பரதசாஸ்இச விதிப்படி. ரடனஞ் 
செய்கின்ற மயில்போலுஞு சாயையுடைய மடக்தையரது இசைப்பாடலும் 
மங்கையர்கள் தஙகள் தலைவன் புகழை வியர்து சொல்லாநின்ற வள்ளைப்பாட 
லும் புஷ்பங்களின் இதழ்களிவே தங்குகின்ற வண்டுகள் எழும்போ தண்டா 
செய வோசையும்-- வீதிகளிலோடுசன்ற தேர்களிலுடைய உருளைகளின் ஒசை] 
யுமாகவே யிருக்கும், (எ-று) , [22
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வெங்க எளிற்றின் விரிந்த விசக்கமும் 
மைங்க திப்பரி யாலு முழக்கமுஞ் 

சங்கொ லிப்பதுர் தாளமி சைப்பதும் 

பொங்கொ லிக்கட லேழும் பொருவுமே 

(இ-ள்) பின்னும் ௮சப்பட்டணத்கிலே யானைகள் கட்டுகின்ற கூடத் 

இல-வெவ்விசான யானைகளிடச் திருர்.து வசப்டட்ட பெரிதான முழச்சங்க 

ஞம் பஞ்சகதிகளையுடைய குதிரைகள் கட்டப்பட்ட பர்தியில் ௮க்குதிசை 

கள் ௮னுமாணிக்கறெ முழக்கங்களும் சங்குகளினுடைய வோசைகளுந் தாள 

மூ சலிய வாத்திய வோசைகளுமாகி.ப இவைகளெல்லாஞ் சப்தசமுச்திரங்க 

CF ஒன்ராய்க்கூடிப் பொங்கியொலிப்பது போலிருக்கும் (௭-று) [23] 

மைய லேற்ற வனங்கொ ளனங்கனை 
யைய நீக்கி பழைப்பது போலவே 

தைய லார்க டமனியத் தாமசைச் 

செய்ய பாதச் சிலம்பு புலம்புமே 

(இ-ள்) அரதப் பட்டணச் இலுள்ள பெண்களுடைய தாமரை மலர் 

போன்ற சலர்ச பாசத்தில் அணிச் இரா கின்ற பொற்டிலம்புகுளுடைய வோசை 

யானது ஆடவர்களும் ஸ்இரீசளும் மையல் பொருக்தும்படி பாணப்பிரயோ 

கஞ் செய்வதற்கு மன்மதனைச் ச*சேகமன்னியில் வரலாமென்று அழைய்பது 

போலிருந்தது, (எ-று) [24] 

ஷூ வேறு, 

பற்றிய படிகமண் டபத்தின் பாங்கரிற் 

சுற்றிய மாகதச் சகரர் தோன்றுதல் 

கொற்றமென் கனகபக் கயத்தின் கோல்வளை 
யுற்றவ னுறங்கிடு முததி போலுமே 

(இ-ள்) பற்றியிராநின்ற படிகச் சல்லுகளாற் செய்த மண்டபச்தின் 
பக்கத்திலே வளைவாய்ச் சுற்றியிருக்செற மரக,சமணியாற் செய்த ரசமான து 

தோன்றுதல் வெற்றிபொருர் திய மெல்லிய பொன்மயமான தாமரைமலர் 

போன்ற கையில் சப்த்தஇிக்காரகின்ற சங்கச்தையுடைய இருமால் சயனஞ் 

செய்னெற பாற்கடல்போலிருர்,2,து. செச் சாமரை மலர்போன்ற கையிலே 

௮ழூய சங்கையுடையவனெனிமாம், (௭-2) [26]
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அறுசீர்க்கழிநேடி லாசிரிய விருந்தம், 

ஈக்கசேங் கமலத் தாது குடைக்ததி னறவ மாந்தி 
யெக்காவெண் மணற்குன் ஜேறி யிருஞ்சிறை புலர்த்துந் அம்பி 

செக்காவெண் பிறையை வாட்டுஞ் சிறுநதன் மடவார் கொங்கை 

மைக்கருங் குவளை மாலை மாலையில் வைகு மன் £ற 

(இ-ள்) தடாகஙசளீலே மலர்ச்இிராகின்ற செர்தாமரைகளின் பூர் 

தாதுக்களைக் குடைர்து ஆவைளிலுள்ள தேனையுண்டு வெள்எச்தினாலே 

சொரிபப்பட்ட எக்கராகிய வெண்மையான மணலின் மேடுகளிலேறி பெரிய 

சிறைகளை உலர்த்தப்பட்ட ௨ண்டுகிளானவை சிவப்பையுடைய சாயரட்சையி 

லுதயமாடின் ற வெள்ளிய பிறையை வாட்டப்பட்ட சிறிய நெற்றிலயயுடைய 

மாசாகஸின் கொங்கையையுடைப மார்பில் அணியப்பட்ட சருககுவளைமாலை 

யில் மாலைக்காலக் திலே தீங்கியிருககும், (௭-௮) [26] 

அரவுகொப் புளிக்கு ஈஞ்சு மமிர்தமு மொழுகப் பார்வை 

முருகுகொப் புளிக்கு முல்லை முகையென விளங்க மூர 

லிசவிகொப் புளிக்கும் வெய்யி லிருகுழை யெறிப்பச் செங்கைக் 

குருகுசொப் புளிக்கப் பந்து பயிலுவார் கோடி பேசே 

(இ-ள்) அழுர்தமும் பாம்பினால் சக்காகின்ற ஈஞ்சமுமாகெய இரண்டு 

மொழுகும்படியான பார்வையையும் வாசனை வீசுகின்ற முல்லையரும்பைப் 

போல விளங்கப்பட்ட பற்களையும் சூரியனாலுண்டாகும் டெயிலைப்போல 

எறிக்கும்படி பிரகாரியாரின்ற கா தகளிலணிஈ்த இரண்டு மகரகுண்டல களை 

யும் உடைய மாதர்கள் வளையல்கள் பொருந்திய தககள் வெர்.த இரண்டு கை 

களும் சொப்புளிச்கும்படி பந்து விளையாடலைக் கோடிபேர்கள் பழகுவார்க 

எந்தப் பட்டணததில், (எ-று,) [27] 

பொற்கலா பாச மின்னப் புணாமுலைக் கலன்க ளோங்க 
. விற்கைமா ரனையும் விற்கும் புருவவில் விழியம் பேவக் 

கற்கொணா மழலை யன்ன&் கலாபமா மயூ£ஞ் சூழ 

நற்கழங் காடிப் பாடு மாதசந் ௩௧. மெல்லாம் 

(இ-ள்) பொன்னாற் செய்து ஈ௨மணிகளிழைச்ச மேசலாபர்ணமானத 

மின்னவும் இரண்டு முலைகளிலணிச் இராநின்ற ஆபரணங்கள் பிரகாசிச்சம் 

சையிலே கரும்பு வில்லையுடைய மன்மதனையும் அடிமைப்படுத்தி விற்கும்படி. 

யான புருலங்களாகயெ வில்லிலே கண்களாகிய அம்புகளை யேஃவும், கற்கக் 

கூடாத சடையை விரும்பி யிளமையான அன்னங்களுர் தோகையையுடைய 

பேரிய மயில்களுஞ் சூழவும் ஈல்ல கழங்குகளை விளையாடிப் பாடுகின்ற மாதர் 

சே ௮2 ஈசசச்லெல்லா மிருச்சின்றார்கள், (எது ) [28 |



சூரவாதீத்தச் சருக்கம் ட் 

எழசீர்க்கமிநெடிலாசிரீய விருத்தம், 

மூசு வண்டு வாச முண்டு முகிலிடத்து முசலவே 

மாடல் கெண்டை மீனிஈண்டு வள்ளை மீது துள்ளவே 

சல் கொண்ட வாளி யைந்து பூங்கரும்பு Qu Buda 

யூசலினக ணாூடுகின்ற மாத ரந்த வூசெலாம் ் 

(இ-ள்) வண்டுகள் மொய்த்துப் புஷ்ப வாசனையையுண்டு கார்மேகச் 

தைமொத்த கரிய கூந்தலில் இருந்து வொலிக்கும்படி யாகவும் குற்றமில்லாத 

கெண்டை மீனையொத்த இரண்டு சண்கள், வள்ளைக்கொடிபோன்ற இரண்டு 

காதுகளின்மீது துள்ளும்படியாகவும் சண்டை செய்கின்ற மன்மதனுடைய 

பஞ்ச பாணங்களும் அவனுடைய அழ௫யெ கரும்பு வில்லில் இருஈ்து பொழி 

யும்படியாசவும் ஊஞ்சலினிடததிருரது விளையாடுசன்ற மாதர்கள் அர்த 

ஈகரத்.திலெல்லா மிருக்கன்றார்கள், (௭-௮) [29] 

மழைத வழ்ந்த சிகா கூட மாந கர்க்குள் வைகினா 

னழக மைந்த கங்கு மக்கு ழம்ப ளாவி யறுபதங 

கொழுதி யங்க சாக துங்கி மங்கை மாதர் கொங்கையா 

லழுத சநத rhs Dies Geral ora wit Geen. 

(இ-ள்) ௮ழகு நிறைர்த குங்குமச் குழம்பில் கலந்து கோதியும், அல் 

விடத்திலாசையுடனே அல்லாசனையை விழுகடியும் இராநின்ற வண்டுகள் 

பொருச்திய பூமாலையணிர் த மககைப் பருவத்தையுடைய மாதர்களின் ஸ்த 

னங்களாலே யுழுத சர்சனத்சைப் பூசிய கொளி பொருச்திய மார்பினை 

யுடைய அந்தச் சோழராசனானவன் மேசஙகள் தவிழ்கென்ற சிகரங்களையுடைய 

மாடகூட சோபுசம் முதலியவை பொருஈதிய பெரிசான ௮ர்,த சகரத்திலே 

வை யிருர்தான் (எ-று) 
| [90] 

தபன மண்ட லஞ்செ நிஈத சயில மன்ன வொளியதா 

மிபம டங்க லெழு.து செம்பொ சை னத்தி Cat Se 

னபிஈ யங்கள் பெறுகு ரும்பை யனைய கொங்கை மங்கைமா 

ருபய செங்கை கவரி வீச வூச லாடு தாரினான். 

(இ-ள்) ௮பிரயங்களைப்பெற்றத தெங்கின் குரும்பைபோன்ற முலை 

களையுடைய ' பெண்கள் சிவந்த கைகளினாலே மிரண்டு பச்சங்களிலுநின்று 

உபய சாமரங்கள் வீச ௮ தஇினாலே ஊசலைப்போல ஆடுகின்ற மாலைகளை 

யுடையவனாஏய ௮க்.தச் சோழராசனானவன் மலைபோலப் பிசசாசம்பொருர் தய 

யானைகளும் இககஙகளும் விளங்கும்படிக்கு செம்பொன்னாலாகிய ரிய மண் 

Lun GLO நெருங்கிய ற்கொப்பான ஆஸ்தான மண்டபததில லி ற்றிருஈ்தான, 

(என்றவா௮) 
[3]



56: சேவ்வந்திப் புராணம் | 

கலிந்லைத்துறை, 

தோன்று மிக்கதை நிறுத்திமேற் கதையினைச் சொல்கேன் 

கான்று தேன்கமழ் வாரிசங் குவளைசெங் கழுறீ 

சான்ற சண்பகம் குருந்துமல் லிகைதள வனைத்து 

மூன்று காலமு மிறையவற் கணிர்தனன் முனிவன். 

(இ-ள்) யாவருக்கும் பிரசத் தமாய்.த் தோன்றும்படி சொல்லிய இரதச் 

சோழசாஜன் கதையை நிறுத்தி இனிமேல் சாசமாமுனிவருடைய கதையைச் 

சொல்லுறேன், வாசனை Gunge இய ' தேனைச்சொரிகன்ற செர்தாமரை 

நீலோத்பலம் செங்கழுநீர் நிறைர்த வாசனை பொருர்திய சண்பகம் குருந்து 

மல்லிகை முல்லை இருவாட்சியாகிய இவைகளின் மலர்களையெல்லாம் மூன்று 

காலங்களிலும் சிராமலை 615556 ௮ருச்சித் துச் கொண்டுவந்தார் சாரமா 

முனிவர் (எ-று) ் [32] 

எந்த ராணமக் இறையவ னருள்செயு மென்றே 

புந்தி மேவுற நினைந்துமா முனியுறை பொழுதி 

ளந்து மாமுக னேவலா லழைக்க வஈததுபோன் 

மந்த மாருதங கொணாரந்தது புதுமலர் மணமே. 

(இ-ள்) ௭ஈ தச்காலத்தில் ஈமக்குச் சிவபெருமான் இருவருள் செய்வா 

ரோவென்று தனது அறிவிலே பொருர் தும்படி நினை* தகொண்டு சாரமா 

முனிவரிருககின்ற பொழுதில் பெருமைபொருர்திய பஞ்சமுகங்சளையுடைய 

சொமலை நாதரின் ஏவலினாலே ௮ழைச்சவர்சதுபோல் புதுமையாயுள்ள மல 

ரினுடைய லாசனையைச் தென்றற்காற்றானது கொண்டுவர துவீசியது (எ-று) 

இன்ன பூமண மெதுவெனத் தெளி௫ஏலா னிறைவன் 

சொன்ன பூமண மிதுவென மனத்தினாற் probly sir 

னன்ன போனை பரியயற் கரியவற் கணிந்தாரக் 

கென்ன பேறரி தென்பெற வருள்செயா னென்றான். 

(இ-ள்) இத்தன்மையான பூவினுடைய வாசனையான.து எப்படிப்பட்ட 

தென்று தெளியாமல்சர்சேகப்பட்டு இப்பால் சிலபெருமான் முன்னாலே இரு 

வாய்மலர்ந்தருளிச்செய்த பூவினுடைய வாசனையிதுவென்று மனதினாற்றுணி 

ந்து அப்பேர்ப்பட்ட மலரை மாலுமயனுச்தேடி காணுதற்கரிய கடவுளுடைய. 

முடிமேலணிர்த பேர்களுக்கு ௮ரிதாய்ப்பெறத்தக்க பேறுகள் யாதிருக்சனெ 

றன. முத்தி முதலிய எப்பேர்ப்பட்ட. பதவிகளையவர்கள் பெறும்படி இருபை 

செய்யாமலிருப்பாசாவென்று சாசமாமுனிவர் நினைர்தார் (௪-௮) [94]
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தாணு வானவற் கிம்மல சணிர்தவர் தம்மைக் 

காண வேண்டுமென் நிருர்சன னவன்றுயில் கனவி 
னை ரூமட மாதாதம் வரவெலா நாகா 

வேண வாலினாற் றெளியலா மறைந்து நீவினவில் 

(இள்) சாணுவாகய சிஃபெருமானுச.த இர்சமலரைக் கொணர்ர் தளிர் 

தீவர்களைப் பார்சககவேண்டுமென்று சாரமாமூனிலா இருச்தசார், பின்பு அவர் 

நிததிரை செய்கின்ற கால,த்தில் கனவிலே சுவாமி எழுச்தருளி இச்சப்புஷ்பங் 

களைச் கொண்டுலராநின்ற சாணமும் இளமையும் பொருச்திய மாதர்களாலே 

யந்தப்புஷ்பத்இின் வரவெல்லாம் நீ சாளையச் தினம ஈமமுடைபசன்ன இயிலே 

மறைச் துயிருர்.து கேட்பாயாகில வேண்டப்பட்ட ஆசையினாலே தெளீந்து 

கொள்ளலாமென்றார் (௭-று) [95] 

மனதி னெண்ணமு முடிக்இடு மெனச்சொலி மறைந்தான் 
கனவு தீர்ஈதபி னற்றையின் கடனெலாங் கழித்தா 

னினன கன்றவல் லிருளிலோர் புறத்தொளித் தருக்தான் 

பனக நாட்டி.லு மடக்தையா நடரஈதனர் பரவ, 

(இ-ள்) சாரமாமுனிவருடைய சொர்ப்பன த இல் எழுர்சருளி உன் மன 

இதிலே நினைத்த எண்ணமும் அந்தப்பிரகாரம் நீ வினவில் முடிச்திடுமென்று 

அருளிச்செய்த சுவாமி மறைர்தார்- சொப்பனம் நீயடி விடிச்சபிறகு சார 

மாமூணிவரும் அன்றைககுச் செய்யஷேண்டி௰ நித திய சன்மானுஷ்டானங் 

க$ள முடிச் துக்கொண்டு சூரியன் ௮ஸதமிஈ து வலிய இருளவர்தபின்பு சன், 

னதியிலோர் புறத்தில் மறைச்இிரு?மார், அப்பொழுது சிவபெருமானைப் 

பூஜிக்ச ஈசகலோகத்திலிருஈ து சாகக ன்னியாகள் Lb ETT ST (er- gy) [36] 

மண்ணி னிற்சிவ தடத்தொரு பிலத்து ஈல்வழியா 
னண்ணி யற்புத மடந்தைய செழுவரு நடந்து ப 

புண்ணி யச்செழும் போதுடன் புகன்றிமி பொருள்க 

ளெண்ணி சட்டியு கொணாஈதுவச் தருச்சனை யியற்றி. 

(இ.ள்) இர் தமலையடிலாரம் பூமியிலுள்ள சிவதிர்த்தமாகிய தடாகத்தி 

ஸிருக்கன்ற பிலசதவாசத்தின் சல்லவழியால் அற்புதமுள்ள சாகசன்னியர் 
கள் எழுவரும் சடந்துஏர்து புண்ணியமாகச செழித்திராநின்ற செவ்வர்இ 

மலருடனே சொல்லப்பட்ட பொருள்சளாகிய சோடச ௨பசாரக்களுக்கொண் 

Gat g சுவாமிக்கு அருச்சனை செய்தார்கள் (௭-௮) 4 [91]
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மின்னை சேருவார் வலஞ்செய்து வணக மீண்டார் 

மன்னு மாதவ னெழுந்தனர் முன்புபோய் வளைத்தான் 

கன்னி மார்களு மதிசய மிதுவெனக் கரத 

யென்ன காசண மிவனமைத் தடுத்வா றெனரறூர். 

(இ-ள்) மின்னலைப்போல விளங்காநின்ற Yes காசகன்னியர்களெழு 

வரும் வலமாகப் பிசகட்சணஞ்செய்து சுவாமியை வணங்கித் சஙகளிருப்பிட 

மாய காகலோகத்துக்குப் போகும்படி திரும்பிஞார்கள், அப்பொழுது நிலை 

பெற்ற பெரிய தவத்தையுடைய சாரமாமுனிஃசெழுர்து அரதப் பெண்களின் 

முன்னேபோய்த் தடுத்தார், அதைக்கண்டு கன்னியர்களாகய அர்தப்பெண் 

சள் இத ௮தசயமென்றெண்ணி ஈம்மை யிலர் சடுச்சது என்ன காரணமென் 

ருலோசித்தார்கள். (௭-௮) [95] 

எண்ணில் காலமா விருட்பொழு திடையிவ ணெய்தி 

யண்ண லார்பதர் தொழுதுமீண் டெம்முல கடைவோவங் 

கண்ணி னாலெமை யொருவருங் கண்டதாக் காணோம் 

புண்ணி யாபுகல் யாவனீ பெனமுனி புகல்வான் 

(இ-ள்) எண்ணிச்கசையில்லாச வெகுசாலமாக இராச திரியிலே யிருட் 

பொழுதில் இஃலிடம் வந்து அண்ணலாகிய சுவாமியினுடைய திருவடிகளை ச் 

தொழுதுமீண்டு எங்கள் உலகபயகளு ஈகுப் போவோம் இதுவரையில் எங்களை 

யொருவருங் சண்ணினாலே கண்டதாகக் காணோம் புண்ணியத்சையுடைய 

வனே நீ யார் சொல்லுலாயென்று அந்தப் பெண்கள் கேட்கச் சாரமாமுனி 

சொல்லுடன்றார். (a-g) [99] 

என்ற னாமமுஞ் சானென் றநிசைப்பரீ திருக்கச் 
சென்று மாதவ ரிருடியா மானவா தேவா 

நன்றி யாலச னருச்சனை புரிவதே ஈன்மை 

யன்றி மங்கைய ரருச்சனை புரிந்திட லாமோ, 

(இ-ள) பெண்களே கேளுங்கள் என்னுடைய பெயருஞ் சாரனென்று 

செர்ல்லுவார்கள், இர்ச வார்த்தை இருக்கட்டும், வொலயச்திற் சென்று 

மாதவர்களும் இருடியர்களுர் தேஃர்களுர் மனிதர்களும் பக்தியினாலே சிவார்ச் 

சனை செய்வதே ஈன்மையல்லாமல் பெண்களாயினோர் அருச்சனை செய்யக் 

கூடுமோ கூடாதேயென்லு சொல்லிப் பின்னுஞ் சாரமாமுனிவர் சொல்லு 

இிருர். (௭-௮) [40]
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அஞ்சு சுத்தியும் புரிர்துகல் லாசமத் தடைவே 
வஞ்சி மங்கையா பூசனை முடிப்பது வழக்கன் 

றஞ்ச லிப்பதே கருமமல தடுக்கழி வென்றா 
னஞ்ச கற்றிய காருட மியற்றிய காவான். 

(இ-ள்) பஞ்சசுச்திகளுஞ் செய்து ஈல்ல வொகமத்தின் வதியாலே வஞ் 

சியராயெ மாகர்கள்-பூசனைசெய்து முடிப்பது நீதியன்று மாதர்கள் அஞ்சலி 

செய்து வணங்குவதே நீதியாகும் அப்படிப் பூசிப்பது முறைமைப் பிசகசென்று 

சாசசன்னியர்களுடைப உக்ரெமான விஷப்பார்லை தம்மேற் செல்லாமல் 

விஷ,ச்தை நீக்குக காருடமர்தரமெனனலுஞ் பஞ்சாட்சரத்தை யுச்சரித்தசா 

நின்ற சாடையுடைய சாரமாமுனிஃ௰ர் சொன்னார். பஞ்சசத்திகளாவன - பூத 

சுத்தி - ஆக்மசுகஇ - இரவியசுத்தி - மச்தாசுசஇ - ஸ்சானசுத்தி என்பவை 

சளாம், (ஏ-ு) [41] 

உத்த மத்தவ னிவ்வணஞ் சொலவவ ருசைப்பா£ 

பத்தி பெற்றவர் யாவரும் பணியலாம் பசனைப் 

புத்த னாவ செறிந்தது சில்கொாலோ போதோ 
மூத்தி பெற்றவ னல்லனோ வேட.்லு மொழிவீர், 

( இ-ள்) உக்தமமாகய தவததையுடைய சாரமாமுணிவர் இச்தப் பிரகா 

சஞ்சொல்ல அ௮கற்கு ௮ஈ,த சாகசன்னியர்கள் சொல்லுவார்கள், பத் இியைப் 

பெற்றவர்கள் யாவராயிடினுஞ் சி௨பெருமானைப் பூசித் துப் பணியலாம், பெள 

ச்சமசதச்தில் திருவவதாசஞ்செய்த சாககயராயனார் அருச்சனைக்குப் பதிலாக 

ப,சதியினாலே யெறிச்சது சுகாமிக்குர் சல்லாயிருர்தசோ - மலசாயிருர்த 

கோ - சொல்லு॥் அல்லாமலும் ேட்டுவசாதியிலே பிறர் ச சண்ணப்பராய 

னார் முச்தியைப் பெற்றவர் அல்லரோ மொழியக் கடவீர் என்று அரசப் 

பெண்கள் கூறிப் பின்னுஞ் சொல்லுொர்கள், (௪-௮) [42] 

யானை யேமுத லெறும்பது கடையதா வளைத்தும் 

வான காடனை வழிபட வில்லையோ மலசான் 

ஞான முற்றவ /ல்லசோ கரியையி னடப்போ 

சேனை யோர்க்கசெலாம் பக்தியே மூலமென் றிசைத்தார், 

(இ-ன்) யானைமுசலெறும்பு கடையான உ&யிர்களனைச்தும்-வானகாட 

னாயெ செபெருமானை மலர்எளாலே பூரிசது வழிபாடு செ.ப்யவில்ஷையோ 

அன்றியும் கிரியையிலே சடப்போ ஞானத்கையடைச் சவர்சளல்லவோ மற்ற 

யோக ஞான முதலியவற்றை யுடைப .ர்களுச்குஞ் சரியைகிரியையுடைய 

எல்லோர்களுக்கும் மூலமாயிருப்ப து பசதியேயென்று ௮௪ காசகன்னியர் 

கள் சொன்னார்கள், (௪-௮) [43]
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வி. ர வேல்விழி மடக்தைய கிவையெலாம் விளம்பச் 

சாச மாமுனி மொழிவனீ ருசைத்தது தகவே 

யீ.ச வன்பினாக் கருளுப தேசமு மெய்திற் 
சேரு ஈன்கனி பாலுடன் கலந்திடு செயலாம். 

(இ-ள்) வீரனுடைய கையிலிராகின்ற வெற்றியையுடைய வேலாயுசம் 

போன்ற கண்களையுடைய பெண்கள் இவைகளெல்லாஞ் சொல்ல அதற்கு 

நீங்கள் சொல்லியலைகள் சகுதியானதேயென்று சாரமாமுனிவர் கூறி ஆயி 

னும் மிகுந்க அ௮ன்பையுடையோர்க்கு ஆசாரியருடைய உபதேசமும் சேரில் 

பொருந்துகின்ற ஈல்ல பழமானது பாலுடனே கலந்த செய்கையைப்போ 

லாகுமென்று சொன்னார். (எ-று) மதுரமான பாலுடனே ஈல்ல ௫௫௧7 

மான பழமுளா சேர்ர் தால் எப்படி மகா ரகரம் பொருர்தியிருக்குமோ அது 

போல உங்களன்பானது மிகுர்த சிறப்புள்ளதாயிருக்குமானதால் அசத்தியம் 

௮ருளுபசேசம் ஷேண்டுமென்பசரம், [44] 

ure கூரவிழி விடத்தினாற் கடி.தடப் படத்தான் 
மருவு நீண்மணிச் சுடிகையா லசவென வசலா 

௮1சக நாட்டுறை மடந்தையாக் கொருபுடை யொப்பிீர 

தெரிசி லேனுமை யாவர்€ செனவுசை செய்வார், 

(இ-ள்) பரச்து கூர்ர்திராகின்ற கண்களாலும் விடத் தினாலும் பிரகாச 

மாச விசாலித் இதராகின்ற படத்தினலும் (அரதப் படத்தில்) பொருர்தியிருக் 

இன்ற நீண்ட இரச்சஈச் சுடிசையாலும சாகச்சைப்போல வருதலினாலும் அர் ௪ 

டமாகலோகச் இிலிருக்கன்ற மாதர்களுர்கு ஒருபட்சம் ஒப்பாகவிருக்கிறீர்கள் 

உங்களை யின்னாசென்று தெரிர் துகொள்ளககூடாதவனாயிருசக்சிறேன் ஆதலால் 

நீங்கள் யாரென்று சாரமாமுனிலர் கேட்க அதற்கு ௮௩65 ஈசாகலோகத்துப் 

பெண்கள் சொல்லுகின்றார்கள், (௭-௮) சுடிகையென்பது உச, [45] 

நாக நாட்டுறை யிறையவன் புதல்வியர் சாங்க 
ளேக மாகவே யித்தலத் தெழுவரு மெய்திச் 
சோச நீங்கிெடப் பாதலப் பு. மலர் தொடுத்துப் 

பாக வான்மதி முடியவற் கணிகுவோம் பசகி, 

(இ-ள்) கேளும் மூனி;ரே சாங்கள் காகலோகத்திலிருச்சன்ற ௮ரச 

னுடைய பெண்கள் ஏழுபேர்களும். இர்தச் தலததிலே ஏகமாகவே மனம் 

ஒருமித்தடைச் து எங்களுடைய பிறவித துன்பம் நீக்கும்படியாகப் பாதாள 

லோகத்திலுள்ள புதிதாகெ புஷ்பங்களாலே மாலை தொடுத்துப் பாதியாயெ



சூரவாதித்தச் சநக்கம் lat 

உயர்சீச மதியை முடியிலணிர் இராகின்ற சிராமவேகரதருக்கு ௮ணிர் து வணங் 
குவோமென்று சொல்லிப் பின்னும் ௮௪.௪ப் பெண்கள் சொல்லுஇரார்சள, 

(௪-௮) [46] 

கலிவிநத்தம் 

தத்துவங் கடந்தவர் தாயி னல்லவர் 
பத்தருக் சனியவர் பசம யோயொ் 

சித்தருக் கெளியவர் திருவி னாபகா் 
புத்திசாக் கரியவ சென்று போற்றினார். 

(இ-ள்) சகல சுத். துவஙகளுங கடந்த அதிதர், தாயைப் பார்க்கனும் 

கருணையைச் செய்கின் றவர் பச்தராயுள்ள ௮டி.யார்களுககு இன்பமாயுள்ளவர், 

சிரேஷ்டமான சி௨யோடயர்களாகிய இச் சருக்செளியலசாயிருப்பவர், திருமாலு 

மவர் புச் இரனான பிரமா தேடிக்காண்பதற்கரியவர், என்று சாரமாமுனிக் 

குச் சொல்லிச் சுவாமியை ௨ணந௩ூத துஇததார்கள் ௮௩௪ சாகலோகத்துப் 

பெண்கள் (எ-று) [4/] 

கலிந்லைந துறை. 

அரிவை மீரும தருச்சனை யழகிய ததற்கே 

குசவர் பாலுப தேசமு நலமெனக் கூறப் 

பவி ஈல்லுப சேசரீ சருள்கெனப் பகர்க்தார் 

தெரிவை மார்களுக் கருளினா னவனுப தேசம், 

(இ-ள்) பெண்களே யு௩களுடைய அருச்சனையானது சிறர்த அழகுள் 

ளதா யிருகஇன்றது அதற்கு அசாரியனிடச்இற் பெற்றுககொள்ளும்படி. 

யான உபசேசமுஙகூடினால் மிகுத ஈலமாயிருககுமென்று சாசமாமுனிவர் 

சொல்ல, ௮ப்பொழுசே ய௨ரை யர் தப்பெண்கள் ௨ணஙக யர்தால்.லுபசேசத 

தை நீசே யருள்செய்ய வேண்டுமென்று சொன்னார்கள், அக்கணமே யந்த 

சாகலோகததுப் பெண்களுக்குச் சாரமாமுனி௰ர் உபதேசதகை யருளிச்செய் 

தார், (எ-று) [45] 

அடிக ளேயுமக் கடியவர்க் சடியமேம் பதிக்கு 

விடைகொ டேகுவோ மெனச்சொலிப் பதத்தின்டேல் வீழ்ந்தார் 

படவ சாவிறை புசல்விய செழுவரைப் பாரத்துத் 

தொடாப தானதன் பி ரியின்வா வெலாஞ் சொன்னான். 

(இ-ள்) எமக்குச் சுவாமிசளாயுள்ள முனிஉரே யுமக்கு அடியசாயி 

ஜனோர்ச்கு அடியார்களாகிய யாஙகள் எமது பதிக்குச் செல்லும்படி உத்.இசவு
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கொடும் போ௫ிரோமென்று சொல்லிச் சாரமாமுனிவருடைய பாதத்திலே 

யந்தப் பெண்களேழுபேர்சளும் வீழ்ந்து ஈமஸ்காரஞ் செய்கார்களப்போது 

படம்பொருர்திய பாம்புகளின் அரசனுடைய புகல்வியராகய அப்பெண்ச 
ளெழுவரையும் பார்த்துக் சமக்குத் தொடர்பாயுள்ள பிறவியினுடைய தமது 

வரவுகளை யெல்லாம் ௮ஈதப் பெண்களுக்குச் சாரமாமுனி௰ர் சொன்னார், 

(எ-று) [49] 

இற்றை காளிலென் கனவினி லிறையவ னெய்தி 

யூற்ற வும்கமாக் காண்பது முதலெலா முசைத்தான் 

FL OO anit Hiper மடர்தையீ ரவ்வணங் கண்டேன் 

F Dp மாயினீ ருமக்குகங் கருத்தினைச் சொல்கேன், 

(இ-ள்) இன்றையகசஇனம் என்னுடைய சொற்பனச் திலே சிவபெரு 

மானெழுச்தருளிலச்து ௮ன்புபொருச்திய உங்களைக் காண்பது முசலாயெ 

வெல்லாம் அருளிச்செய்தார். இரட்சையாட நீண்டி ராநின்ற கூர் தலையுடைய 

பெண்களே யந்தப்பிரகாரம் உஙகளைக்கண்டேன்., நீங்கள் ஈட்பினராயி 

னீர்சள், ஆசலால் அப்பேர்ப்பட்ட ௦ ங்களுக்கு ஈமது கரு ச்இனைச் சொல்லு 

இழேேன் கேளுங்களென்று சாரமாமுணிவர் சொல்லிப் பின்னுஞ் சொல்லு 

இரார், (எ-று) [௦0] 

பாத லத்தினீர் கொணாச்தவிப் புதுமலா பலவும் 

பூத லத்திலே கொணர்ந்துகல் லருச்சனை புரியி 
னேத மற்றிடு முத்தியா மெனவிறை யிசைத்தா 

ஞை லிற்புது காண்மலர் வேண்டினோ மதற்கா. 

(இ-ள்) சன்னிப்பரு௨முள்ள பெண்களே நீங்சள்-ராக Caras Heal 

Gig கொண்டுஃர்,ச விர்தப்புதிசாயெ புஷ்பங்கள் பலவும் பூலோகச் திலே 

கொண்டுவர்து பயிர்பண்ணி யம்மலரை யெடுத்து ஈன்மையாக அருச்சனை 

செய்தால் பிறவிச் துன்பம் நீங்கி மு.த்தியின்பமுண்டாகுபென்று சுவாமி யரு 

ளிச் செய்தார். ஆதலினாலே அர்தப் புதிதாக சாண்மலரை நாம் விரும்பி 
லோம். அதற்சாகவென்று சாரமாமுனிவர் கூறிப் பின்னுமர்தப் பெண்களை 

கசோக்டச் சொல்லுகிறார். (௪-௮) [21] 

உங்க ளுட்டின்யாம் வருகுவோம் வருந்இற முசையீர் 

தங்க நாட்டிய நிறத்தினீ செனசசொனான் றவத்தோ 

னெங்க ணாட்டினீர் வருகுவ தரிதரி தென்ரா 

கொங்கை காட்டமென் நிசண்டிலுங் கொலைசெயுங்கொடியார் 

.. (இ-ள்) ௮ர்த மலருச்சாக உங்களுடைய நாட்டிற்கு சாம் age ap, 

agGerp ag wsdu spss சுவர்னப்பிரசாசம்போலு நிறத்தையுடைய
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பெண்களே சொல்லுங்களென்று சாரமாமுனிவர் கேட்டார்; அதற்கு அப் 
பெண்கள் எங்களுடைய சாட்டிற்கு நீர் வருவது மிகவும் அரிசதென்று சொன் 
ஞர்கள், அப்படிச்சொன்னவர்ச ளெப்படிப்பட்டவர்களென்றால், முலைகளா 
ஓம் கண்களாலும் ஆடவரை மயக்க வருத்தமடையச் செய்ன் ற கொடியோ 
சாய ௮ர்த காகலோகத் துப்பெண்கள், (எ-று) [52] 

பிலம தாம்வழி யுலகெலாக் கடகிருட் பிழம்பு 
விலகொ C0) 5 யாவது மாசுண விடநீ 

ரிலகு மன்னனைக் காணவு மருமையுண் டெவாக்கு 
மலரு மக்குவர் தெப்துமோ வருமையோ வறியோம் 

(இ-ள்) ஐயா சாரமாமுனிவரே எங்களுடைய காட்டிற்குப் போகின்ற 
வழி பில் துஉாரமாகும், எங்களுலகங்களெல்லாம் கடுமையான இருட்பிழம்பு 
நெருங்கி விலகாமலிருச்கும், அவ்விடத்தில் ஈதியாவது பாம்புகளுடைய 
விடத்தின் நீராகும், அபபடி. விளங்காகின்ற சர்ப்பங்களின் ௮ரசனைச் சாண 
வும் எவர்க்கும் அருமையுண்டாகும் ஆசலால் நீர் விரும்பிய மலருமக்குக் 
கிடைக்குமோ இடையாமலரிதாகுமோ காஙகளறியயோமென்று அர்தப்பெண் 
கள் சொன்னார்கள் (எ-று) [53] 

என்று கூறினா யாவையு மிறையவ னியற்கை 
யன்றி வேறிலை யடியவார் நினைவெலா மபளிப்பான் 

சென்று போதுமென் நுசைத்தனன் யோடயர் இலக 

னன்று நீசெழுர் தருள்கவென் றவருமுன் னடந்தார், 

(இ-ள்) இப்படியென்று அர்த காகசன்னியர்கள் சொன்னார்கள், ௮சைச் 

சேட்டு எல்லாஞ் வெபெருமானுடைய செயலேயன்றி ஜேறில்லை, அடியவர் 

சளுடைய மனதிலுள்ள கினைவுகளையெல்லாம் ௮வசே உட்டியைப்பார். ஆத 

லால் செனறுபோலோமென்று முனிசிரேஷ்டராகிய சாரமாமுனி3ர் சொன் 

னார், சல்லது நீரெழுர்தருளக் ஈடவசென்றப் பெண்கள் கூறி முன்னே 
ஈடச்தார்கள், (௪-௮) [54] 

Fag sacs Goal மூனியுடன் சென்று 

தவமு தற்றனை யொருபுடை நி.றுத்திே தந்தைக் 
குவகை யுற்றிடத் தவமுனி வரவினை யுசைத்தார் 

பவம கற்றினான் றரனையழை யெனவவர் பணித்தார். 

(இ-ள்) சி5தீர்த்தத்தினுடைய தடக்சமையிலுள்ள Nog garis Ger 

வறியாசச் சா ரமாமுணியுடனே அரதப் பெண்கள் சென்று தவசதிலே முதன் 

மையான அம்முனிலரை யொருடசகததில் நிறுத்தி பிசாவாயெ சாகராஜா
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வுக்கு மகழ்ச்சி பொருச்தும்படி யர்த சாரமாமுணிவர் வரலைச் சொன்னார்கள், 
அதைக்கேட்டுப் பிறவிரீஙகய அம்முனிவசை யழைச்துகரும்படி சொல்ல 

#655 பெண்கள் சாசமாமுணிவரிடத இலே வந்து சொல்லித தங்கள் பிதா 

வின் முன்னே யழைத்து போய்விட்டார்கள், (௭-௮) [55] 

வந்த மாதவ முனிவனைத் தவிசின் மேல் வைத்திட் 
டெர்த மாதவ மியற்றினே னீர்வச வென்றா 

னந்த மாதவ னுளசைசெய்வா லுலகமா மனைத்து 
(pig மல்லிகை யரும்பென முடி த்இிடு முதலே. 

(இ-ள்) அப்படி யர்தப்பெண்களாலே அழைத்துவரச் த சாசமாமுனில 

ரை ஆசன சச் இன்மேல் வைத்து நான் முன்னம் எந்தப் பெருமைபொருச்திய 

தவத்தைச் செய்தேன். நீர் இவ்விடத்தில் வருவதற்சென்று சாகலோசத்தசசன் 

சொன்னான். அதற்கு ௮ர்தச் சாசமாமுனிவர் சொல்லுகிறார் உலகங்களை 

யெல்லாம் சிசேஷ்டமான மல்லிகையரும்பைப்மோபோலச் சர௫லே முடித்திருக் 

இற முதலேயெனறு கூறிப் பின்னுஞ் சாரமாமுனிவர் சொல்லுகிறார். (எ-று) 

வைய முண்டவன் றலன்னையுந் தாங்கிடு மணியே 
யைய னாடலை விழியினா லருந்துகல் லமிரதே 

மெய்ய தாகவே வியாகச ணங்களை விரித2தா 

யுய்யு மாறுனை யடைஈதன னெனவவ ஸனுரைப்பான். 

(இ-ள்) உலகத்சையுண்ட நாரணனையும் ௮ணையாகச் தாங்கும்மணியே 

ஐயனாகிய சிவபெருமான் சிற்சபையில் செய்யும் உடனசதைப் பதஞ்சலியென் 

லும் பெயருடைய முனிவராகச் திருவுருகசொண்டு சண்கரினாலே யருந்து 

இனெற ஈல்ல ௮மிர்தமே உண்மையாகவே விய/சசண தால்களை விசித்சவனே 

நான் கடைச்தேறும் வண்ணம் உன்னையடைஈசேனென்று சாரமாமுனிவர் 

சொல்ல ஆதிசேடனான௨ன் அதற்குப் பதில் சொல்லுறான், (௪-௮) [57] 

வகர்த காரியம் யாதென வுரைசெய்வான் மணச்செவ் 
வந்திமாமலர் வேண்டியே யிவ்விடை வந்தே 

னெந்தை யாயரு ளென்றன னெழுவரு மிசைத்தார் 

தந்ைத பாண்றுனி பிறப்புமற் றவன்செயுர் தவரும் 

(இ-ள்) நீர் வர்தகாரியம் யாதென்று சாரமாமுனிவரை கோச ஆதி 

சேடன் கேட்ச் வாசினபொரும் திய செவ்வர் இமாமலசை விரும்பி யிவ்விடத் 

இல் சதன், ௮ர்த மலரை யெனதையனே இடைசக்கும்படி யருள் செய்ய 

வேண்டமமென்று சாரமாமுனி௰ர் சொன்னார், ௮ப்பொழுது காசகன்னியர்க



கூவாதித்தச் சநக்கம் [09 

ளெழுவரும் தமது பிதாவிடச் திலர்த முனிவருடைய பிறப்பும் அவர் செய் 
இன்ற தவமும் செவ்வர் திமலருச்சாக ௮வர் வந்தது மு,சலியயாவும் விஸ்தார 

மாகத் தெரியும்படிச் சொன்னார்கள், (எ-று) த] 

மாத வத்தனே ஈறுமலாப் புதலைமண் னுடனே 
கோத கற்றி2ய கொண்டு போதுக வெனக்கொடுக்இிட் 
டாத வற்னே யானசெம் மணிதளு மளித்து 

மேதி னிக்கணே யருச்சனை புரிகென விடுத்தான். 

(இ-ள்) பெருமை பொருந்திய சவத்தையுடைய சாசமாமுனிவரே 

வாசனையுள்ள செல்லர் இமலர்ப்புகுலே மண்ணுடனே குற்றசதை நீக நீர் 

கொண்டுபோசச கட௨சென்ற௮ு கொடுத்த துமன்றி சூரியப்பிரகாசம் போன்ற 

இச.த்சஙகளையுங் கொடுத்துப் பூமியின்சண்ணே லெபெருமானை யருச்சனை 

செய்யச் 5டவசென்றுசொல்லிச் சாரமாமுனிவரை சாப்பராசன் அனுப்பினான் , 

(எ-று) [59] 

தன்க ணங்களிற் லொதமை யழைகத்இவர் தமக்குப் 

பின்பு சென்றிமி மெனசசொனா னவருடன் பெயாந்து 
மின்கு லாவழு னடந்துடீள் பிலவழி மீண்டு ப 

வன்பி லாமுனி யவையெலாங் கோயின்முன் வைத்தான் 

(இ-ள்) சாகராஜனான௨ன் தன்னுடைய பரிசனங்களிலே சிலசை 

யழைதது இந்தச் சாரமாமுனிலருடனே பின்பு செல்லுங்களென்று சொன் 

னான், அச்தப்படி பவர்களுடனே பிரகாசமபொருரச் தும்படி முன்னேடடச்து 

நீண்ட பிலததுலாரத்தின் வழியாய் வர்து ௮ன்பையுடைய அந்தச் சரரமா 

முனிவர் ௮வைகளை யெலாஞ் சுவாமி யெழுகதருளியிருச்சிற ஆலயச் திலே 

சன்னிதானச்தன் முன்னே வைத்தார் (at gv) [60] 

கலிவிருத்தம் 

வசமுனி கொணாந்தசெவ் வந்தி மாமுத 
ற.சணியுந் தசணியிற் றருதல் வேண்டியோ 

விரிகதாக் சசங்சளை யூன்றி மேற்றிசை 
யிருளுறு பாதலச் இறங்கி யிட்டதே 

(இ-ள்) சிசேஷ்டமுள்ள சாரமாமுணிவர் சிவார்ச்சனைக்காகப் பாதாள 

லோகத் இிலிரு$ து கொண்டுவர்த செ.ய்௨5திமலரின் பெருமை பொருர்திய 

புதலைத் தரணியாயெ சூரியனும் அந்தப்படி அருச்சனை செய்வதற்காகச் 
தீரணியாகயெ பூமியிலே தரூதலை விரும்பித் தனது விரிர் ச செணங்களான 

கைகளை மேற்குத் இிசையிலேயூன்றி யிருளையடைய பாதாளலோகத்தில் 

இறங்கியதைப்போலச் சூரியன் ௮ள்.சமனமானான், (௭-௮) 4 [01]
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மு௫ிழ்ஈகை யிளமுலை முளரி வாண்முகப் 

புகசயில் விழியினார் புலவி நீங்னொர் 

மகிதல மிசைர்துசெவ் வர்இ வர்ததென் 
றூலெமு நிறைந்துசெவ் வக்தி யானதே 

(இ-ள்) தாமரை யரும்பைப்போலவிளங்காகின்ற விளமையாகய முலை 

களையும் ௮ம் மலரைப்போலப் பிரகாசியாநின்ற முகத்தையும் இரத்தப் பொரி 

கள் பொருர்திய வேலாயுச,சதை யொச்த விழிகளையுமுடைய மாதர்கள் கலவி 

யிலெண்ணமுடையவர்களாக தமது நாயகர்களிடத்திலுள்ள புலவியை நீங்கி 

னார்கள், (என்றால் சலலியி லெண்ணமுடையவரானார்கள் அதற்கேது 

இதனால் மாலைச்சாலம் வர்சது என்பது கருத்து) ௮க்த மாலைச்சாலத் இற் 
ரோன்றிய செவ்வானமானது எப்படி, யிருச்ததென்றால் அப்போது பாதாள 

லோகத்இிலேயிருர்,த செல்வர் இப் புஷ்பமானது பூலோகத்திலே வந்ததென்று 

யாவரும் அறியும்படியாய் எல்லாவிடங்களிலுஞ் செல்வர் திமலசே நிறைந்தது 

போல ஆகாயத்தில் செவ்வானம் பசவிபிருஈதது, (௭-௮) [62] 

மேனிறை கங்குலின் விரிந்து வெள்ளிய 

பானிறை யுடுக்கணம் பலவுந் தோன்றுதன் 

மாநிலம் பாதல மலசைக் காட்டுமுன் 
வானமுக் காட்டிய வாறு போலுமே 

(இ-ள்) எல்லாப் பொருல் களையு௨ £ழிட்டு மேலிட்டு கிறைச் இராகின்ற இருள் 

பொருந்திய காலத்திலே விரிர்து பாலைப்போல வெண்மையாய் நிறைக்த ஈட் 

சத்தரங்களின் கூட்டஙகள் யாவும் வானத்தில் தோன்றுதல் பெரிய மண்ணு 

லசமானது பாதாள லோகத்தின் செவ்வர்திமலரைக் காட்டுதற்கு முன்னே 

விண்ணுலகரமுகங் காட்டியவாறுபோலுமிருர்தது, (௭-று) [05] 

அறுகீர்கீ கழிநேடிலாசிரிய விநத்தம், 

அட்டமா நாகர் தம்முட் குணதிசை யசவர் தங்க 
ளிட்டமா மிறைவ னீஈ்த புதன்மல மெடுக்கும் போது 

கொட்டியே பழு. பார்த்துக் குயிற்றெனக் கொடுத்த வெள்ளித் 

தட்டமா மென்னக் £€ழ்பாற் சர்திர னுதயஞ் செய்தான் 

(இ-ள்) அ௮ஷ்டமாசாகங்களுக்குள்ளே கிழக்குத்திசையிலுள்ள சாகமா 

னது தங்களுக்கு இஷ்டமாகிய ராக ௮ரசனாற் கொடுச்சப்பட்ட செவ்வர்திப் 

புதலிலே யிருர்து மலரை யெடுக்கும்பொழுது அம்மலர்களைச் கொட்டிப் 

பழுதுபார்த் துச் சுவாமிக்குப் பணிவிடை செய்யும்படியாய்ச் சா.ரமாமுனிவ 

ருக்குச் கொடுத்ச வெள்ளித் ச ட்டைப்போலச் தெக்குத் இசையிலே சக்திர 

லுதயஞ் செய்தான்' (எ-று) [64]
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கலிநீலைத் துறை 

கோத்த நித்தில மணியென மதியுடன் குழுமிப் | 

பூத்த மீனெலா மகன்றன விடிச்கது பொழுது 
வாய்த்த மாமுனிக் குதவியாப் மகபதி வகுத்த 

வேற்ற மானதின் பதலைபோழ் கதிசவ னெழுரச்தான் 

(இ-ள்) கோத்த முத்துகளைப்போலச் சர்தூனுடனே கூடி ஆகாயச் 

இல் விளங்கெ ஈட்சத் இரங்களெல்லாம நீஉனெ, பொழுதும் விடிர்தது செவ் 

லர் இமலரைப் பெற்றிராரின்ற சாரமாமுனிவருசகுச் சண்ணீர் யிறைப்பதற்கு 

உயர்ந் ததாயும் இணிமையுமுள்ள சாழியை €ழ்ததிககுப் பாலகனாகய இர் 

னாலே உசவியதுபோலச் சூரியனுதயமானா, செவபணிவிடைக்கு உதவியாய்ச் 

செவ்வர் இபுதலுக்கு நீரிழைக்குஞ் சாலைப்போலும் உதயமானானென்பசாம் 

(௭-௮) (09] 

அர்த வேளையி னொருமொழி யுசைசெய்வா னமல 

னிந்த நற்புதன் முதலையிவ் விடத்திலே யிசைத்தா 

லந்த ஈற்புச லொன்று. நா றனந்தமாய் வளரும் 

புந்தி ய.ற்றஈம் மடியர்கைத் சானமே போல. 

(இ-ள்) அர்தச்சமயத்தில் நிர்மல சொரூபியாகிய சுவாமி அசரீரியாகச் 

சொல்லுவார், இர்சச் செல்வர் இப்பயிரசை யின்னதானத்் திலே பதித்தால் 

அந்த ஈல்ல பயிரானது ஒன்று பத்து தூறு ஆயிரம் பதினாயிரம் லட்சம் 

கோடியனச்தமாய் வளாந்து ௮றிவையுடைய ஈமது அடி. ।வருடைய கையிற் 

கொடுதத தானம் அ௮னந்தமாய் விருத்தியாவதுபோலத் தழைத்தோங்கும் 

(என்றா) [06] 
கலிவிருத்தம் 

அம்மொழி கேட்டபி னதனை யாங்கவன் 

மெய்மலை மேற்றிசை யடைய 5 Flea 
னம்மூத லனந்தமா யரும்பி யெங்கணுவ 

கொய்மலர் விரிக்துதேன் கொப்பு ளித்ததே, 

(இ-ள்) சுவாமி யருளிச்செய்த ௮ர்,௪ மொழியைக் கேட்ட பின்பு 

௮ர்.த.ச் செல்வர்.இ முதலை அர்ச் சாரமாமுனிவர் மெய்மையாகிய சிராமலை 

யின் மேற்குசு திசையில வைசதுப் பயிர் பண்ணினார், அந்த முசலான து 

அளவில்லாத அனர் தகோடியாய்த தழைத்து அரும்புகளுண்டாச யெவ்விடச்
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Boe கொய்யும் பக்குவமான மலர்கள் விரிர்து தேலுங் கொப்புளித்து, 

(எ-று) அர்த மலர்கள் விரிந்து தேனும் கொப்புளித்து வடிர்து பெருக் 

கெடுத்,ச.து என்பதாம், [67] 

சிவதடப் புனலினாற் றெளிரந்த போதுகொய் 

துவகையிற் சங்கநீ சொருங்கு விசியே 
தவமுனி யனுதின மிறைக்குச் சாத்தினான். 

கவலையும் பாவமுங் கரந்து போயவே, 

(இ-ள்) சாரமாமுனிவர் ஏிவசடத்துச் தீர்த்த ஜலச் இனாலே விருத்தி 

யாக்கிச் தெளிர் திருநின்ற செவ்வச் தி மலர்களைக்கொய்து சக்தோஷத்தினாலே 

சங்கத்திலுள்ள நீர்முழுதுர் தெளித்துப் பரிசுத்தஞ்செய்து ௮னுதினமுஞ் 

சொமலைசாதருச்குச் சாத் திவர்தார், அப்பொழுது ௮வருச்இருர் த கவலையும் 

பாவமும் மறைர்து விட்டோடிப்போயிற்று, (எ-று) [ 08] 

பொறைகிறை தவமுனி புனைந்த தாரினா 
லறுகணி முடிப்பிறை பழகு பெற்றது 

மறுவற வகந்தசெவ் வர்தி மாலையாற் 

பிறையொளி விடுவது பேச வேண்டுமோ, 

(இ-ள்) பொஜழுமையு நிறையுமுடைய சாரமாமுனிவர் புனை£தணிர்த 

செவ்வஈஇி மலர்மாலையினாலே யறுசையணிர இராகின்ற சுவாமி முடியிலுள்ள 

பிறையானது அழசைப்பெற்றது, குற்றமற வளைர்திருக்ன்ற ௮ச்தச் செவ் 
லந்தி மலர்மாலையினாலே அ௮ரச்தப் பிறையானது பிரகாசமாயிருப்பதைப் 

பேச வேண்டுமேர் , வேண்டியதில்லை. (௭-று.) அர்த மாலையினாலே முடியி 

லுள்ள பிறையும் மிகுந்த அழகுள்ள பிரசாசச்தைப் பெற்றதென்பதாம், [09 

கலி நிலைந்துறை 

சார மெய்த்தவன் கதையினை யிடையிலே தடுத்துப் 

பாச முற்றதோர் சதையினை யுமக்கு சாம் பகர்வோஞ் 

சூச வர்ச்கனென் நியற்பெயர் படைத்திடு சோழன் 
றா.ச ணிக்கெலா மன்னைபோன முன்னவ தரித்தான் 

(இ-ள்) இல்லாருதிய சாரமாமுனிவரின் கதையை யிடையே நிறுத்தி 
்ல்த்துச் கனம்பொருர்ிய வொரு சதையை யுங்களுக்கு சாஞ் சொல்லுக 

ரோம் சூரவாதித்தனென்று இயல்பாக பெயரைப் படைத் திடுசன்ற சோழ 

ரர்சன் பூமியிலுள்ள உயிர்களுக்கெல்லாம் மாதாலைப்போல முதன்மை 

வாசப் பிழர்தவன், (௭-௮,) - , [70]
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Tip woTipp arrears geAC i லிருந்தோன 
வாழி குக்குட முயாத்தொரு மயின்மிசை வருவோ 
னாழி மாதவ னெனவுயி சனைத்தைய மளித்துக் 
கோழி மீதினி லிருந்சுனன் பெரும்புகழ் குயிற்றி 

(இ-ள்) எழுமுழ வுயரம் பொருர்' திய பெரிதாயுள்ள அயிசாவத மென் 
னும் பெயசையுடைய வெள்ளையானையின் உச்சிமேலிருர் இடும்படியான தே 
வேர் சரனைப்போலச் சம்பச்தையும் போக போக்கியங்களையுமுடையவன் 
வாழர் இருக்கப்பட்ட சேவற்கொடியோனான லொப்பற்ற மயில்வாகனன் 
மேலே வருகின்ற சுப்பிரமணியரைப்போலப் பிரதாபமிகுரச அழகுள்ளவன். 
சச்கராயுதத்தையுடைய மகாவிஷ்ணுவைப்போல உரிர்களனை த்தையுங் காத் 

துப் பரிபாலிச்சின்றவன், பெரிதான £ர்ததி வளரும்படியாகச் கோழிமா 

ஈசசமாகெய உறையூரிலிருர்து “ren A செய்யப்பட்டவன், (ஏ-த) [71] 

55 நாளிலோர் தினத்திலே மிருகயாத் இசைக்கு 

வந்து கானகத் துலவிஈநற் நிரிசசா மலையின் 

முந்தி யேகினான் பின்னருஞ் சாரமா முனிவன் 

கந்த மா£வனத் தருகிலுர் திரிந்தனன் கங்குல் 

(இள்) அப்பேர்ப்பட்ட சூவாதிச்தச்சோழன் உறையூரிலிருர்து இசாச் 

சியாதிகாரஞ் செய்கின்றகாலத்தில் ஒருசாள் மிருகவேட்டைக்கு வர்.து கான 

கத்திலே உலாவி ஈல்ல இரிரிராமலையிலே முச்இிச்சென்று பின்பு சாரமாமுனி 

வருடைய வாசனை பொருந்திய மர் சனவனத்தின் பககத்தினும் இராப்பொழு 

இலே சஞ்சரித்துத் இரிர்தான் (௭-று) [72] 

ஏக வீரனும் வேட்டைகொண் டிலவுமவ் விரவி 

னாக கன்னிய செழுவரு மவவிடை. நடந்து 

பாக நாரிய னருசசனை புரியமுற் படியே 

சோக நீச்டெ சவதடங் குடைந்தனர் தொகையாய் 

(இ-ள்) ஏஈவீரனான இராஜா வொருவனுமாய் வேட்டையிலே விருப் 

பல்சொண்டு உலாவுன்ற,அர்.த இசாக்காலத்தில் நாகக்கன்னிய ரெழுவரும் 

அர்த இடத்திலே ஈடர்துலர்து ௮ர்.தீத பாகத்தில் உமாதேவியை வைத்திசா 

நின்ற சிவபெருமானை அருச்சனை செய்ய முன் வழச்சப்படியே துன்பங்களை 

Siete Pag sHCo wa வேழுபோகளும் மூழ்கனொர்கள், (௭-ு)
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கலிவி'நத்தம், 

wa Bur Caren gu லொழுகு தேனினா 

லவசவர் சுயல்விழி யஞ்ச னத்தினாற் 

குவிமுலை யெழுதிய குங்கு மத்தினாற் 
சிவதட முழுவதுஞ் சேறு பட்டதே 

(இ-ள்) யுவதியர்களாகய ௮ர்தப்பெண்கள் ஏழுபேர்களுடைய கூர்தலி 

லணிசர் திராநின்ற பூமாலையீலிருந்தொழுகப்பட்ட சேனினாலும் ௮லாவர்சளு 

டைய செண்டைமீன்போன்ற கண்களிலே திட்டியமைகார் கரைந்தஇனாலும் 

குவிச்ச முலைகளிற்பூசிய குங்குமச்சேற்றினாலும் அதச் Rag. முழுவதுங் 

குஎம்பிச் சேறுபட்டது. (௭-௮) [74] 

அறுசீர்க்கழிநெடிலாசிரிய விநத்தம், 

வேட்டைமேல் விருப்ப மாகிக் கரைமிசை யுலவும் வேந்தன் 
கோட்டுவா£ முலையார் மூழ்௫க் குளித்திடுஞ் செயலை நோக்கி 

நதாட்டமா யிரங்கள் வண்டு மெனச்சொலி நைந்தான் பின்னைக 
காட்டுமான் கவாவான் மின்னார் கலையெலாங் கவர்ந்து போனான் 

(இ-ள்) பேட்டையின்மேலே யாசையாடிச் சவதடக்கரையிள் உலாவா 

கின்ற ௮ரசனானவன் யானைச் கொம்புபோன்ற வாரணிர்ச முலைகளையுடைய 

அப்பெண்கள் எழுவரு மர்தச் சவர்ச்சச்திலே முழுச் குளித்திடுஞ் செய் 

கையைப்:பார்த்து அவர்கள் அழகைப்பார்க்ச ஆயிரஙகண்கள் வேண்டுமென்று 

சொல்லி விருப்பமுற்று வருஈதிப் பின்பு காட்டிலுள்ள மான் முதலிய மிருக 

வேட்டையுஞ் செய்யாமல் மின்னலைப்போலப் பிரகாசியாநின்ற அரத -சாச 

கன்னியர்கள் எழுவருடைய கலையாகிய வஸ் இரககளெல்லாவற்றையுங் சவர் 

சது வாரிக்கொண்டு அப்புறம் போனான்- (௭-2) [75] 

ஆயமகங் கையாக ளீசெண் ணாயிச சன்று வைத்த 

தயமென் கலையை வாரி யொளித்தவச் சுதனே போலச் 

சேயமென் கலைக ளெல்லாஞ் சீருட னெடுத்துக் சொண்டு 

மாயமோ வென்ன மற்றோ ரிடத்திலே மறைந்து நின்றான் 

(இ-ள்) ஆயர்பாடியிலேயுள்ளபதினாசாயிரம்இடைப்பெண்கள்௮ப்பொ 

முது வைத்த சுத்தமான மெல்லிய கலைகளையெல்லாம் வாரிச்சொண்டு போ 

பொளித்ச ஸ்ரீஇருஷ்ண மூர்த்தியைப்போலச் செவ்விசாயெ மிருதுவான 

௮2 சாககன்னியர்களுடைய சேலைகளையெல்லாஞ் Apu. Cares ga
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சொண்டு மாயமோ வென்று சொல்லும்படி, வேரோரிடத்திலே போய் சூரவா 
தித்சச் சோழன் மறைர்துநின் முன், (எ-று) [76] 

கலீ நீலைந்துறை 

கன்னி மார்களு மூழ்வெர் தேறினா் கசையிற் 

பொன்னின் மேகலை சொரிந்தன, பதத்தின்மேற் புனலை 
யன்ன மாதனரை௪ இவதடப் புனலெனை யகலா 

தின்னும் வாருமென் றழைத்தடி பணிர் கசா மெனவே 
(இள்) அப்பொழுது சாசகன்னியமெழுஃரும் முழுக் 'சரையில் வர் 

சேறினார்கள் அவர்களுடைய பாதத் இன்மேலே பொன்னினாற் செய்த மேச 

லாபரணமானது நீறைச்சொரிர்சன அசெப்படியிருர்ததென்றால் அர்தப் 

பெண்களைச்சிவ தடாகத்தின் ஜலமானது நியகள் என்னைவிட்டு அகலாமல் 

இன்னமும் முழுக் குரீ2கிறதற்கு வாருங்களென்றழைத்து அவர்சளடியிற் 

பணிச்ததாகுமென்று சொல்லும்படியிரு*த.து (௭-.ற) [77] 

வைத்த வெல்லையிற் றேடினார் கலைகளை மானா 

ரித்த டக்கசை யெய்தஇயார் குவர்க்தவ சென்றார் 

சத்தியம் மிவை கவாந்த3போ் காம்விடத் தழலுக் 

கொத்த விந்தன மாவசே யெனச்சொலி யுளைந்தா. 

(இ-ள்) ௮ஈ,க சாககன்னியமெழுவரும் வைத்த இடத்திலே புடவையைத் 

தேடினார்கள், அப்புடவை யில்லா தினாலே யக்காலத்தில் இதச் தடாகக் 

கசையிலே வந்து இர்ச வஸ்திரயகளைக் கவர்ச்தெடுச் சவர்கள் யாவென்று 

எண்ணினார்கள் உண்மையாகவே யிக்கலைகளை வாரியெடுத்தபேர் ஈமது விஷ 

மாயெ கெருப்புச்கு வொத்திருக்ன்ற விறகாய் எரிவாரே யென்று சொல்லி 

கோபத்துடனே வருச்தினார்கள், (௪-2) [78] 

இன்று பூசனை விலக்கெ பாவியில் செவனோ 

வென்று கூறிநொந் இரங்கினொ சவர்களுக் கெதிசே 

குன்று போலிறை ஈடந்தனன் மடர்தையா கூட 

நின்ற மாசுண மிறைத்தன விடங்களா நெருப்பை. 

(இ-ள்) இன்றைக்கு சாஞ் செய்கின்ற பூசனையை விலக்கிய பாவியான 

வனில்விடத்தில் யானோ வென்றுசொல்வி மனமானது நொந்து ௮ப்பெண்க 

ளெழுவரும் அழுதுசொணடிருசகும்பொழுது அவா களுச்கெதிரே மலையைப் 

போலச் சோழராஜன் ஈடநர்தான், அதைப் பார்த்து ௮ப்பெண்களின்்கூட 

கின்ற சர்ப்பங்கள் விடங்கசாயெ நெருப்பை யிறைத்தன (௪-௮) [19]
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கடுவி றைத்இடு கனலெலாஞ் கருடமர் திசத்தாற் 

பொடிப டுத்திரன் புனலிடைப் புகுந்தவன் போன்றான் 

வடவை யோப்பெலும் விடத்தினைக் கருடமர்திசத்தாற் 
றடைப டுத்தினு னிவனெவ னெனவகசி சயித்தார். 

(இ-ள்) அப்படியிறைக்கப் பட்ட நெருப்பையொத்தவிஷங்களையெல்லாங் 

SH திரச்தினாலே பொடிபட்டோடும்படி. யவ்வரசன்செய்து ஈல்ல ஜலச் இ 

லேபுகுர் இருர் ச வனைப்போலக் குளிர்ச்சி யடைர் இருந்தான் வடவாமுகாச்சினி 

யையொத்த ௮ப்போப்பட்ட விடத்தைக் கருடமர் தரத்தனாலே தடைசெய்த 

இவன் யாவனென்றெண்ணியப் பெண்கள திசயித்தசர்கள் (௪-ஓ) [80] 

ஐ மம்பொரு கடையினார் பயந் துகின் றுசைப்பா 

சாதி மன்னனீ யென்பதுன் வடிவினா லறிந்தோம் 
பேதை வஞ்சயாக் இடாவிளைக் திடுவசோ பெரியோர் 

நீதி யல்லவு ஈல்லற மல்லவு நினைந்தாய். 

(இ-ள்) அன்னத்மதைப்போலும் ஈஃூடயையுடைய அந்தப் பெண்கள் 

அரசனைக் கண்டு பயந்து கின்று சொல்லுவார்கள் ஆதிபரம்பரையாய் உலகத் 

நசை ஆளுகிற அசான் - நீ- யென்பது உன்னுடைய வடிவத்.தினாலே யறிர் 

தோம் ஆதலால் பேசையாடய பெண்களுக்குச் துன்பம் விளையும்படியாய்ப் 

பெரியோர்கள் செயவார்சளோ அப்படிச் செய்வது நீதியுமல்ல ஈன்மை பொ 

ருக்திய தருமமுமல்லவெள்று ௮ரசனே மீ நினைவாய் என்று சாசகன்னியர் 

கள் சொன்னார்கள் (௪-.ற) [81] 

௮லைவ கற்றுவ வுயிரினுக் கழகினை யளிப்ப 

வுலகி லுக்கெலா முதவிய ம௫ழ்ச்சியை யுடைய 

கலையெ னப்படு மறுபத்து சாலையுக் கடக்தோ 

யிலகு மெங்கலை பறிப்பது நீதியோ வென்றார். 

(இ-ள்) உயிர்களுக்குத் துன்பஙகளை யகற்றுவனவாயும் ௮ழகய இன்பங் 

களைக் கொடுப்பனவாயும் எல்லா வுலஇனுக்கும் உதவி செய்சலாகிய ம௫ூழ்ச்சி 

யையுடையதாயுமிருக்கன்றவை கலைகளென்று சொல்லப்படும் அபபோப் 

பட்ட கலைகளாகிய அறுபத்து சாலு கலை ஞானச்கடலையுங கடர்த அரசனே 

இப்பொழுது 6 எங்களுடைய விளங்கா நின்ற கலையைப் பறிப்பது நீதியோ 

வென்று ௮ர்தப் பெண்கள் சொன்னார்கள் (௭-௮) இலகுமெங்கலைபறிப்பது 

என்பது - வழிப்பறி - பறிக்சன்ற வேடர் முதலிய கள்ளருக்கே கலையைப் 

பறிப்பது யுரித்தன்றி வேர்தருச்குரிசசல்லவென்பதுள்ளீடான பொருளாம்;-
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மேற்காட்டிய உயிர்களுக்குத் துன்ப முதலியவற்றை நீச்குகின்ற tp 
குணமுகளானவை அரசர் முதவினோர்ககு சலையா௫ய தூலறிலாலாகு மென் 

பது கருத்து, [92] 

தூம முண்டிருண் டலைதருங் குழலியர் சொல்ல 

வூம னென்னவே யுசைசெயா தேனா லுவோன் 
ரம வேலினான் வீரவேள் சூரவா இத்த 

நாம னாடிது வல்லவோ வென்றுபி னடந்தார். 

(இ-ள்) அகிற்புகையையுண்டு இருண்டு நீண்டலைதருன்ற கூச்சலை 

யுடைய ௮ர்தப் பெண்களப்படிச் சொல்ல ஊமனைப்போல வொன்றும் 

சொல்லாமல் ௮65. சோழராசன் போனான். அப்பொழுது வெற்றிமாலை 

பொருர்திய வேலாயுசத்சையுடைய வீரனும் மன்மசனைப்போல அழகுள்ள 

வனுமான சூரவாதிச்சனென்னும் சாமத்தையுடைய ௮ரசனாலே யாளப்பட்ட 

காடு ,இதுவல்லவோலென்றா சொல்லி யவன் பின்னே யர்சப்பெண்கள் ஈடச் 

தார்கள், (எ-று) [83] 

¢ 

சூர வாக்கனு மொழிகுவான் மடசர்தைமீர் சொன்ன 

பேசெ மக்குள துமக்குகா னிழைத்தது பிழையோ 

வேசெ டுத்த செழுவரி லொருவசை யிசையுங் 
கார ணத்தினான் மறைந்துகசான் வாரினன் கலையை, 

(இ-ள்) அப்படிச்கு பின்னே ஈடர்துவரத அப்பெண்களைப் பார்த்து 

௮சசனான சூரவாதிச்சச் சோழராசன் சொல்லுகிறான், சன்னியர்களே நீங் 

கள் சொன்ன பெயர் எமக்குள்ளது, உஙகளுக்கு சான் செய்தது குற்றமோ 

மிருர்ச அழகுஞ் சிறப்பும் பொருர்.திய ஏழுபேர்களில் ஒருவரை மனைவியாச 

இசையுங காரணததினாலே யுங்களுடைய கலையாகிய வஸ்இரஙகளை மறைந்து 

நான் வாரினேன் என்று ௮ம்வரசன் சொன்னான். (௪-௮) [54] 

அன்ன தாகுமென் றவசவர் கலையெலா மளித்துச் 

சொன்ன போததற் குடன்படா தவர்களுஞ் சொல்வார் 

மன்ன நீயெமைத் தரதைதாய் கொடுத்திட வசையா 

இன்ன வாசகம் பகருவ ததுபழு தென்மூா. 

(இ-ள்) அப்படிப்பட்ட காரணச்இனாலே யுகளுடைய கலைகளை சான் 

எடுத் ததாகுமென்று சொல்லி அவரவர்களுடைய சலைகளையெல்லாம் ௮ரசன் 

கொடுத்துத் தன்னுடைய கருசதைச் சொன்னபோது அதற்கு உடன்படாமல் 

அர்.சப் பெண்களுஞ் சொல்லுகன்ருர்கள், ௮ரசனே நீ யெஙகளுடைய தாய் 

் 15
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தீர்தையர் உனக்குச் கொடுத்திட ௮தின்பேரில் விலாகஞ் செய்துசொள்ளா 

மல் இப்பேர்ப்பட்ட வசனத்தைச சொல்லுவது குற்றமென்று அந்தப் பெண் 

கள் சொன்னார்கள், (௪-.று) [85] 

௮/சவ நாட்டவர் கடற்புவி யசசருக் காமோ 

Agar Car மமிர்துடன் சேருமோ வென்று 

7.7௪ னோதுவா லுரகராப் டவாமணி யன்றோ 

விரவி போலவெம் முடியின் மேலிருக்கும தென்றான். 

(இ-ள்) சாகலோகத்துப் பெண்கள் சமுச்தஞ் சூழ்ச்ச பூலோகத்சை 

யாளுற அரசருக்கு ஆகுமோ இருளையொத்த விடமானது அமிர்தத்து 

டனே சேருமோயென்று சாசகன்னியர்கள் சொன்னார்கள், அதைக்கேட்டு 

அரசனாகிய சூரவாஇித்தன் சாகலோகச்இருககின்ற cranes wm மாணிக்க 

மல்லவோ சூரியனைப்போலப் பிரமாரிச் துக்கொண்டு எங்களுடைய சிரசின் 

பேரிலிருக்சன்றசென்று சொன்னான் (எ-று) [80] 

உங்க ணாட்டிறை யருளினா லுங்களை வசைதற் 
கெங்க ளுட்டினின் அும்முடன் வருகுவே னென்மான் 

செங்க ணாட்டிய மலமரெலாஞ் சிவனடி சேர்த்துத் 

தங்க ணுட்டினி லணுகினா சசச லுக் தாமும். 

(இ-ள்) உங்களுடைய சாகலோசத்தரசனான உங்கள் தகப்பனுடைய 

அருளினாலே யுங்களை விவாகஞ்செய்து கொள்ளுகிறதற்கு எங்களுடைய சாடா 

இய இல்வுலகத்தினின்று உங்கரநடனே வருகிறேனென்று சூரவாஇச்தன் 

சொன்னான். அதைக்கேட்டு ௮ர்தப்பெண்கள் சம்மதித் துத் தாங்கள் கொண்டு 

ஷஹ்.த செவ்வர்இமலரையெல்லாம் சிவபெருமான்றிருவடிய்லே அருச்சித் துப் 

பின்பு ௮ரசனுடனே ா.4 சளும் சாகலோகம் போய்ச்சேர்ர்தார்கள், (எ-று) [] 

சூத டுத்தபூண் முலையினா் சாதையைத் தொழுது 
பாத லத்துநின் பெருமையும் வளமையும் பார்க்கப் 

பூச லத்தினோ சரசனீய் கணைந்துபூம் பொழிலின் 
மீத டுத்தன னெனச்சொல விறைவனும் வியந்தான். 

(இ-ள்) சூதாடுகின்ற சொச்கட்டானையொத்த முலையிலே யாபரணங் 

சளணிச்இசாரின்ற அபபெண்கள் தமத பிதாவை வணஙந்கித்தொழுது ஈம்மு 

டைய பாசாளலோகசச்இிவிருச்ிற வளப்பஙகளையும் உம்முடைய பெருமை 

யையும் பார்க்கும்படியாய்ப் பூலோகச்திலுள்ளவோசரசன் இவ்விடத்திற்கு 

வரத ஈம. பூங்காவனத்திலிருககிரானென்று சொல்ல ௮சைக்கேட்டு காச 

கோகச்தசசலும் வியர்.து சச்தோஷப்பட்டான்,  (௭-ழு) [58]
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ஆயி சம்பணா டவியினான் வருகவென் ற்ருள 
வாயி லாளருங் கொணர்ந்தனர் மனுகுல மணியைக் 
கோயில் வாயிலைக் GLB SOU open mud குறுகத் 

தூய தாண்மிசைப் பணிஈதன னழகுமேற் லுளும்ப . 

(இ-ள்) அப்படி வியக்து சரசோஷப்பட்ட ஆயிசம் படங்களாகயெ 
சாட்டையுடைய சர்ப்ப மன்னஉனும ச்சச் சூரலா இச் சனைவரும்படி. 

யாகச் சொல்லியருள வுடனே வாயிலாளர்கள் போயழைத் தக் சொண்டுவர்து 
விட்டார்சள். மனுகுலததில் ப்றஈச மணியாடிய அந்தச் சூரவாஇித்சனும் 
கோயிலின் காயிலைகடஈது பாம்புகளுககெல்லாம ௮ரசனானவன் இருக்ற 
இடததையணைந்து அந்த அரசனுடைய பரிசுச்சமான பாதங்களிலே 

அழகானது மேலே பொங்குமபடியாய் wet GranHs தின்வணங்கினான் 
(ஏ) 

[89] 

௮கில மன்னனாம் வளவனை யணைத்துவர் தருளி 

மகச கான்முகத் தவிசின்மே லமைவுற வைத்துப் 

புகரி லின்னமிர் தளாவிப பனிமொழி புகன்றான் 

சகல பாரமு மொருவனாத் தலைமிசைத் தரிப்போன் 

(இ-ள்) பூலோகச் சரசனான சோழராசனை நாகராசன் மார்போடணைச் 

துச் சச்தோஷ்சது ௮௫௭ சிஙசகாதன,தின்மே விருக்கும்படி வைத்துக 

குற்றமில்லாத இனிய அமிர்தமானது பொரு: இனதைப்போல இனிமையான 

குளிர்க த மொழிகளைச் சொன்னான் அப்படிச் சொன்னவன் யாசென்றால் 

பூமியையு மதிலுள்ள சகல பாரஙகளையும ஒரு௨னாகவே தலைமேல் தாங்கித 

தரிப்போனாகிெய ஆதிசேடன், (௭-று,) [90] 

அனைய வாசக மவன்சொல வசவகாட் டசசே 

புனையு நின்னெழில் காணவும் புகழவும் புகுகதா 

லுனது கண்கள்போ லாயிசத் இரட்டிக னுளவோ 

வினிய காவுமப் படியெனக் குள்ளவோ விலைய. 

(இ-ள்) அப்படிப்பட்ட இணிய வாசக .சளை நரகலோகத் தரசனான 

ஆதிசேடன் சொல்ல அசைச் கேட்டுச் சூரவாதிததன் சொல்லுவான், சர்ப் 

பங்சளெல்லாம் வாழ்ச்ற சாட்டிற்கு ௮ரசனே சருலாபரணங்களையும் புனைர் 

இருக்ன்ற உன்னுடைய அழகைச காணவும் உன்னுடைய Cig Menus) 

புகழ்ர்து கொண்டாடவும் வேண்டுமென்றால் உனது கண்களைப்போல இரண் 

டாயிசங சண்கள் எனககுளவோ இனிமையான ஈரவுகளும ௮,சப்படி இரண்
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டாயிரம் எனக்குளவோ இல்லையே ஆதலால் நாகங்களின் ௮ரசே உன்னை 

நான் இரண்டு கண்களாலே பார்த்து ஒரு நாலினாலே யெப்படிப் புகழ்க்து 

சொல்லுவேனென்று சூரவாஇித்தன் சொன்னான், (௭-று,) [91] 

ஊா£ப ரிப்பவா காட்டினை யளிப்பவ vB oor 
சிர்ப fduet Apys possuorig Anse 

தார்ப ரிப்பது நிகசென மலரினான் சமைத்த 

பார்ப ரித் துநின் றளிக்குகின் றகமையார் பகாவார் 

(இ-ள்) ' உலகத்திலுள்ள ஓர் ஊரைத் தாங்கிக் காச்கின்றவர்களும் பல 

வர்கள் சேர்க்த ஒரு சாட்டினைத் தாககியளிப்பவர்களும் அரத நாடுகள் சேர்ச் 

துள்ள இசாச்சியத்தைப் ரிறப்பாய்த் சாஙகி அரசாளுகிறவர்களுமாகய இவர் 

களுடைய ஏறிய புகழ்களானவை யனர்தமாய் அவரவர்களுககுத தக்கபடி 

சிறப்புற்றிருக்னெ.றவைகளைச் சொல்லககூடும், ஒரு பூமாலையைத் தாங்கு 

வதுபோலப் பிரமனாலாகிய பூமியைமெல்லார் சாகடரின்று காச்ன்ற நினது 

பெருமையாகிய புகழை யார் சொல்லுவார் ஒருவராலுஞ் சொல்லி முடிவு 

செய்யக்கூடாதென்று சூரவாதித்தன் சொன்னான். (௭-௮ ) [92] 

௮ன்ப னேயென மொழிந்தனன் மொழிந்தவற் கனந்த 

னின்ப மாகவொன் ௮ுசைசெய்வா னெமதுகா டெங்கு 

முன்பு கா£விட கிறைஈததஇிப் பொழுதுநின் மொழியாற் 

றுன்ப நீங்கியின் னமிர்தமா யினெனச் சொன்னான் 

. (இள) யாவரிடச்கிலும் ௮ன்பையுடையவனே யென்று சூரவாதித 

தீன சொன்னான். ௮ப்படிச சொன்னவனுக்கு அரந்தனா£யெ நாகலோசச் 

தரசன் இன்பமாக வொரு ௨சனஞ் சொல்லுகிறான், எ௩களுடைய காடாகிய 
பாதாளலோகமெங்கும முன்பு கருமையான விடமானது நிறைர்திருர்தது 

இப்பொழுது வன்னுடைய சொல்லினாலே ௮,௪ விட மாகிய கொடுமை நீஙடு 

பினிதாயுள்ள ௮மிரதமாயினதென்௮ சாபப ராசன் சொன்னான் (a1-g. [98] 

விடை:கோ 'டுத்தனன் வளவனும் பெயாந்தொரு வீதி 

யிடைவ குத்ததோர் மாளிகைத் தவிசின்மே லிருந்தான் 

படைம ஸணிக்கல மமிாரதம்வெண் சாமசம் பளிதந் 

தொடைம லாக்குலஞ் சந்தனம் விடுத்தனன் மொகையா 

(இ-ள்) சூரவாஇத்தச் சோழராசனைச் சர்ப்ப சாசலும் விடைகொடுத் 

துப் போய்வரும்படி. யலுப்பினான், சர்ப்ப ராசன் உச்திரவு கொடுத் தவுடனே 
௮ர்தப்படிப் புறப்பட்டு கசூர்வா இத்தச் சோழராசலும் ௮ ஈாரத்நிலுள்ள



கர்வாதித்தச் சருக்கம் 47 
வொரு வீதியில் அலம்காசஞ் செய்திரானின்ற வொரு மாளிகையில் வைத் 

இருக்கப்பட்ட சங்காகன ச. இன்மேலிருக்தான். பின்பு சர்ப்ப ராசன் ௮ரசர்க 

குரிய ஆயுதங்கள் இரத்காபசணங்கள் ௮மிர்தம்போலு மினிய சுவையுள்ள 

போசன பதார்த்தஙகள் வெண்சாமாம் சருப்பூரம் பூமாலைகள் சிரேஷ்டமான 

சர் தனம் முதலிய இவைகளையெல்லாச் தகுதி தகுதியாகச் கொடுத்து ௮னுப் 

Sear. (௪-து) [94] 

இந்தி சன்பெருஞ் செல்வமா மெனுமவை யெல்லா 

மைக்து தன்புல னாசவே மகிழ்ச்சியா லயின்றான் 

வந்து கங்குலுங் கழிந்தது மற்றைகா எனந்தன் 

முந்து பேரவைக் கெய்தினு னனந்தனு மொழிவான் 

(இ-ள்) தேவேர்திரனுடைய பெரிதான செல்௮ங்களாகு மென்று 

செல்லப்பட்ட அவைகளையெல்லாம் சூரவாதித்தச்சோழராசன் தனது லைம் 

புலன்களும் நிறையும்படியாகவே மஇழ்ச்சியினாலே யனுபவித்தான், அன் 

றையத்தினம் இராத திரியானது வந்து நி௩சயது, மற்றையதினம் அனந்த 

னா.ப காகலோகத்தரசனுடைய முதன்மையான Oud ween us cr sce exer 

௮ரஈசச் சோழராசன் சென்றான். அவனை கநோகூ அர்த் சர்ப்பராசன் சொல் 

லுகிறான். (௪-று) [95] 

அந்த வாரிதி யுலகினு மிறங்கியில் கருகில் 

வநத காரிய மெதுவென வுசைசெய்வான் வளவன் 

முந்து நல்வினை கொணர்ந்தது முனிக்கு தருஞ்செவ் 

வதி நின்புகழ் போலவே இளைத்தது மண்ணில் 

(இ-ள்) சமுத்திரஞ் சூழ்ச்திராநின்ற அந்தப் பூலோக, திவிருக் இறக்க 

இந்தப் பாதர்ள லோசத்இிலே நமது சமீபத்தில் வரச காரியம் யாதென்று 

ராகரா£ன் கேட்கச் சூரலாதிக தச்சோழராசன் சொல்லுகிறான், முதன்மை 

யான என்து ஈல்வினையானது இவ்விடததிற் கொண்டுவாது விட்டது, சாச 

மாமூனிவருககு நீர் தரதருளிய செவவஈதி மலரானது உம்முடைய புகழைப் 

போலவே மணணுலகத்தில் அனஈதமாயக இளை ௧௪த என்றுசொல்லிப் பின் 

னுமர்சச் சோழராசன் சொல்லுகிறான் (எ-று) [96] 

இன்னு மெங்கறை டில்லன விரண்டுள குளத்துச் 

செர்நெல் வெற்றிலை யெனசசொனான் மொழிகுவான் சேடன் 

மன்னர் மன்னவெம் மிடத்தினிற் சிறிதுநாள் வைப் 

பின்ன பேருனக் கவையெலாக் EGOS aur பெரிதும்
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(இ-ள்) இன்ன மெங்களுடைய சாட்டில் இல்லாதலைகள் இசண்டுள் 

ன, அதாவது குளத்துச் செர்ரெல்லும் கர்ப்பூ வெள்ளைவெற்றிலையு 

மென்று சூசலாதஇித்தச்சோழன் சொன்னான் அ௮ரைக்கேட்ட சாகராசன் 

சொல்லுடுரான்; அரசர்சக்சரசனே ஈம்மிடத்திலே நீ றிது காளிருர்து ௮௪ன் 

பின்பு போகும்போது உனக்கு அவைகளெல்லாம் விசேடமாகச் கொடுப்போ 

மென்று அரத நாகராசன் சொன்னான் (௭-2) [97] 

ஈதி ருக்கவென் லுயிரக்குயிர்த் துணைவனி யென்றே 
யோதி யிப்படி மகழ்ஈ்இுடு காளிலே யொருகாள் 

பூத லத்திலுன் சேனையெத் தளையுனைப் புனரு 

மாத செத்தனை பெயசென வுரைசெய்வான் வளவன் * 

(இ-ள்) இதுவிருக்கட்டும், என்னுடைய வுயிர்க்குயிரா யிருச்சப்பட்ட 

துணைவன் நீயேயென்று சாகராசன் சொல்லிச் சூரவாதித்தச்சோழனை ஈட்புக் 

கொண்டபிரசாரம் ௮ர்தச் சோழராசன் ம௫ிழ்ச்சியுடனே யிருக்கன் ரராளிலே 

யொருகாள் பூலோகச்.இிலே யுன்னுடையசேனைகளெவ்வளவு யுன்னைப்புணரு 

இன்ற மாதராகிய மனைவியர் எக்சனைபேரென்று சாகராசன் கேட்கச் சோழ 

ராசன் சொல்லுகிறான் (௭-௮) [96] 

ஓங்கு நாற்கட லுடுத்தபா ௬லகமென் னுலகந் 
இங்கி லாதவை நிறுத்திவெம் பகையெலாரஈ தரத்துத் 

தாங்க வேண்டிய தெத்தனை யத்தனை தானை 

பூங்கை மாதரு மிருவசென் மனத்தினைப் போல்வார். 

(இ-ள்) சாலுசமுத்தாஞ் சூழச் துயரச் இசாகின்ற பரவிய பூமியிலுளள 

இசாச்செயமென் னுலகமாகும். திலகில்லாதபடி அ௮வவுலகத்திலுள்ள வுயிர்களை 

திலைபெறச்செய்து மெவ்விய பசைகளை யெல்லாம் நீக்கி அ௮வவுபிர்களைத் தாங் 

குறெதற்ரு வேண்டியதெல்வளலோ அவ்வளவு சேனைகள் உள்ளன, அழகும் 

பொலிவும் ஈல்லொழுச்கமும் எனது மனத் தினைப் போல்வாருமாடிய மனைவி 

யர் இருவர் உண்டென்௮ சூரவாதித்தன் காகசாசனுக்குச்சொல்லிப் பின்னுஞ் 

சொல்லுகிறான். (௭-௮) [99] 

காடு நாடெலாஞ் செக்கெலும் பூகமுக கரும்பு 

சோடு முத்தமுங் சுமலமு நிறைந்தடுங் குளங்கண் 

மேடை யெங்கனு மிசதிபோன் மடர்தையா வினோத் 
மாடல் பாடல௮ுண் டமசாதே வாலய மனைதச்தும். 

(இ-ள்) சாடுகளும் ர£டுகளுமாகிய எல்லாவிடங்களிலும் செரரெல்லும் 

சமுகும் கராம்புகளுமுண்டாகுக குளங்களில் சககுகளும் அவைகளுடைய முத்
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தங்களும் சாமரை மலர்களும் நிறைர்திருக்கும் மேன்மாடங்களெங்கு மாத. 

யைப்போல் அழகுள்ள மாசர்களுடைய வினோதமான விளையாட்டாகவே 

யிருக்கு, அல்லாமலும் கூட்டங்களாக அடியாகள் பரவசப்பட்டு ஆடுன் 

றனவும் வேதாசமஙசனின் ஓசையும், சைவத் திருநெறிச் செர்தமிழோசையும் 

சேதவோசையுமாகச்சூடிய பாடல்களும் நிறைந்த சேவர்களினது சேவலாயங் 

கள் எங்கும் உண்டாயிருக்கும், (எ-று) [100] 

மந்த சாசல மெனப்பல களிழ்றினம் வயங்குஞ் 

சந்த டைவித் தலையிலே தடைபடும் தபனன் 
சுநச ரானன மடைந்தைய சணிமணித் தொகையா 

லந்த காசமூ மிலையவாக் கரிபது மிலையால். 

(இ-ள்) மர்சரகிரியைப்போல உயரச் இராகின்ற பலவாக யானைகளின் 

கூட்டஙகள் விளஙகும் உன்னிசமான சர்தனவிருட்சஙககளுடைய காட்டிலே 

சூரியன் தடைபட்டு நிற்பன் அழகான மூகம்பொருச்திய மாசர்களணிர் திரா 

நின்ற ஈவரத்தனங்களாகாடுய ஆபரணுசளின் கூட்டங்கள்னாலே இருளென் 

பது ௮ர்தச் சோழநாட்டிலெப்பவமில்லை அர்நாட்டிலுள்ளோர்ச்கு ௮ரிதான 

வஸ் துக்களுமில்லையென்று சொல்லிப் பின்லுஞ் சொல்லுகருன்.(௭-௮)[101] 

பன்ன சாலையு மறையவர் வேள்வியும் பயிலு 

மன்ன தானமே முதலிய தானழு மகலா 

மன்ன சேமுதற குடிகளும் பலவுள மகவான் 
பொன்னி னாடெளப் பொன்னிகா டுளதொரு புடையின். 

(இ-ள்) என்னுடைய இராச்சியமான சோழபுமியில் முனணிவர்களிருக் 

இன்ற பன்னசாலைகளும் பிராமணர்கள் செய்யப்பட்ட ..ஈக௩களும் அன்ன 

தான மு;சலிய தானஙகளும் கீமசாமற் செய்கெற சத்துரஙகளிலும் சாலைச! 

லும அ௮சசர் மு,சலான பல குடிகளும் உண்டாயிருககும் ஆனதால் தேவேர் 

இசனுடைய பொன்னுலசசதைபபோல காடேரியென்னும் பொன்னி ஈ தியை 

யுடைய சோழகாடானது பூமியின் ஒருபக்க திலுளதென்று சொல்லிப் பின் 

னுஞ் சொல்லுகிறான். (௭-2) [102] 

அங்க இற்கம லாலயம் வேதவா சணிய௰ங் 

கங்கை சுற்றிய வம்பல மம்பாமா சாளம் 

புங்க கற்பதி புகலிவெண் சாடசன் புகா 

மங்க லக்குடி SEF GT சேய்ஞலூர் வழுவூர் 

(இ-ள்) அப்பேர்ப்பட்ட சோழசாடாகயெ எனது இசாச்சியக்திலே இரு 

லாரூர், வேதாரண்யம், சிவகங்கை சூழ்க்க தெழ்பரம், அம்பர், மாகாளம். உயர்
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வுள்ள சல்ல பதியாகிய சர்காழி, திருப்புகலி, இருவெண்காடு இருப்புகலூர், 

திருமங்கலக்குடி, கஞ்சனூர், சேய்ஞலூர், வழுதூர் ஆயெ இர் ஸ்சலங்களிலே 

தவபெருமானெழுச்சருளி யிருப்பதுமன்றி யிதைப்போலவே பின்னமனேக 

ஸ்தலஙகளிலும் வீற்றிருப்பாரென்று பின்னு பவைகளைச் சூரவாஇித்தன் சாக 

ராசலுக்குச் சொல்லுறான் (எ-று) [103] 

வையை யென்றோரு ஈதியதன் கசையிலே மதுரை 

மைய னீக்கிெய தலமிசா மீச்சு.ரம் வடக்கே 

யையன் வைகிய வதிகைதென் கோவலூ சருணை 

துய்ப கம்பையிற் காஞ்சியென் ஜொருதலச் துலங்கும் 

(இ-ள்) வையையென்று பெயருள்ளவொம ஈதியானது தெட்சண 

இசையி2லயுண்டு ௮,ன் கரையிலே அடியார்களின்பொருட்டு சுவாமி ௮று 

பத் துசான்கு திருவிளையாடல்களைச் செய்தருளிய மதுரையென்னும் ஸ்.தல 

மும் ஸ்ரீராமலுக்கு வர்த Sruss SurBu மயக்கத்தை நீக்யெ இராமீச்சச 

மென்னு? தலமும் ௮தன் வடக்கே எமது யையனாட.ப சவபெருமானெழுர் 

தருளிய இிருவஇகையும், திருக்கோவலூரும், அருணாசலமு.ம் பரிசுத்தமான 

கம்பா கதியையுடைய காஞ௫ிபுமென்றொரு தலமுமாகிய இச்சு ஸ்தலங்க 

ளெல்லாம் பிரகாசித்துக்வொண்டிருக்கும், (௭-௮) [104] 

கச்சி மாநகரா தனக்குகேர் வடக் காச 

பச்சி மத்திலுல் குணத்திலு மருங்கலும் பலவுண் 

டச்சு தன்குசகன் கோயிலு ஈஇகளு மனர்தங் 
குச்ச சாதியே முதலிய தேசமுங் கோடி 

(இ-ள்) காஞ்சிமா சஈகரத்திற்கு நேர் வடக்லே காசியென்றை கொரு 

இவ்விய ஸ் தலமும் அதற்கு மேற்கிலுவ கிழக்கிலும் அஃவிரண்டு இசைக்கு 

ஈடுவிலும் பலலாயுள்ள அ௮னேகஞ் சிஃஸ்தலங்களுமுண்டு, ,ஐ.தவுமன்றி 

விஷ்ணுவாலயங்களு ஞ் சுப்பிரமணிய ஸ்தலங்களும் ஈதிகளுமனந்தம் குச்சரர் 

கள் முதலிய தேசங்களும் ௮னேசமாயிருச்கும் என்று சொல்லிப் பின்னுஞ் 

சொல்லுகருன், (௭-று.) [105] 

பாப்ப தங்களும் பலவுள மணிகளும் பலவுண் 
டற்பு தங்களும் பலவுள வென்றிவை யறைந்தான் 

சாப்ப சாசனு மகிழ்ந்தும் காதனத் தவிசு 

மெற்செ றிர்தசெம் மணிமுச லானவு மீர்தான் 

(இ-ள்) என்னுடைய இராச்சியத் திலே மகா வுன்னிசமான மலைகளும் 

பல வுண்டு. ஈவம்ணிகளும் பலவாயுண்டு, ௮5. மலைகண் முதலியவற்றி
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லுண்டாயெ அற்புதங்களும் ஆச்சரியங்களும் பலவாயள்ளனவென்று இவைச 
ளெல்லாஞ் சூரவாதித்தச் சோழ ராசன் சொன்னான், அவைகளைக் கேட்டு 

சர்ப்பராசனும் மடிழ்ச்சியடைர்து காகரத்ஈ :எங்காசனத் தவிசும் சூரியப் 

பிரசாசம்போலுள்ள மாணிகசமணி முதலிய சிவந்த ஈவாத்ரங்களும் கொடுத் 

தான் (எ-று) [106] 

மற்று மொன்றவற் குரைசெய்வான் மன்னவா வுன்னைப் 

பெற்ற தரதை?யழ் பிறவிபிற் பெறும்பயன் பெற்றான் 
கொற்ற ேர்தாகள் பலருள ரெனினுமிக் குணத்தைக் 

கற்ற வேரதனீ யன்றி2வ ஜொருவரைக் காணேன் 

(இ-ள்) சர்ப்ப ராசனானவன் சூரவாஇிஈகச் சோழனை நோக்ூப் பின்னு 

மொரு வாக்கியங் கூறுகன்றான், அரசனே யுன்னைப் பெற்ற பிசாவானவன் 

ஏழு பிரவிகளிலும பெறுகன்ற ஈற்பயன்களை யெல்லாம் உன்னுடைய 

மேலான ஈன்மையினாலே இச்சு ஒரே பிறவியிற் பெற்றவனானான், ஜயம் 

பொருந்திய ஈல்ல அரசர்கள் பலபேர்களுண்டாயிருந்தாலும் இரச உச்சம 

குணத்தைக கறறிராநின்ற வேர்சன் நீயொருவனேயன்றி வேறொருவரையும் 

ரான் கண்டிலேனென்று அரத சாகராசன் சொன்னான் (௭-௮.) [107] 

கூறு கின்றநின் மொழியினா லுடலெலாங் குளிர்ந்த 

வீறு கொண்டநின் னெழிலினா லெமதுகூர் விழிகள் 

பேறு கொண்ட வருதலா லுலகெலாம் பெறுககை 

மாறு கண்டிலேன் மருகனீ யாகுதல் வழக்கால் 

(இ-ள்) சர்ப்ப ராசன் பின்னுஞ் சொல்லுகிறான் சூரவாதித்தச் சோழ 

ராசனே நீ பேசுகின்ற உன்னுடைய சொற்களினாலே யெனது உடலெல்லாய் 

குளிர்ந்கன, பெருமை பொருச்திய உனது அழடஏினலே யெமது கூர்மை 

யான விழிகள் பெறததகசக பேற்றைக கொண்டன நீ யில்விடங் வருசவி 

ஞாலே ஈமது வுலசெலாம் 'பெறஇன்ற பிரத தியுபகாரத்தை யான் காணேன் 

ஆனால் நீ யெனக்கு மருமகனாகுதலே மூறைமையாகுமென்று காகலோகத் 

தாசன் சோழராசனுக்குச் சொல்லிப் பின்னுஞ் சொல்லுகிறான்.(௪-று,)[ 108] 

இருவ ருண்டுதோள் புணருதற் கெனவுசைச் திட்டாய் 

இருவொ ருத்தியே போதுமோ மா்பகஞ் செறிய 

விரிவு மிக்கதன் றோவினு மொருதிரு வேண்டும் 

பொருவி லென்மகள் காந்திமா மதியையும் புணாவாய் 
16



122 சேவ்வந்தீப் புராணம் 

(இ-ள்) GratGés சோழராசனே நீ இரண்டு மனைவியர்கள் உன் 

குண்டென்று சொன்னாய் அஃவிருவருள் திருமகளையொத்த பட்ட ஸ்திரீயே 

உனதுமார்பினிடத்துப் பொருர்தப் போதுமோ உன மார்பானது விரி6து 

மேலான சாச விருச்சப்பட்டதல்லவா அந்தர் இருமசளைப்போல இன்னுமொரு 

Bouse உனக்கு வேண்டும், ஆதலால் ஒப்பில்லாத என் மகளா$கயெ கார்திமா 

மதியையும் விவாகஞ் செய்துகொள்வா யென்று ஆதிசேஷன் சென்னான்' 

(என்றவாறு) [109] 

மன்னர் மன்னனே யெனச்சொனான் வளவனுண்மகிழ்வுற் 

றென்ன நீபணிக் இடி னும்யா னியைவே யென்றான் 

பன்ன காஇபன் புணிகளுக் முசைக்கனன் பணிகள் 

பொன்னி னாடெனத் தமதுரா டனைத்தையும் புனைய 

(இ-ள்) அரசர்்ஈகெல்லா மரசனே யென்று சர்ப்ப ராசன் சொன்னான். 

அப்படியவன் சொன்னலையெல்லாஞ் சோழராசன் கேட்டு வுள்ளமகழ்௩து 

எர்தப்படி. நீர் சொன்னாலும் ௮கற்கு சானிசைர் தகொள்ளத்தக்கவனே என்று 

சொன்னான், அதைச் கேட்ட பன்னகாதிபனாயெ சர்ப்ப ராசன் சர்ப்பங் 

களுக்குச் சொன்னான். ஈகரததையும் பொன்னுலகத்சைபோல அ௮லங்காசஞ் 

செய்ய, ௮ர்தப்படி தன் பரிசனம்களாகய சர்ப்பங்கள் எல்லாம் எத்தனித்தார் 
கள், (௪-து,) [1 10] 

சேடர் சேணுயர் வாயிலை கெருக்கினார் தேசா 
லாட சங்கெலாக தமனிய மணிகளா லமைத்தார் 

மாட மாளிகை தொறுமணிக் குடநிசை வைத்தார் 
கூட கோபுசம் புனைந்தனா நேத்திசக் கொடியால். 

(இ-ள்) ௮ர்தப்படி ஏலல் செய்வோர் ஆகாயம் வரையில் உயர்ந்திசா 

நின்ற வாயிலைச் தேர்களாலே வெளியிட மில்லாமல் செருங்க வைத்தார்கள் 

ஆடப்பட்ட ஈடனசாலைகளெல்லாக்தமணியமாகிய த௩கத்தினாலும் சவமணி 

களாலுல் பொருச்தும்படி. செய்சார்கள் மாடங்கள் மாளிசைகள்தோற்ம் ஈவ 

மணிச்ளாற் செய்த குடங்களை வரிசையாய் வைத்தார்கள் மகா சேர்த்தியான 

கேத்திம்போன்ற வொளியுள்ள மணிச்கொடிகளாலே கூடகோபுரங்களை 

யெல்லாம் அலங்கரித்தார்கள் (௪-ு) [111] 

இமச லங்களைத் தெளித்துமான் மதப்புன லிறைக்திட் 
டமசா் கற்பச வனமெனக் காவள மமைத்துத் 

தமனி யத்தனி மண்டபங் கோயிலுட் சமைத்துக் 

சமல நாயக யுறையுளா மெனும்படி கண்டார்.
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(இ-ள்) இடமுழுதுங் குளிர்ர்ச பனிரீரைச் தெளித்து அதன்மேல் 
மான்.2௦,தமாகிய கஸ்தூரியின் நீரை யிறைத்திட்டுக் சேவர்களுடைய கற்பக 

வன ச்தைப்போலகச் காவின் வளமுதவிய பர்சர்சளெல்லாம் ௮மைத்து தங்கத் 
தினாலே யொப்பற்ற மண்டபமூ௩ சோயிலுள்ளே சமைத்து இலக்குமி 
யுறைச்திருக்சன்ற ஆலயமாமென்று சொல்லும்படி செய்தார்கள் பரிசனர்கள் 

(எ-று) [112] 

அத மண்டபர் தன்னிலோ சாதன மமைத்தார் 
வந்து சூரவா இத்தனு மிருக்தனன் மதியு 

மிக.து மாமதி யெனவொரு புடையமாந் இருந்தா 

டந்தை யானவன் கொடுத்திட வேற்றனன் முசை,. 

(இ-ள்) அப்படி. யலங்காரமுள்ள சொர்ணமண்டபத்திலே ஈவரத்தின 

திஙகாதன மொன்றமைச்து வைத்தார்கள் ௮ர்த ஆகனததஇிலே சூரவாதித்தச் 

சோழராஜன் வந்திருந்தான் சர்திரப் பிரகாசத்தை யொத்த கார்திமதியும் 

வர்து அவனுடைய வொருபக்கத்தில்கூட வமர்ச்இிருந்தாள், அப்பொழுது 

தீகப்பனான சர்ப்ப ராஜன் STE, லார்த்துக்கொடுக்க அசைச் சோழராஜன் 

ஏற்றுச்கொண்டான் (எ-று) [119] 

ஐம வேள்விமுன் வசைந்தனன் வலம்புரி யொலிக்கக் 

சாம வேளுட னிசதிபோ லிருந்தனன் கலந்து 

மாம னங்கவாச் களித்தனன் றசணியு மணியுச் 
தாம வாசமுஞ் சேடியர் பலருமா தனமும், 

(இ-ள்) வேதாகமங்களின் விதிப்படிக்கு யோமம் எளர்த்து ௮ர்தவோ 

மார்ினியாகிய வேள்வியின் முன்னே காச்திமதியைச் சூரவாஇத்தன் வலம் 

புரிசஙகம் ஒலிக்கும்படி விவாகஞ் செய்துகொண்டு இரதியுடனேகூடிய மன் 

மதனைப்போலக் சலச்இருர்தான் . பின்பு மாமனாகிய சர்ப்பராஜன் அவர் 

களுக்குப் பாதாள லோகச்திலுள்ள சரணியாகிய இல ராச்யெங்களையும் வ 

மணிகளையும் ௮ர்த மணிகளாலும் சாகரத்தினங்சளாலுஞ் செய்த மோகன 

மாலை முதலிய ஆபரணங்களையும பெருமை பொருரச்திய தனங்களையுஞ் 

சிதனமாய்க் கொடுச்ச துமன்றநித சன் மகளுக்கு ஊழியஞ்செய்யச் சேடியர் 

சளாயெ பலதாஇகளையுங் கொடுத்தான் (௪-இ) [114] 

பணிக ளானவை விடைகொடு போர்தன பணிந்து 

மணிகு லாமுடி யனந்தனும் புகுந்தனன் மனையிற் 

றணிகி லாமயற் காநதியும் வளவனுர் தழுவி 

பணிகொ ளின்பவா ரிதியி£ல மூழ்சினா mapas
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(இ-ள்) விவாகச் இற்சாக வர்திறார்த சாகங்களானவை தங்களரசனிடத் 
இதில் விடைபெற்றுக்கொண்டு வணங௩இ௫ யிருப்பிடம்போய்ச் சேர்ர்கன, மணி 

கள் விளங்கிய முடியையுடைய சர்ப்பராஜனும் தனது மனையிடம் போய்ச் 

சேர்ர்தான் குறைவில்லாத மிகும் த ஆசையையுடைய சாச்இமதியுஞ் சோழ 

சாஜ்னும் புணர்ச்து அழகுபொருர் திய இன்பக்கடலிலே மூழ்கயழுர் தினார்கள் 

(௭-2) , [115] 
தாரு மாலையு மயங்கச் கருங்குழல் சரிய 

வேரு முத்தமுஞ் சொரிகந்திட மேகலை மிழற்றக் 

கூச வேல்விழி Fab Se Barr gs Hs aps 

வாச ராமுலை நாஞ்சிலா ஓழுகனண் மார்பை, 

(இ-ள்) இராஜாவுடைய சோளிலணிச் த பூமாலையுங் காச்திமாமதியு 

டைய மார்பிலணிர்ச முத் துமாலையும் பொருர்திக சலர்திட கருமையாகிய 

கூர்தல் சரியவும், வேர்வைச் துளியாகிய முத்துக்களும், மாலையிலுள்ள முத் 

துக்களுஞ் சொரியவும், மேகலையிலுள்ள மணிகளொலிக்கவும், கூர்மையான 

வேலாயுதம்போன்ற கண்கள் சிவச் தடவும், செங்குமு,தமலர்ப்போன்ற இதழ் 
கள் வெளுப்புறவும, சச்சணிர்த ஸ்தனமாகியரடலப்பையினாலேஇராஜாவுடைய 

மார்பாகிய பூமியை ஐசைப் பயிருண்டாகி வளரும் பொருட்டுக் காச்இிமதி 

யுழுதாள், (௪-௮) [116] 
கலிவிருத்நம் 

முற்றிடை யகன்றன கழன்ற முத்தணி 

சிற்றிடை யவளொடுஞ் செறிந்து சூழ்ச்தன 

பொற்றொடி யெலுமுழை பிடிக்கப் போரமதன் 

மற்றொரு வலைகொடு வளைத்தல் போலுமே. 

(இ-ள்) இருவருக்கூடி யொன்றாய்ப் புணரும்பொமுது அ௮வர்களணிர் 

இராகின்ற தொழின் முற்றிய ஆபரணங்க எவர்களைவிட்டு நீஙகென, அப்படி. 

நீங்கியவைகளிற்் கழன்ற முத்கணிகளானவை சிறியஇடையையுடைய சாந்து 

மதியோடும் நெருககச் சூழ்ர்து வளைச்துகொண்டன., செப்படி. யிருந்த 
தென்றால் பொற்றொடி என்னும் பெண்ணாகிய மானைப் பிடிக்கப் போர் 

செய்கின்ற மன்மதனானவன வேறொரு வலையைச்கொண்டு வளைத்தலைப் 

போலுமிருர்தது. (எ-று) [117] 

பரிபு2 மொருதசஞ் சிலம்பப் பல்கலை 
யொருதசம் புலம்புற வுவரி யாய 

சு. தவிஞ் சையிலவன் றோளிற் ுஞ்சினாள் 

வசைமிசைப் படாஈஇடும் வல்லி போலவே
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- (இ-ள் ) சிலம்புகளொருதாம் ஒலிச்சவும் பல மணிகளை யுடைய மேகலை 
யானது வொருதாஞ் சத்.இச்சவும் காமச்கடலா௫ய சுர,சவித்தை செயத ஆயா 
சத்தினாலே ௮ரசனுடைய தோளில் காச்திமதி நிச்திரைசெய்தாள். அது 
மலையின்மேலே படர்ச் இருக்ற கொடியைப்போலிருந்த.து, (௪-௮) [118] 

கலிநீலைத் துறை 

அன்ன மேயெழு பிறப்பினு முளைப்பிரிக் தகலே 

னென்ன வேபுகழ்ஈ துசைத்தன னெழுபிறப் பிகஈத 
பின்ன சாயினு மென்னை$ ரகன்றுளம் பிணிக்குங் 

கன்னிமாருடன் புணருவீ செனசசொலிக் கலுழ்ந்தாள். 

(இ-ள்) அன்னம் போன்றவளே யுன்னை யெழுவசைப் பிறப்பிலு நான் 

பிரிரது அகன்றிலேனென்று ௮ரசன புகழ்ச் துரைச்சான் அசைக்கேட்டு 

gts எழுவகைப் பிறப்பு நீஙகயெபின்பானாலும என்னை நீர் பிரிந்து உமது 

மனதைச் கவர்ர்து கட்டப்பட்ட சன்னிமார்களுடேேபுணர்ச் இிருப்பீிரென்று 

சொல்லிக் சார்தஇிமதியானவள் கலககினாள் (௭-௮) [119] 

வாடி. னாண்மலர்த் திருமுகங் கருகினாள் வருஈதி 

யூடி ளைவ லூடலை யுணாத்தினு னுணாஈது 

கூடி. ஞைவ ரிருவருங் கலவியிற் குளித்துத் 

தேடி னாதமை யறிகலா ரிசாப்பகல் சிறிதும். 

(இ-ள்) அப்படி மனஙகலடுச் சரீ ரம்வாடிச் செரதாமரைமலர்போன்ற 

திருமுகங்கருட வருத்தமடைக்து காச்திமாமதியூடினாளப்போது ௮ரசன்௮ல்வூ 

டலை நீங்கும்படி யுணர்த்தி யவளை மகழும்படிசெய்து இருவருங்கூடிக காமச் 

சடலாகயெ சலவியிற் குளித்துத் தம்மைச தேடினவர்களையம் இராப்பசகலையுஞ் 

சிறிதுர் தெரியாதவர்களாயிருர் தார்கள் (எ-று) [120] 

உருக யிப்படி முபங்குரா ளினிலவ னுசைப்பான் 

முருக லாத்திரு மடர்தையே யுன துபூண் முலையா 

மிரும ருப்பினா லொசிஈதறு பதஞ்சிறை யிழக்து 

மருளி சைக்கொடு தவழ்கததுன் ராரமிசை வண்டு, 

(இ-ள்) இருவருடைய மனமும் உடலுமுருகி மொன்றுபட்டுக்கூடி ச் 

sas. மடழ்ச்சயுடனே யிருக்கின்்றராளிலே யாசனான்வன் சொல்லுகிறான், 

வாசனைபொருர்திய தாமரைமலரிவ்ருகடன்ற திருமகளை யொதீதீ மடச்தை 

யேயுனது ஆபமரணங்கள்ஹிர் ச முலையாகிய இசண்டு கொம்புகளினாலே ஆலு
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கால்களுமொடிர்து இரண்டு சிறைகளுமிழர்து மயங்கப இசையோடு வொவித 

அக்கொண்டு உனது பூமாலை.பின்மேலே யுள்ளவண்டு தனத்திலே சவழ்ந் 

இருப்பதை டீபா ரென்றரசன் காச்இிமாமதிக்குச் சொன்னான், (எ-று) ௮ல் 

லது உன்னுடை தனபா.த் தின் முலையிலே மாலையின்மேலுள்ள வண்டு abs 

தீவழ்ச்துகொண்டிருப்பதை நீ பார்ததாயோ வெனினுமொக்கும், [121] 

இர்த வண்டொரு காலமான் போலமுன் ஸனிருந்த 

நந்த னர்தனி லணையுமோ வுசையென ஈவின்றா 
as area பிரிவுணாத் தியதென வயார்தா 

டந்தை பாலவன் குறிப்பையு முணர்த்தினா டனித்து 

(இ-ள்) அப்பேர்ப்பட்ட இர்த வண்டானது வொருசாலத்திலே முன்பு 

போலப் பூலோகத்தில் முன்னே சானிருந்த ஈர்தனவனச்திலுள்ள செல்வந்த 

மலரில் பொருந்துமோ சொல்லாயென்று அரசன் கார்திமாமதியிடததிற் 

சொன்னான், HES வாசகததை யவள்கேட்டு அவனது பிரிவை யறிவிதத 

தென்று சோர்ர்து பின்பு தெளிந்து தனது தர்தையாகிய் சர்ப்பராசனிடச் 

தில் ௮ரசன் தனது ராச்சியத் துக்குப் போகலேணுமென்றிருக்கற குறிப்பை 

யுந்தனித்தறிவித்தாள் கார்திமாமதி, (எ-று) [122] 

மகளு சைத்தசொல் விடத்தினான் மயங்கிய மன்ன 

னிகலி னானையா னிறுத்துவன் வருஈதனீ யென்றா 

Mah லாதுல களிப்பவ னல்லனோ கிருபன் 

பகரில் யானுமங் கவலுடன் செல்வது பரிவால் 

(இ-ள்) மகளாகிய கார் மாமதி சொன்ன கொடுமையான சொல்லா 

இய விடத் தினாலே மயக்கிய சர்ப்பராசன் பின்பு தெளிர்து வலிமைபொருர் 

இய உனது காயகனான சோழராசனை யான் இல்விடத்திலிருக்கும்படி. dos) 

வைக்கிறேன், நீ வருததப்படபேண்டாமென்று சொன்னான், அதைக்கேட்ட 

கார் திமாமதிஒருவரு கிகரில்லாமல் மண்ணுலகத்தைக் காத்து ஆளப்பட்ட 

௮ சசனல்லவா. அப்பேர்ப்பட்டவரை நிறுத் திவைப்பது தகுதியன்று சொல் 

லுமிடத்து யானுமவருடனே ரெல்வது அன்புக்குரிமையான காரியமென்று 

சொன்னாள், (எ-று) [123] 

போூ மன்னனும் வளவனை யழைத்துகின் புவிக்கு 

நாக வல்லியுஞ் செந்நெலுர் தருகுவோ நாளை 
யேகு கென்றுதன் மனையிடைப் புகுந்தன னிப்பான் 

மோக வல்லிசூ சாதவற கிருளிலே மொழிவாள்
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(இ-ள்) சர்ப்பராசனும் தன் மருமகனாகிய சோழராசனையழைத்து உன் 

னுடைய ,சீமைக்குக் கொண்டுபோக கருப்பூரவல்லி வெற்றிலையும் மறுவில் 

லாத செர்கெற் சம்பா செல்லும் சாளையஇனங் கொடுக்கோம். நீ போகலா 

மென்று சொல்லிச் தனத மாளிசையின்சட் சென்றனன், பின்பு காக்திமதி 

யானவள் தன் புருஷனாகிய சூரவாஇத்தச் சோழனுச்கு அன்றிராச் திரியில் 

ஒரு வசனஞ் சொல்லுகிறாள் (௭-ற) [124] 

அரிய லிங்கமொன் றெந்தைபா லிருக்குமங் ககனைப் 

பரவி யீரெழு பாசையு முடியின்மேற் பரிக்தான் 

புசவ லன்றனை யிரஈதுகொண் டுன்பதி புகுந்தாற் 

பெரிய வின்பமுஞ் சித்திய முத்கியும் பெறலாம் 

(இ-ள்) அரிதாகிய சிெவலிங்கமொன்று எனது பி,மாலிணிடச்திலிருக் 

இன்றது ௮௪ மகாரிடலிஈகச்ைப் பூரித்துப் பதிரான்குலகங்களையும் 

முடியின்மேலே தாககுமபடியான சத்தியுஞ் சமஸ்கு வித்தியா விலாசமும் 

அவருக்குச் இத்இிக்சன, ஆதலாலந்தச் சவலிங்கத்தை நீர் பெறவேண்டி யர் 

தச் சர்ப்பராசனை யாரிஈது ௨ாககிக்கொண்டு உம்முடைய நகரத்திற்கு நீர் 

சென்றால், பெரிதாயுள்ள பேரின்பமும் அஷ்டமாடுத்தியும் முத்திபாகயெ 

மோட்சமும் பெறலாமென்று கார்திமாமதி தன் பர்த்சாலான சோழசாசனு 

க்குச் சொன்னாள் (௭-௮) [125] 

என்று கூறினாண் மற்றைகாள் வளவனங கெழுக்து 

சென்று சேடனுக் கோதினா னொருபெருஞ் சிறப்பை 
யன்று செர்கெலும் வல்லியு மருகனுக் களித்துக் 

குன்ற மென்னவே மணிகளு நிதிகளும் கொடுத்தான் 

(இ-ள்) இப்படியென்று தனது மனைவியாகிய கார் இிமாமதி சொன்ன 

சைச் சோழராசன் கேட்டு மறுகாட் காலையிலவன் எழுர்துபோய் ஒப்பற்ற அவ 

னது பெறாஞ்றெப்பை யோதினான். அ௮பபொழுது மறுவில்லாத செச்செல் 

லும், கருப்பூரவல்லி வெற்றிலையும்; மருகனாகிய அந்தச் சோழாசனுககுக் 

கொடுத்துப் பருவதம்போலத் இரவியஙகளையும், ஈவமணிகளையுங் கொடுத் 

தான் சாகராசன், (எ-று) [120] 

அண்ண லேயினு மளிப்பதே துனக்கென வறைக்தான் 

மண்ணி லேயெனக் கரியன விலையொரு வரமுண் 

டெண்ணி லுன்னிடத் திலிக்கமா மிறைவனைப் பூசை 

பண்ண வேண்டுமென் நுசைத்தன னனச்தனும் பகாவான்
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(இ-ள்) எனது மருகனாயெ ,சசனே யுனச்கு இன்னமும் சான் 

கொடுக்சவேண்டியது யாசென்று சர்ப்ப ராசன் சொன்னான், ௮சைச்கேட்ட 

சோழார்சன் மண்ணுலகத்திலே யெனக்கு ௮ரிசாயுள்ளனவில்லை யாசலா 

லொரு வரமானது உண்டாயிருக்கன்றது, அதாவது எண்ணுமிடத் இதில் உன் 

னிடத்திருக்கின்ற சிவலிங்கமாக இறைவனைப் பூசை கான் பண்ணவேண்டு 

மென்று சொன்னான், ௮,சற்கு ௮னர்சனுங் கூறுன்றான். (௪-று,) [121] 

எங்கி ளைக்கெலா முறைமுறை வழிபடு மிலிக்க 
(மழுங்க ளுக்குகான் றருகுவ தன்றென வுரைத்துச் 

சம்கை யுற்றுள மெலிந்துதன் மனையிடைச் சார்ந்தான் 

கங்கு லிற்றுயில் கனவிலே யிறைவனைக் கண்டான் 

(இ-ள்) அந்தச் வெலிஙகமானது எகுகஞ்டைய இளைகளுக்கெல்லார் 

தலைமுறை தலைமுறையாக வழிபாடு செய்து பூசை பண்ணிக்கொண்டு வரு 

Sng அதையுககளுக்கு சான் கொடுப்பசல்லவென்று சொல்லிச் சங்கை 

யுற்றவனாயுள்ளமெலிரச்து தன் மனையிலேபோய்ச்சோர்து இராத்திரி சித்திரை 

பண்ணினான், அப்பொழுது சொர்ப்பனக்திலே சுலாமியைக கண்டான் 
நாகராசன், (எ-று) [123] 

மின்கு லாமுடி யனச்கனுக் குசைசெய்வான் விடையோ 

னன்பி னாஓுனைப் போலநின் மருகனு மதிக 

னின்ப மேனியொன் றிசண்டுகூ முககா மிருப்2பாம் 

பின்பு சேண்டிய தொன்றவற் கருளெனப் பெயாந்தான 

(இ-ள்) விடையோனாூய சிவபெருமான் மின்னலைப்போல் விளககா 

நின்ற முடியையுடைய அனச்தனான சாகராசனுக்கர்தச் சொர்ப்பன த்தி லர 

ளிச்செய்கிரார், அன்பிலே வுன்னைப்போல வுனது மருகனு மதிசமானவ 

@sora sug யீன்ப மேணியாகிய ௨டி.௨மொன்று இரண்டு கூறாகவிருப் 

போம், பின்புச் சூரலாதித்தன் வேண்டப்பட்டதொன்றை யவனுக்கு நீ 

கொடுப்பாயென்றுரைச்து மறைர்சார் (எ-று) [129] 

புற்ற சாவச சமலனை மகிழ்ர்திருள் புலாஈத 
மற்றை சாளெழுர் தருச்சனை மனையிலே வந்தா 

னற்றை நாளிரு கூறதா யிருந்தன னமல 

னுற்ற பாதியை மருகனுக் கருளியொன் நுரைப்பான் 

(இ-ள்) புற்றிலே யிருர்து வாழாகின்ற பாம்புகளுக்கெல்லாம் Hoe 

னானவன் தனது சொர்ப்பனத்திலே வரது சிவபெருமான் ௮ருளிச்செய்ததை
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யுணாஈது ம௫ுழ்ச்சியடைர்து இருளானது நீங்டி விடிர்ச மற்றையதினங் 
சாலையிலெழுர்து பூஜா சரெகமாகெய மனையினிடத்இல் வர்தான். அன்றைய 
இனம் அமலனாகிய சுவாமி இசண்டு உரகவிருர்தார், அதில் a Kapila 
பாதியை மருகனாகிய சூரவாதஇித்தனுக்குச கொடுத்து கொரு வசனஞ் சொல் 
லுனெருன். (௭-று,) [1௦0] 

௮௫த லத்திலே யிருப்பனான் Lo wav த்வனீ 

மகளொ ருத்தியிங் குறைவது முறையல மன்னா 
தகைப டைக்கலா மருமபொருள் படைக்கலார் தருமம் 

புகழ்ப டைக்கலா மிவளுடன் புவியைநீ புசக்சால் 

(இ-ள்) சூரவாகிக்தனை கோகி சாகராசன் சொல்லுசனெறான். சான் 

பாதாள லோகத்திலே யிருககன்றவன். 8 பூலோகச்திலே யிருக்சன்றவன், 

எனது மகளாகிய வொருத்தி இர்ச இடச்இலே யுன்னைவிட்டிருப்பது முறை 

மையன்௮ ௮சசனே பெருமையைப்படைச்கலாகும், தருமத்தையும் புசழையும் 

படைக்கலாம், எனது பெண்ணாகிய இச்தக் காஈதிமாமதியுடனே கூடி 

வாழ்ர்து பூமியை நீ அரசாட்சி செய்தாலென்று சொல்லிப் பின்னுஞ்சொல்லு 

இரான் சாகராசன், (௭-று,) [131] 

வாமு நாளிலே தனைப்பரித் திவசையும் ah 5 

தாழு நாளிலே சசணமென் றவசையே சாரு 

மேழை போன்முலை வளருகா ளிடைக்கிட ரிழைத்து 

வீழு ராளிலுங் காப்பதே கடனென விரித்தான் 

(இ-ள்) ஒருவன் செல்வத்துடனே வாழ்கின்ற காலத்திலே தன்னைத் 

தாங்கிச் சாத்தபேரையுர் துன்பமுண்டாகும்படி வருச்இப்பின்பு செல்வம் 

நீககத் தாழுங்காலத்தில் தன்னால் வருத்திபபேரையே யடைக்கலமென்.று 

சாரும்படியான அ௮றிவில்லாச ஏழையாகிய ஒருவனைப்போல முலையானது 
வளருங்காலத்தில் ௮6த வளர்ச்சியாகிுய பாரததைத் காகடுப் ' பாதுகாத்ச 

இடைக்கு அப்போதுன்பத்தைச் செய்து பின்பு அம்முலை சரிந்து wos 

இடையை சகோககத் துன்பத்துடனே சாணாகதியென்று விழுங்காலத்தினு 

அ ௮ச௪ இடையானது தாக்கிபிருப்பதை யுணர்ந்து இன்று இருப் 

சைப்போல நீ என்றும் எனது ் பெண்ணினிடத்தி லன்பாயிருக்கவேண்டு 

க மென்னுமுறைமையை விரிச்துச் சொல்லி சோழராஜனைச் கேட்டுச்கொண் 

டான் (௭-௮) இடையானது முலை வளருங்காலத்தில் காப்பதிலும் தளருங 

காலத்திற் காப்பதே பெருர்சன்மையென்பறுகருத்து, [192]
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கர வாளுமமொன் றளித்துமின் லுடன்விடை கொடுத்தான் 
சூச வாதவ னனந்தனை யணங்குடன் றொழுது 

பாச கத்திலே யணைச்தசன் கங்கையிற் படிந்து 
வாச ணத்துரி புனைந்தவன் சசொமலை வணங்கி 

(இ-ள்) கூர்மைபொருர் தியவாளாயுதமொன்னு மருமகலுக்குச்கொடுத்து 
மசளூடனே மருமகனும் போகும்படி. சாகராஜன் விடைகொடுத்தனுப்பினான் 

அப்பொழுது சூரவாஇித்தனுங் கார்திமாம இயும் அர்த சாசராஜனை த்தொழு.து 
தெண்டம்பண்ணி அவனுடைய அனுமதி பெற்றுக்கொண்டு பூலோகத்திற்கு 
atg சவகங்கையிலே ஸரானம் பண்ணி யானையை யுரித்.துப்போர்த்தருளிய 
ஈவபெருமானெழுந்தருளிய இரிரரொாமலையை வணங்கினான் சூரவாதித்தன், 
(a- gy) [133] 

மாச கற்றிய கோழிமா ஈகாதனின் மன்னி 

Se னைக்கன காலயத் தணிபெற விருத்தி 
காச மற்றதோர் இருவிழா ஈவங்களா ஈடத்திப் 

பூச ளைக்குவேண் டியதெலா முதவினான் புரிந்து. 

(இ-ள்) அரதப்படி சிராமலைகாதசை லணங் குற்றமில்லாத கோழிமா 
சகரத்திலே சூரவாதிச்சசோழராசன் நிலைபெறவிருர் து சாகலோகச் திலிருர் ௮ 
கொண்டுவக்த ஈசனாயெ சவெலிங்கப்பெருமானை ஸ்வர்ணமயமான ஆலயத்தில் 
அழகுபெற எழுர்தருளப்பண்ணி எர்தராளுங் குறைவில்லாமல் ஈட். துவரும் 
படியான தேர்திருவிழா, ஆடல், பாடல், பூசை, சைவேத்தியம், மேளதாள 
சே சலியவைகளும் புதிதாய் நடத்திவைச்த தமன்றி ஆசமவிதிப்படி பூசனைக்கு 
வேண்டிய பொருள் சளெல்லாம் அன்புடனே சூரவாதித்தன் உதவிச் திறப்புச் 

செய்து வர்தான், (எ-று) [194] 
கலிவீ நத்தம் 

செர்நெலுடன் வெற்றிலை செறிஈ்சகொடி யெல்லா 
மெந்ரநிலமு மாகவென வெங்கனும் விளைத்தே 
மன்னனுல கத்துயிர வளர்த்துவரு சாளிற 

பன்னக லச்இரவ பத்தியின் மிகுக் தாள். 

(இ-ள்) சூரவாதஇித்தன் கொண்டுவந்த செர்ரெல்லுடனே வெற்றிலை 
கெருங்யெ கொடிகளை யெல்லார் தனத இராச்யெத் திலுள்ள எர்2 நிலங்களி 

லுமுண்டாகும்படி யெஃவிடத்திலும் விளைத்து நிலைபெற்ற வுலசத்திலுள்ள 

வுபீர்களை யெல்லாம் ௮ரசன் விரு இசெய்து வருன்றசாலத்தில் சாகலோ 

கத்துப்பெண்டதைன சார்திமாமசியானவள் வெபச்தியில் மிகுர்தவனானாள், 

(௪2) [125]
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அறுசீர்க்கமிநேடிலாசிரிய விநத்தம் 

௮ண்ண லிருதா எருச்சனையைக் தினமுங் கொழு னனுமதியாற் 
பண்ணி யடி.சி லயின்றிடுவ தல்லாற் புனலும் பருசயிடா 

ணண்ணு கியதி தவருது ஈடத்தி வருமர் நாள்களிலே 
வண்ண வயிற்றா லிலையிலிளங் கருப்பம் பிறைபோல் வளர்ந்ததுவே 

(இ-ள்) பெருமையுடைய ௮ண்ணலா$ூய சராமலைசாதருடையஇரண்டு 

பாதாரவிர்தங்களினுஞ் செய்கின்ற அருச்சனையைச் தினர்தோறும் ஈனது 

கணவனாகிய சூரவாதிச்சச் சோழராசாவின் ௮னுமதியினாலே பண்ணி ஆசா 

ரங்கொள்ளு௨தேயல்லாம லிடையில் ஜலபானமுஞ் செய்யாள் இப்படிப் 

பட்ட நியதி தவராமல் ஈடச்திஉவருகன்ற நாள்களிலே அந்தச் கார்திமாமதியி 

னுடைய அழகய ஆலிலைபோன்ற வயிற்றிலே யிளமையாயெ கருப்பம்உச்ப.ச் 

இயாட மூன்றாம்பிழறைபோல் வளர்ஈ துகொண்டு வர்தது, (௪-2) [136] 

கருப்ப முதிர்ந்துர் தவறாதே காலா னடந்து கயிலை, யெனும் 

பொருப்பின் கொழுச்கி னடிதொழமுமா ளொருரா ணடச்து போம்பொழுது 

நெருப்பின் குழவி யெனும்பரலா லிளைசத்தா எயர்ச்து செடி. துயிர்த்தாள் 

விருபபம் பெருகுஞ் சேடியர்கண் டணைத்தா ரசைத்தார் விரிறியையே, 

(இ-ள்) கருப்பமானது முதிர்ஈ் துர் சவா மவிப்படிச் காலினாலே ஈடர் 

துபோய் செட்சண க.பிலை யென்கிற சரொமலை.பிலெழுர்சரூளிய இருமலைக் 

கொழுர்தின் நிருவடியைப் பூசித்து ௨உணஉூ0ெருகின்றடள், அச்தப்படி. 

யொருகாள் ஈடர் துபோகும்பொழுது கெருப்பினிடச் துள்ள சிறிய செவென் 

லும்படி வெயிலில் பொருச்திய பருச்கைச் கல்லுசளின் வெப்பத் தினாலே 

வாடி யிளைத்து அயர்ந்து சோர்ர்து பெருமூச்செறிர்து விழுர்சாள் ௮ப்பொ 

முது அவள்பேரில் ஆசைமிகுந்த தாஇிகளும் பார்த்து அவளை யெடுத்து மார் 

பிலணைத்து விசிரியை யசைத்து விசிரியுபசாரஞ்செய்தார்கள், (௭-2) [197] 

Horrors SMES பிடிகளிக்க ஈட.ந்தா எஞ்சா றடியளவு 

மின்னு மயர்ந்து மூச்செறிந்து விழுந்தா ளங்கோர வெள்ளிடையின் 

மன்னன் விடுத்த சிவிகையிலு மேரு டிரும்பி மனைபுகுதா 

ளின் னுஞ் வனை யிறைஞ்சியலா லயி£லன் புன௮ மென்றாளே. 

(இ-ள்) பின்னையுங் கார்திமாமதியானவள் தள்ளாடி யெழுர்திருந்து 

ஈடையை அன்னங்களும் பெண்யானைகளுங்கண்டு மகிழும்படி. யஞ்சாறு அடி. 

யசாவு ஈடந்தாள், அப்படியவள் ஈடகச்கும்பொழுது சோர்ந்து பெருமூச் 

செதிர்து ௮வ்விட,த் திலுள்ள வொருவெள்ளிடையில் விழுர்சாள், அது
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கேட்டு ௮சசன் அனுப்பிய சிவிகைபன் மேலேறித் திரும்பிச்சென்று ௮ரண் 

மனையிற் போகாத லளாய் இன்னமுஞ் சரொாமலையிற்சென்று செவ்வர்சிராதசை 

வணங் தரிசனம்பண்ணி யல்லாமல் தாகத் துக்குத் தண்ணீருச் திண்டுற 

இல்லை யென்றாள், (௭-று) [198] 

வீச விரக மவள்பிடித்துத் தனையு மறந்து மெலிவுற்றாள் 

சா£ முனிவன் வனமெனவே தாசா சரகஞ் சமைத்தாரக 

ளீச வளற்றுச் செங்களப மிறைத்தார் சொரிந்கா ரிமசலநஈல் 
லாச வடங்க எணிக்தார்கள் படுத்தார் கழுநீ சகவிதழே. 

(இ-ள்) கார் இிமாமதியானவள் வீர வைராக்கியமாக ஒசே நினையாய்ச் 

தான்கொாண்ட விரதத்சைவிடாமல் உறுஇியாய்ப் பிடித்துத் தன்னையும் 

மறர்து மெலிலை யடைர்சாள் அப்பொழுது சாரமாமுனிவருடை Slaw 

மான பூங்காவனச்தைப்போலவே தாராகிரகஞ்செய்து அவளுடைய சரீர 

மெலிவானது நீக்கும்படி. ஈரமான Habs களபச்சேற்றை யிறைச் துக் குளீர் 

ந்த பனிரீ ரையுஞ் சொரிந்து நல்ல முக்.து வடங்களால் அலங்காரஞ்செய்து 

செங்கழுநீர்ப் புஷ்பத்தினுடைய அகவிசழினாலே படுக்கை பாப்பி ௮யர௪9 

நீங்கும்படி யேவலர்கள் செய்தார்கள் (௭-ற) தாராசெக மென்பது ராஜோ 

பசாரஞ் செய்யுமிடம், [வடமொழி ] [139] 

௮யாந்து மடந்தை வருந்துதல்கண் டடியாசக் கெளிய வருட்கடலுஞ் 

சயம்பு வடிவா யவளெதிசே யிருந்தா னந்தச் சங்கசனை 

வயந்த மெனவே கற்பகப்பூ மலசைச் சொரிர்தார் வானவர்கள் 

வியர்.து பணிந்து வலம்புரிர் து மீண்டாண் மனைக்கு மென்கொடியே 
6 

(இ-ள்/ காரச் திமாமதியானவள் மிகவும் அயர்ச்சியடைர்து சுவாமியினு 

டைய பாதாரவிர்தத் தரிசனமின்றைககில்லாமவிருக்கும்படி கேரிட்டதே 

யென்று மெத்தவும் வருந்தி துன்பப்படுகலைப் பார்த்து அடியார்க்செளியவசா 
Weep அருட்கடலாகயெ சுவாமி சுயம்புவடிவமாகத் தோன்றி HE கார்தி 

மாமதியின் கண்களுக்கெதிரேயிருர்து தரிசனங்கொடுச்சருளினார், அப்படிச் 

கொடுத்தருளாகின்ற சிவசங்கரப்பிரபுவின் திருவருளைப் புகழ்ர்து தேவர்கள் 

வசர்தகாலத்தைப்போல கற்பகப்பூமலரைச் சொரிர்தார்கள், அ௮சைகச்கண்டு 

கார்திமாமதி வியந்து தரிசித்துப் பணிந்து பிரதட்சணஞ் செய்து தனது 

௮சண்மனைபோய்ச் சேர்ர்தாளென் றவாறு, [140] 

சூர வருக்க னதிசயித்துச் சூலிக் செங்குஞ் சூலிதனக் 

கார மதிலுங் கோபுசமு மணியா லயமழு மமைப்பித்துச்
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தேருஞ் சிறப்புக் திருகாளூ மகபூ சளையுஞ் செய்வித்தான் 
வீர விரத முன்போல ஈடத்தி வர்தாண் மென்கொடியே 

(இ-ள்) சூரவரதித்தச் சோழராசன் மிசவும் அஇசெயித்துக் கருப்பங் 

கொண்ட ஸ்திரியாயெ சன து மனைவியினிடத்திற் பை செய்தருளிய சூல 

பாணியாயெ தான்றோன்றீச்சுவானுமகு சாலுபுறமும் நிறைர்து சூழ்ச்இருக் 

இன்ற மதிலும் கோபுரமும் அழயெ ஆலயுமுர் தேருர்இிருசாளுர் இனந்தோறு 

ஈடச்னெற பூசைமுதலிய ஏிறப்புகுளுஞ் செய்விக்து மனைகியினிடத்தே 

மிகு ச அன்பா.பிருர்சான் அவளுர் சான்கொண்ட சொள்கையான வைராக் 

இெமான விரதத்தை முன்போல? ஈடத்திவர்சாளென்றவாறு [141] 

ஈன்றாள் குழவி தனையனுக்தன் குரவன் றனிலு மெண்மடங்காய்ச் 
சான்றாண் மையின லதகெறிபாற் வ நூற்றெளிவாற் றகைபெற்றான் 
மூன்றாம் பெயரான் முடிவாக நாற்பத் தாரா முடிமன்னர் 

பூன்றா குதிசேர் மகமுடித்து மகவா guns புக்கனசே 

(இ-ள்) கார்திமாமநியும் புச்தரனைப் பெற்றாள். அந்தப் புத்திரனுர் 

சனது பிசாவைப் பார்கசினுமெட்டுமடஙகு அதிகமாயறிவு நிறைந்து சான் 

ருண்மையினாலும் அறத்தின் வழியாலும் சைவ நூலின் தெளீவாலும் மேன் 

மையடைச்தான். அம்வரசகுமாரன் முதலாக மூன்றுலகபயகளிலும் வியாபிச் 

கும்படி பேயரையும் பு*ழையும் படைத்த மூன்று அரசர் முடிவாக நாற்பத் 

தாறு தலைமுறையளவும முடியையுடைய மன்னவர்கள் இராச்சியபாரம் பண் 

ணிப் பெரிய ஆதஇிகள் பொரு£திய அச பமேதயாகம் ராஜசூயபாக முதலிய 

மசஙகளைச் செய்து இர்கரூலோகத்தை யடைர்து தேவபதவியைப் பெற்றி 

ருந்தார்கள். (எ-று) இச்செயயுளால் (49) தலைமுறையாயன, மூன்றுலச 

மாவன-சொர்கச மதய பாதஎம் [142] 

சூரவாதித்தச் சருக்க முற்றிற்று, 

அசச்சருக்கம் 9-ச்கு இருவிருத்தம் (090) 

|
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ஒன்பதாவது 

உறையூரழித்த சருக்கம், 

கலிவிருத்தம், 

ஐம்பதாந் தலைமுறை யதனி லேயொரு 

வன்ப.சார் தகை னு மன்னன் ஜோன்றினான் 

மின்குலா மணிமுடி மன்னர் மேனியிற் 

புன்புலா னிணமழை பொழியும் வேலினான் 

(இ-ள்) கோழிமா ஈகரமென்டிற உரையூரிலே யிராச்சிபபாசஞ்செய்,ச 

சோழசாஜாச்சளின் பட்டம் ராற்ப,ச்சொன்பது சலைமுறை கழிர்து ஐம்பதார் 

தலைமூறையிலே வன்பராச்தகச் சோழனென்னும் பெயரையுடைய வொரு 

மன்னனான.௨ன் தோன்றி யரசாட்டுசெய்துவர்சான், அவன் பிரசாசம்பொருக் 

இய ஈவமணிகளிழைச்ச திரீடமணிர்த அரசர்களுடைய சரீரத்திலே புல்லிய 

தாயெ புலால்காற்றம் பொருக்திய நிணத்தோடு இசச்சவருஷச்தைப் பொழி 

இன்ற வேலாயுதத்தையுனடய மகாவீரன், /எ-று) [] 

௮ வனிரு புயத்தினுக் கமைந்த மான்றிருப் 

புவனமா தேவியோ டுலகம் போற்றினா 
னிவனிலை யிருக்கமு னியம்புமா முனி 

சிவனது பணிவிடை செய்ய gH moor 

(இ-ள்) ௮ரத அரசனுடைய இரண்டுபுபச் இற்குமிசைர்ச௪ மான்போன்ற 

பார்வையும், இலக்குமியை யொத்த அழகுள்ள புலனமாசேவீயோடுங்கூடி 

யுலகத்தை யிரட்சித்து வர்தான். இவனுடைய நிலைமையிப்படியிருக்ச 

முன்னே சொன்ன சாரமாமுனிவர் கந்தவனம் வைத்து ௮அதிலுண்டாகய செவ் 

வர்.இிமல மெடுத்துச் சிவபெருமானுக்குப் பணிவிடை செய்துசொண்டிருர்தார் 

(எ-று) [3] 

புசாந்தகற் கவனல மெடுக்கும் பொங்கரிற் 

பசாந்தகற் கணிமலார் பறிக்க வர்தொரு 

பிசார்தகன் மலசெலா மெடுத்துப் பெய்துகொண் 

டசாந்திகழ் வேலினாற் கணிய ஈல்கினொன்
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(இ-ள்) இரிபுரார்தகனாகிய சிவபெருமானுக்குச் சாரமாமூனிவர் புஷ்பங் 

களெடுக்கின்ற ஈர்சவனத் இனிலே வன்பசார். சக சோழனுக்கு அணிச் துகொள் 

ளும்படியாய்ப்பரிச்சவர்து பிரார்சசனென்னுமொரு மூடனான பூவாணிகன் 

மலர்சளையெல்லாம் பறிச்தெடுச் தச்கொண்டுபோய் அரத் இல்ராவிப் பிரகார 

யாரின்ற வேலாயுதத்தையுடைய வன்பரார்தகச் சோழராஜனுக்கு ௮ணிர்து 
கொள்ளும்படி. கொடுத்துவர்சான் (எ-று) . [3] 

அம்மலர் மன்றலுக் ௧௪ யித்தனன் 
செம்மறன் முடிக்கணி சறப்பெண் ணாமலே 
யிம்மலா தினந்தரு கென்று கூறினான் 

மெய்ம்மலர் வணிகளும் விடைகொண் டேகினான் 

(இ-ள்) இராஜாவானவன் அர்தப்புஷ்பச் இனுடைய தெய்வீசமான வாச 

னைக்கு ௮இசயித்து இர்தப் பூவானது சிவபெருமானது திருமுடியிலணியப் 

பட்ட சிறப்புடையதென்றெண்ணாமல் இர்தப்பூவை தனச்தோறும் கொண்டு 

வர்.து கொடுக்கும்படி. ௮ரசன் சொன்னான், அர்தப்படி கொடுக்கறெதாகப்பூ 

வாணிகனும் உத் தரவு பெற்றுக்கொண்டு போனான் (௭-௮) [4] 

மாலையிற் றுயின்றனன் வனத்தில் வர்திளங் 
காலையிற் புதுமலர் கவாச்.து போயினா 

னாலயத் திலனுக்கவை யளிக்கு மாமுனி 

சோலையிற் புகுக்தலரத் தொகையைத் தேடினான். 

(இ-ள்) மாலைப்போதான இசாத்திரி காலத்தில் சாரமாமுனிவர் நித்.தி 
சைசெய்யும் வேளையில் ௮ர்தப்பூவாணிகனானவன் ஈ$தவனச் திலே புகுக்து 

இளங்காலைப்போதில் புதியமலர்களையெல்லார் திருடி சொண்டு போலினான் , 

பொழுது விடிர்சவுடனே சாரமாமுனிவர் எப்போதும்போலே சவொலயத்திற 

குக்கொண்டுபோய்ச் சுவாமியின் பணிவிடைச்குச் கொடுக்கப் பூர்சோலையிற் 

சென்றுபார்க்ச செய்வர் இமலர்கள் எப்போதும்போல மிகுதியாயிசாததினாலே 

எங்குமோடி த்தேடினார் சாரமாமுனிவர் (எ-று) [5] 

இல்வை கண்டிலே னெம்மை யாள்பவா 

சங்கசன் முடிமிசைச் சாத்தி னாகளோ 

வங்கதை யறிவதற் காக வவவிடைக் 

கொங்களிழ் சிலமலா கொண்டு போயினான் 

(இ-ள்) இந்த சர்தவனத்திலே புஷ்பங்கள் போனவிதம் இத்தீன்மை 

யென்று யான் சண்டிலேனென்று சாரமாமுனிவர் நினைச் துப்பின்பு சம்மை
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யாள்பவரான ஈம்மிலும் அடியார்சள் இரத புஷ்பத்தையெடுத்.து சங்கசனாயெ 

திராமலைசாதருடைய திருமுடியின்மேலே தரித்தார்சளோ அதையறிரஈது 

பார்ப்போமென்றெண்ணி சுவாமிச்சாச ௮௩ தார். சவனத்தில்வாசன பொருக் தி 

மலர்ர்திசாகின்ற சில புஷ்பககளை எடுச்துச்கொண்டு சன்னதியிற் போனார் 

சாரமாமுனிலர் (௪-௮) [6] 

தானணிர் இடுமல சன்றிச் சங்கசன் 

மேனியிற் கண்டில னழுது விம்மினான் 

கானகப் புதுமலர் களையக் சாவலன் 

றேனகப் புனைந்துதன் றேவிக் Fo zon oo 

(இ-ள்) சாரமாமுனிவர் முதல்நாள் சார்.தரித்ச செல்வர் இபுஷ்பஞ் சவ 

பெருமான்றிருமுடியிலேயிரு6,க,சல்லாமல் விசேஷமாக ஒரு புஷ்பமாகிலுங் 

காணாதபடியினாலே மெத்தவுங்கலங்கிப்புலம்பி அழுது விம்மிக்சொண்டி ருக் 

தார், இசாஜாவும் அர்த ஈர் த௨னத்இிலுள்ள புஇிதா௫ய மலர்களைத் சேனொ 

முகும்படி த் தானுமணிர் தசொண்டு தன தேவிக்குங் கொடுத்தான் (௭-௮) 

௮வ்வலர் பகாந்தவ னளிக்கும் போ இனின் 

மெளவலுச் திறையிடு முறுவன் மாதசா 

ளிவ்வலர் சவென்றனக் இனிமை யாதலாற் 

சைவல வோதியிற் றரிக்க வஞ்சினாள் 

(இ-ள்) ௮ர்தப்பூவையிரண்டு கூறாகப்படர்ஈ் து ௮7சன் கொடுகரும்பொ 

மு.தில்வனமல்லிகையரும்பும் வண௩௫த திறையிடுகின்ற பல்லுகளையுடைய பட் 

டஸ்திரீயான புவனமாதேவியானவள் இச்தமலர் சிவபெருமானுக்கு இனிமை 

யாதலினாலே கொடிப்பாரிபோன்ற தனது கூர்சலிலே தரித்துக்கொள்ளப் 

பயந்தாள் (௪-௮) [8] 

காவலா' காவலன் மகிழக் கைதவப் 

பூவலர் வாணிப ஸனுதவும் போதினில் 

யாவரிவ் வனமதி லெய்தி னாசென 

மாவனத் தின்முனி மறைந்து நின்றனன் 

(இ-ள்) அ௮சசர்க்கசசஞன பசார், சகசோழன் மகழும்படியாகச் செய்வர் 

இப்பூக்களைப் பொய்யும் வஞ்சனையும் பொருர் திய யவ்வரசனுக்குத் துன்பத் 

தை விளைவிக்கின்றவலனுமான பூவாணிபன் கொடுச் துக்கொண்டு வருங்காலத் 

இல் சாரமாமுணிவர்-இச்த ஈர்தவனத்திலே யாவர் வரது பூக்களை ஈமச்குத் 
தெரியாமலெடுத துச்கொண்டுபோய் விடுஏருர்கள், அவர்களைச் கண்டுபடிக்க 

படேண்டுமென்றெண்ணிப் பெருமைபொருந்திய உனததிலே அவர் மழைர்து 

பார்த்துக்கொண்டு கின்றனர், (௭-2) (9]
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பத்திர நாறெனப் படைத்த போதிளைக் 
குத்தி? வாணிபன் கொய்யு மெல்லையிற் 
கைத்தலம் பிடித்தவன் கழுத்தி லேதன 
அத்தரி யந்தனைச் சுருக்க யர் இனன் 

(இ-ள்) நாறு இத ழ்கள் படைச்ச செய்வர் இட்பூக்களைவஞ்சகம்பொருச் 
இய பூவாணிபன் பறிக்கும்பொழுதில் ௮வன் கையைப்பிடிச்து அவனுடைய 

சழுச்திலே சனது உச்சரீய வஸ்இிர,சசைச்சுருச்டு அவனை யிமுத்தார் சாரமா 
மூணிவர், (எ-று) [10] 

முன்பிடி த் தீரத்இடு முனியைத் தள்ளியே 
வன்புடைக் கயவலும் வலிதி னெய்தினான் 

பின்பிடிச் சனனிவன் பின்னு முன்னுமாய் 

வனபுடைக் காவலன் மனையி னண்ணிஞன் 

(இ-ள்) அப்படி முன்னே பிடிச்டுழுத்திரன்ற சாரமாமுனியைப் 

பலத்சையுடைய மூடனான பூவாணிபன் பலாச்சாரமாய்த் தள்ளிவிட்டுப்போ 

னன். அவனை முனிவர் பின்னேதொடர்ந்து முன்னும் பின்னுமாய் போகை 

யில் ௮ர்தப் பூலாணிபன் கொடுமையடைய அரசன் அ௮ரண்மனையிற்போய்ப் 

புகுர்தான், (௭-2) [11] 

ஆபி.ரக் தசமுறை யரச வென்றனன் 
வாயிலைப் புசப்பவா வார லென்றனர் 

தூயனோ சக்தண னெறியிற் றோன்றியே 

கோயிலுண் முனிவனைக் கொண்டு போயினான் 

(இ-ள்) சாரமாமுணிவர் ஆயிரர்தரங் குரல்விட்டு அரசனுக்கு அபய 

மென்று முறையிட்டனர், இராசனுடைய அ௮ரண்மனைவாயிலைச் காக்கின்ற 

வர்சள் உள்ளே விடாமல் தடுத்தாகள் அப்பொழுது பரிசுத்தம்பொருர் இய 

வோர் பிராமணன் அ௮ல்விட திற் ரோன்றிவர்து ௮ரண்மனையினுள்ளே அழைத் 

துச்சொண்டுபோய்ச் சாரமாமுனியை விட்டான். (௪-௮) [12] 

கலிநீலைத் துறை. 

மன்னா மன்னனு மெதாகொடு முனிவனை வணக்கப் 

பொன்னு லாவுல் லாசனங் கெரடுத்தெதிர் புசல்வா 

னென்ன புண்ணியஞ் செய்தன னீவரவென்மு 

னன்னை போலுவா யெவர்க்கு£ீ புசலிட மன்றோ ட
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(இ-ள்) அரசர்ச்சரசனான பரார் தகச்சோழராசனும் சாரமாமுனிவசை 

யெதிர்சொண்டு ௨ணங்கி யழைத்துப்போய் ஒரு பொன்னாசனங்கொடுத்து 

இருக்கும்படிசெய்து அவரைப்பார்த்து நீர் இவ்விடத்திற்கு சான் என்ன 

புண்ணியஞ்செய்தேனென்று சொன்னான் அப்போது சாரமாமுனிவர் சகல 

ருக்கும் தாயை யொத்த நீயே புகலிடமானபடியினாலே சான் வர்தேனென்று 

சொன்னார், (௪-௮) [13] 
கலிவிநத்தம் 

பாதலத் தஇினும்புதல் கொணாந்து பல்பகல் 

பூதலத் தினிற்புனல் பொழிர்து பொங்கரிற் 

கோதற வளரத்தலார் கொய்து தா£செய்து 

நாதனலுக் கணிகுவே னாளு நாளுமே 

(இ-ள்) இராஜாவைப்பார்ச் துச் சாரமாமுனிவர் சொல்லுவார். பாதாள 

லோகச்திலிருர் தும் வெகு பிரயத்தனத்இன் பேரில் செல்வர் இப்பயிர் நாங் 

கொண்டுவர்து பூலோகச்திலே யதைபதித் துத் தண்ணீர்விட்டுப்பயிர்பண்ணி, 

சர்தனவனத்திலே குற்றமின்றி ஈன்றாய் வளர்ச் துப் புஷ்பங்களைச்கொய்து இரு 
மாலை சட்டிச் செல்வர்.இிரொதருக்குக் குறைவில்லாம லெர்தசாளுஞ் சாத்து 

வேன், (எ-று) [14] 

௮ப்புதல் வனத்திடை யளிகள் செல்லினுர் 
தப்புத லரிதுமற் றெவருஞ் சார்கிலா 

மெய்ப்புது மலரிவன் கொய்து மேளினா 

னிப்புலை யனைத்தடிந் இடுக வென்றனன் 

(இ-ள்) ௮ர்தப் புதலையுடைய ஈர்தன௨னத் இலே வண்டுகள் சென்றாலுக் 

தீப்பிப்பிழைப்பதரி.து, மணிதர்களிலெவர்களும் அதில் பிரவேரியார்கள் 

அப்போப்பட்ட ஈர்தனவனத்திலுள்ள மெய்மையாகிய புதிய மலர்களை யிவன் 

பறித்து இல்விடத்தில் வர்தான். ஆதலால் இரத சண்டாளனை யவூயக் 

தெண்டிக்சவேண்டுமென்று சொல்லிப் பின்னுஞ் சாரமாமுனிவர் அரசனை 

கோக்சச் சொல்லுகின்றார். (௭-2) [15] 

ஆடச வணிபவற் சலங்கல் பெப்திடுக் 
கூடையை யசசுவா பறித்துக் கோடலு 

மேடவிழ் தொடையெறி பத்த சென்பவ 

சோடிவெங் கரிமிசை மழுவை யோச்சினார் 

(இ-ள்) ஆடுகின்ற சாகசத்தை யாபரணமாகவணிர்ச சிவபெருமாலுக்குப் 

பூமாலைக்காக ஒரு சிவனடியார் கொண்டுவர்த இருப்பூங் குடலையிலுள்ள புஷ்



உறையூமித்த சந்க்கம் [39 

பங்களை யசசனுடைய பட்டத்தானைபறித்துக்கொள்ளுசலும் இதழ்கள்விரிர்த 
பூமாலையையுடைய எறிபத்த நாயனாரென்பவர் வேகமாயோடி. ௮ர்௪ வெவ்விய 

யானையின்மேல் கையிவிருர்ச மழுவாயுதசதினாலே துதிச்சையலம்படி வெ. 

டினார் (எ-று) [16] 
வீழ்க்தது கடகரி களிற்று வேர்தலுஞ் 
சூழ்க்திது கொடுத்திடு தயர்க்கென் றோளையும் 

போழ்க்திடு கெனச்சொலிப் புளையு மாமுடி. 
தாழ்ந்தன னதுபெருந் தரும மானதே 

(இ-ள்) அப்படித் துமபிக்கையானது அறும்படி வெட்டின மதயானை 

பூமியிலே வீழ்ந்தது. அகைததெரிச்துகொண்ட அந்த யானைக்குரிய 

புசழ்க்சோழரசாயனாரென்னும் ௮ரசரானவர் இக்தயானையினால் என்னைப் பொ 

ரர் தும்படி உண்டான துயசம் நீங்கும்பொருட்டு எனதுதோளையும் வெட்டத் 

திககதுவென்று பெருமைபொருச்திய முடி.புனைர் இராகின்ற ரிரசினாலே ௮௪, 

எறிபத்த சாயனாசைத தாழ்ந்து உணஙூனார், ௮வ்வணச்சமானது பெறாமை 

பெற்ற சிவதருமமாகச் சிறர்சசென்று கூறிட் பின்னுஞ் சொல்லுறார் (எ-று 

பழுதெனச் தள்ளிய மலரைப் பண்டொரு 

முழுமதி முகத்தின ளெடுத்து மோக்தனள் 
செழுமலர் தொடுப்பவர் கண்டு சென்றவள் 

குழலினைப் பிடி.தீதுமென் குமிழைக் கொய்தனர் 
(இ-ள்) ஒரு இவொலயத் திலே பூமாலை தொடுகிற அடியார் பழுதென்று 

தள்ளிப்போட்ட வொரு மலசை முன்பு வொப்பற்ற பூரண சர்திரோதயம் 

போலு முகத்தையுடைய இசாஜபசதினிடயானவள் கையினாலே யெடுத்து 

மூக்கில் வைத்து மோர்ந்து பார்த்தாள், செழுமையான மலர்களைச் சுஎாமிக் 

குத்திருமாலையாகத் தொடுக்க ௮ர்,தச் சி௨னடியாராகயெ செருத்துணை சாய 

னர் ௮தைப்பார்த்து உடனே சென்று அவளுடைய கூஈதலைப்பற்றி மேன்மை 

யான குமிழ்மலரை யொத்த மூக்கையழத்தார் (௭-2) [18] 

மங்கைதன் கணவனா மச௪ன் aut Blau 

ளங்கைமுன் பற்றிய தலசை யாதலாற் 
செங்கையைத் தடிஈதிவள் வினையைச் தீர்க்கென 

வெங்கணு மவன்புக ழிசைக்க வில்லையோ 

(இ-ள்) அர்த மாதரசியின் கணவனான கழற்ங்க ஈரயனார் என்னும் 

Hien ௮தைக் கேட்டு லோடி. வரது விசாரித்து இவளுடைய சையானது 

முன்னே புஷ்பத்ழைப்பற்றி யெடுசசசாதலால அர்சச்சிவர்ச கையையும்
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கெட்டி யிவள் செய்த திவினையைத்தீர்த் துவிடுவோமென்று ஆஅச்னைசெய்து 

சிலாக்கனையிலே நின்ற அர்த அரசனுடைய புசழானது எல்லாவிடங்களிலும் 

பிரகாசித அுச்சொண்டிருச்கவில்லையோவென்று சாரமா முனிவர் என்பரார்சகச் 

சோழனைப் பார்த் துச் சொல்லிப் பின்னும் தத்துவஞானத்தை யெடுத்துப் 

போதிக்கிறார் (௭-௮) [19] 

புழுச்சுமை மலக்குவை புலவு நாறிய 

வழுக்குட லீசல்€ வழியுஞ் செய்யக 
முழுக்குட ௮திரநீர மூளை யின்பொதி 

யமுக்குட லதைப்பொரு ளாக வெண்ணுமோ 

(இ-ள்) சரீசமானது புழுக்கள் பொருச்தியிருக்கன்ற சுமை greets 

மான மலங்களின் கூட்டம், புலால் சாற்றத்தையுடைய நிணமுர் தழூயத 

ஈரலுஞ் யும் வழிர்தொழுகப்பட்ட செய்யாயெ இடம், பெருங்குடதுஞு 9௮ 

குடதும், உதிரமும், நீரும் பொருர்திய மூளையின் பொதி அகுமாசலால் ௮ப் 

பேர்ப்பட்ட ௮சு.தசமான உடலையொரு பொருளாக எண்ணப்படுமோ (௭-2) 

உழுநரிக் கணங்களுக் குதவு மொண்பொருள் 

கழுகிலுக் குணவுகட் டியச ளஞ்சியர் 
தீழலினுக் சிந்தன மான சட்டக 

மெழிலுறப் புனையிலு மிருப்ப தல்லவே 

(இள்) இச்சச் சரீரமான்து மண்ணை உழுது பரிக்கின்ற நரிக்கூட்டங் 
களுச்கு ஆகார்மாயுதவப்பட்ட கொள்ளிய பொருளாகும், க்ழுரு காக்கைகளு 

க்கு புசிப்புக்கு இடமாயக்சட்டிய களஞ்சியமாகும் அக்கினிக்கு விறகாய்ப் 

பற்றியெரிஈ து சாம்பலாய்ப் போகப்பட்டதாகும். அப்பேர்ப்பட்ட சட்டக் 

மானவுடலை அழகுபொருந்தும்படியலங்கரிப்பினு மிருக்கனெறதல்லவே wif) 

வதே திச்ச.டமென்று சாரமாமூனி...ர் சொன்னார் (௭-2) [21] 

ஈசம்புட னெலும்பு2தா னட்ட புன்குடில் 
வ.சம்பறு பிணியெலா மெடுத்த வான்கலந் 

இசங்குக னரையிடா பு தத்த சிற்றறைக் 
குசம்பையென் றறிர்திலை கொற்ற Sari weer 

(இ-ள்) இர்தச் சரீரம் ஈரம்புடனே யெலும்புர்சோலுஈட்ட அற்பமான 

குடிசை, அளவில்லாத வியர்திகசொல்லாம் ௮டைத்திருக்சப்பட்ட பெரிய 

பாத்திரம் இசங்கு, $லயுடைய சசையுர் இிரையுர் துன்பங்களுமாகிுய இவைகள் 

புதைத் ச Adu gop. ஆதலால் இப்படியான வுடலமென் றநிர் தாயில்லை 

அரசனே (௭-௮) சொழ்றம் ஜயம், [22)
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கலிந்லைத் துறை 

கடிகொ ணீலுண் மணியெனக் கரும்புழுக் கலந்து 
பொடிகொ ணித்தில மாலைபோற் றவளவீர் பொருசக்தி 
வடிகொண் மாவென வவைக்குளே வருக்இடு மயிர்க்கோ 
முடிகொள் கங்கையான் விரும்பிய மலசைநீ முடிப்பாய் 

(இ-ள்) இசாஜாவே தம்முடைய தலைமய்ரில் துட்பமாய் விளங்யெ நீல 

மணியைப்போல் கரும்புழுவாடுய பேன்கள் மிகுதியாய்ச் கலச்து, பொடியா 

யுள்ள மூச். துச்களை யெடுத்து நூலிலே கோர்த்ச மாலயைபபோல வெள்ளை 

நிறமான ஈர்களும் பொருச்தஇி வடிக்கட்டிய அரிசிமாவைப்போலவேளு த தப் 

போய் அர்த ஈர்களும் பேன்களுமாய அவைகளுக்குள்ளே வருத்தப்படுசன்ற 

தலைமயிருச்கோ, சிரசிலே கங்கையைத்தரித்த சவெபெருமான் விரும்பிய செவ் 

வ திமலசை நீ முடிப்பாயென்றார் சாரமாமுனிவர், (௪-2) [23] 

கோச்சகக்கலீப்பா, 

எட்பகவு மன்பில்லா ரிவவுடலிவ வாறிருக்தாற் 

பெட்புறுவா பேதைமுதற் பேரிளம்பெண் ணீருக 
வுட்புறம்பா வைத்தா லுச்பபருந்தும் வாயசமு 
மூட்கழுகுங் கல்யாணம் பண்ண முயன் திடுமே 

(இ-ள்) எள்ளின் பிளவத்தனையாவது அன்பில்லாத மாசர்கஞ்டைய 
இச்சு வுடல் இம்மங்கைப் பருவததிலிருக்சபடியே மற்றைப் பருவங்களினு 

மிருஈ்தாலாசைப்படலாம், அப்படிக்கனெ்றி வேறுபட்டழிகெற பேதைப்பரு 

வம் முதல் பேரிளம்பெண் பருவம் வரையில் ஆசைப்படுகின்றார்களறிவில்லா ர் 

இதுவுமன்றி யுள்ளேயிருக்கிற, மலம், மாம்சம் முதலியவைகளைப் புறம்பாக 

வைச் தப்பார்த்தால் கூறிய ஈசங்களையுடை௰ய பருஈதுசகளுக சாசஙகளும் முள் 

ளைப்போலச் கூர்மையான மூககையுடைய சமுகுகளுக கல்யாணமாகப் பெரிய 

விருச்து பண்ணுமபடி பண்ண முயற்சி செய்திடும். ஆனதால் மாதர்களுயை 

மேனியை கோகச் யிசசத்துச் செவ்வர்இிமலசை யவர்களுக்குக் கொடாது மல 

pes மாம்சபிண்டமென்று ௮ம்மாதரை நினைச்கத்தக்கதென்றார் முனிவர், 

(௭-௮) இசனாலே பருவர்தோறும், வேறுபட டழியு மாதருடலிலே யறி விலா 

ரிச்சை வைப்பார் என்பதாம, [24] 

பெளவநிகர் காலன் பறித்துயிர்கொண் டன 

லிவ்வு._ல மிஈதனப்பூ மெத்தையின்மே லெய் தியெரி 

கெள௫அம் பொழுது சுகொறிக் சாட்மென்றிச் 

செவ்வர்இ மாஷைமணங் காட்டுமோ தோவேதே
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(இ-ள்) கடலைப்போலுங் கரியகிற்த்தையுடைய காலனானவன் உயிரைப் 

பறித் தக்சொண்டுமபோய் விட்டாலிர்சவுடம்பு விறகுசளாகய புஷ்பசயனத்தி 

லடைந்து நெருப்பானது பொருர்தும்பொழுதும் சுடுசன்ற காற்றமே காட்டு 

மன்றிச் செவ்வர் திமாலையின் மணமானது அ௮ஃல்வுடம்பிலே சாட்டுமோ தேரை 

யுடைய ௮சசனே சொல்லென்றூர் சாரமாமுனிவர் (௭-ு) [25] 

௮றுசீர்க்கமி நேடி லாசிரிய விநத்தம் 

சண்பகத் தயில நீவி யிமசலந் தழைய வாட்டி. 

யொண்புகை கொடுத்து காவி மெழுகித்தா துறுத்து மோதி 

வெண்புகை நிறத்து மாய்ந்து வெண்டலை யான போது 
நண்புகை விடாம லிந்த ஈறுமல சணிகு வாயோ 

(இ-ள்) ௮சசனே கேளும் இந்தத் சலைமயிருக்குச் சண்பக த் தயிலத் 

தைத் தடவிச் குளிர்ர்த பனிநீரினாலே தழையும்படி. அபிஷேக செய்து 

யொளிபொருச்திய வாசனைப் புகைகளைக் கொடுத்து கஸ்தூரியினாலே யந்த 

மயிரைப் பரிசுத்தமாகும்படி. மெழுகிப் பூரசாதுக்கள் பொருர்திய சுகந்தமான 

மலசையுஞ் சூடிய ௮ர்௪ச் தலைமயிரானது வெண்மையான புகை நிறத்தையு 

டையதாகி ௮.துவு௨ கழிர் துயிறர்் து வெண்டலையானபொழுது அம்மயிருக்கு 

அப்படி.ச்சூடிய ஈட்பினை விடாமல் இந்த லாசனைபொருர்திய ஈல்ல செல்வந்த 

மலசையுமணிர்து கொள்ளக்கடவையோ சொல்லென்றார் சாரமுனிவர், 

(௪-௮) [26] 
ஷை வேறு 

மின்போ லழியும் வயிற்றாமை வடி.வா யழியு மெய்யுருவாய் 

முன்போ லழியும் பிறந்தழியு மடவா ௬டனே முயககிபதன் 
பின்போ யழியு ஈசைத்தழியும் பேய்போற் நிரிந்து பெயாந்தழியும் 

பொன்போல் வளர்த்து மிவ்வுடல நிலையாதழிநர்து போய்விடுமே 

(இ-ள்) மாதாவின் வயிற்றிலேயுண்டான கெற்பம் மின்போல வுடனே 
யழியும், அப்பால் ஆமையின் வடி.வமாய்ப் பருத் துமழியும், பின்பு சரீ ரம் உரு 

வா? முன்போல யழிர்துபோம், அப்பால் பிறந்தவுடனே யழிர் துபோகும். 

மாதர்சஞடனே கூடி. சுூக்குங்கால் அச்சுசமனுபவிக்கும்போதே அழிந்து 

போம், சசைத்துச் சரீ ரர்தேயுங்காலத்திலும் அழியும் பேயைப்போலப் பு?ப் 

புக்குத் இரிர்,து தள்ளாடி. ௮லைகன்ற விருத சாப்பிய காலச் திலுமழிர் போகு 

மாதலால் பொன்னைப்போலப் போற்றி வளர்த்சாலும இர்சுவுடமபான து நிலை 

மையாயிராமல் அழிர்துபோய் விடுமென்றரசலுக்குச் சாரமாமுளிலர் சொன் 

ஞர். (௭-௮) [21]
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கலிவிநத்தம் 

சிவன்றனை யிகழ்ச்தொரு கதையைச் செய்தபோ் 
சவம்படு பொழுதவர் தசையை நாடியே 
யுவர்துவச் தருந்இய கழுகு மோரியுங் 

கவாச்தது சுசந்தரு வருத்துக் காலுமே 

(இ-ள்) சவெபெருமானையிகழ்ச் து வேளொரு கதையைச் செய்த பேர்கள் 
Bors பிணமானபொழுது அவர்கள் சரீரத்திலுள்ள மாம்சத்சைப்பார்த் துச் 
சர்தோஷித்து வரது அருச்இிய கழுகும், கரியும் அப்படியுண்ட மாம்சங்கசக் து 
அருவருக்து அதைப் பாவிகள் மாம்சமென்று சக்௫த் தள்ளிவிடும் (எ-று) 

சிவன திரவியஞ் சிறிது கொண்டவரா 
ஈவவிதம் படுமெழு ஈரகு ஈண்ணுவா 

சவலவெவ் குழிகளிந் இருமி யாகுவார் 

குவலயந் தனிலொரு கோடி சன்மமே 

(இ-ள்) சிவபெருமானுடைய இரவியப் பொருள்களிலே சிறிதாவது 

அணுவளாவாலவது ஆசையைத்து எடுத்துக்கொண்ட பேர்கள் ஒன்பது விதங்க 

ளாலுண்டாகய ஏழுகோடி ஈரகங்களையு ஈண்ணி மகத்தான துன்பங்களையலு 

பவித் தும் ௮ர்தப்பாலர் தொலையாமல் பின்பு பூமியில் அவர்களுக்குப்பிறவி 

இடைத்து அவலமான சஷ்டஙகள் பொருர்திய வெப்பமான குழிசளிலே 

புழுக்களாகப் பூமியில கோடி சன்மககளெடுச் துழல்வார்கள் (எ-று) [29] 

மெய்க்கடும் கூற்றுவன் படையில் வெம்புவார் 
செக்கிடை யமைகுவா சழலிற் நீகுவார் 
துக்கமும் பிணியுமாய்ச் சுழல்வா சூகரங் 

குக்குட மாகுவர் கோடி சன்மமே 

(இ-ள்) பின்னையும் உண்மையாகவே சடுமையுள்ள இயமனுடைய ஆயு 

தங்சகளாலே மெம்பித் துன்பமுறும்படி தண்டிச்சப்படுவார்கள், செச்சலே 

போட்டு அரைக்கப்படுவார்கள். ௮க்இனியிலே போட்டுக் கொளுத்தப்படு 

லார்சள், அ௮.து௨ன்றி யெச்சேசமுர் துக்க௩களும், பிணிகளுஞ்சூழர்து வருத் 

தச்சுழல் வார்கள், பின்பு இறர்து ௮ந்தப்பாவ சேஷத் துககாகப்பிறவி இடை 

த்து பன்றியுற சோழியுமாயச் கோடி சன்மங்களாகுவார்களென்று சாரமா 

முனிவசரசனுக்குச் சொன்னார் (எத்) [90] 

மானிய நகிலம்பதி மகமை யென்பதுர் 

தானியக் தனமணி தான மென்பது
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மேனிறை கோயிலுள் விதித்த பண்டமு 

மானுயர் கொடியினா னமிர்து செய்ததும் 

(இ-ள்) சிவாலயச்திற்கு உரியதாயிருக்ி மாணிய நிலங்களும், சொமங் 
களும், மசமைகளுர் தானியமா௫ிய செல் முதலான தலசமகளும், தனங்களும், 

பொன் முதலிய ஈ௨மணிகளும், மற்ற, கான பதார்த்தங்களும் மேலாச கிறை 

5௪ கோயிலினுள்ளே விதிததிருக்கன்ற பூஜாச் திரவியங்களும், ௮ரிசிமுதலிய 

பண்டங்களும், கோவிலுக்கு விட்ட மாடுகளும், ஆடுகளும், ரிஷபச்சொடியை 

யுடைய சிலபெருமான் அமிர் துசெய்த கெய்வேச் தியககளும் (௪-று) [91] 

தீண்டிமுன் கொடுத்துடு தாரு மாரமு 

முண்டது முடுத்தது மற்று முள்ளவு 
மெண்டரு கோயிலின் புறம்பி லெய்திய 

வண்டணி தொடையலுங் கொளார்ஈன் மாட்சியோர் 

(இ-ள்) தண்டிகேசுவாருடையசன்னிதிமுன்னே கொடுத் ிடும்படியான 

மாலையும், ஆரங்களும் உண்ணப்பட்ட அன்னமும் உடுத தப்பட்ட வஸ்இரமுத 

லிய ஆடைகளும் மற்றுமுள்ள பொருள்களும் எண்ணத்தக்க ஆலயத்தின் 

புறம்பிற்பொருர் திய ௨ண்டுகளையடைய அழகான பூமாலைகளும் தமச்குவேண் 

டுமென்று ஈன்மையான மாட்சமையுடையோர் மனதாலும் விருப்ப ங்கொள் 

ளாசென்று சாரமாமூனிவர் சோழரசாசனுக்குச் சொன்னார் (௪-று) [32] 

அல்லலை யுடையவ சழுத கண்ணினீ£ 

செல்வமன் னவர்கெடச் தேய்க்கும் வாளெனச் 

சொல்லிய மொழிசெவித் தொளைக்கு ளேபுக 

வில்லையோ வுடற்பய னிழர்த மன்னனே 

(இ-ள்) மன்னவராலே துன்பக்தையடைந்த ஏழைகளழுத கண்களினீர் 

செல்வத்தையுடைய மன்னவர்கள் கெடச் தக்சுதாய்த தேய்ர்கும்படியான 

வாளாயுதத்தைப்போலாகுமென்றுசொல்லியமொழி உனது செவிகளின் துவா 

சங்களுக்குள்ளே புகவில்லையோ ? உடம்பினாலாய படனையிழர்த ௮ரசனே 

யென்றார் சாரமாமுனி௰ர், (இதற்கு மேற்கோள்:-இருக்குறள் வெண்டா-- 

அல்லற்பட்டாற்றாசமுதசகண்ணீரன் றே-செல்வச்தைச்தேய்ச்கும்படை) [38] 

வாலிபம் பெருகிலக் கிழமை மாண்பொருண் 
மேலறி விலாமையி லொன்று மேவிலுஞ் 

சீலமுங் குடிமையுஞ் சிதையு மாலிவை 

சாஓுமுள் எவர்செய னவில வேண்டுமோ
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(இ-ள்) உலசச்தில் ஒருவனுக்கு வாலிபழம் இராச்சியாதிகாரழம் மாட் 
சிமைப்பட்ட பெரிய போநளும் அதின்மேல் அறிவில்லாமையுமாகய இவை 
களுள் ஒன்றுபொருர் னாலும் அவனுடைய ஈல்லொழுச்சமும் ௮வன் பிறச்த 

குடிமையுங் செடுமாசலாலிலை சான்கு முள்ளஉர்களுடைய செய்கையைச் 

சொல்லவேண்டுமோ வேண்டியஇல்லை, அாசனே நீயே கினைத்துப்பாரென் 

ரூர் சாரமாமுனிவர் (எ-று) [94] 

விழிதெரி* திருக்கவுங் குருடு மேவுவ.' 
மொழிதெரிர் தஇருக்கவு மூக சாகுவர் 

பொழிமது வன்றியு மயக்கம் பூணுவ 

சழிதரு காலமா மசசர் வண்ணமே 

(இ-ள்) இரண்டு கண்களும் ஈன்றாய் விளய்இச் தெரிர்இருச்சவும், சண் 

கள் தெரியாச குரடரைப்போலாகுலார்கள், சகல பாஷைகளையுங் கற்று 

ஈன்றாய்ப் பேத்தெரிச்திருக்கவும், பேசத்செரியாத வூமைகளைப் போலா 

arse, ஈன்றாய் நினைக்கச்சக்ச சுபாவகுணமிருக்கையிலே மதுபானஞ் 

செய்தபேரைப்போல மயக்கந்தைப் பொருர்துவார்சள் அழியப்பட்டகாலத் 

'தையுடைய ௮சசர் குணமித்தன் மையாயிருக்குமென்று சாசமாமுனிவர் சொல் 

லிப் பின்னுஞ் சொல்லுகிறார் (௪-௮) [35] 

இண்புகழ் படைப்பதும் பகையைத் தேய்ப்பது 
மண்புசந் தளிப்பது மன்னர் போணி 

வெண்கலை மூசுதல் கவரி விசுதல் 

புண்களும் படைத்திடும் புனலு மாடுமே 

(இ-ள்) கனமான €ர்த்தியைபபடைப்பறும் பகைவரால் சாச்சியச் துக்கு 

ய்டையூறில்லாமல் செய்வதும், பூமியைககாத்திரட்ரிச்,சலுமாகய இவைகளே 

அரசர்களுககுப்பெரிய ஆபரணமகளாகும், ௮ஃதின்றி வெண்மையான வஸ் 

இராஇகளாலும், பெள்ளை நிறமுள்ள உயிர முதலிய மணிகளாற்செய்த ஆபச 

ணங்களாலும், சரீ ரசதை அழகுசெய்தலுஞ் சாமரை வீசுதல், நீராடல் முத 

லிய உபசாரங்களுஞ் சரீரசதிலுண்டாகிெய புண்களும் அப்புண்களிலுண்டா 

கும் உதிரப்புனலும்போலிழிலாகுமென்று சாரமாமுனிவர் சொன்னார் (௪-று) 

துறு$ர்க்கமீநெடி லாசிரிய விருத்தம், 

௮ந்தண ரருளைச் சாரா சரும்பய மருக்குஞ் OF gir 

மந்த மறப்பா நூலோ சாதலான் மசமுண் டாகா 

விர் தரன் முதலா வுள்ள விமையவ சவியூண் கொள்ளார் 

கர்.த.சஞ் சிறிது ஈல்கா காவலன் கொடுமை யாலே 
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(இ-ள்) அழகிய சண்ணளியையுடைய ௮ர்தணரென்பவர்கள் தமக்குரிய 
ஜீவசாருணியத்தைப் பொருந்தாமல் நீ.ச்விடுவார்கள் பசுக்களும் ௮ரிதா 
யள்ள பாலைக்கொடாமல் மறுக்கும், வே. தாகமங்கனா௫ிய முதல் நூலையுடைய 

பிராமணர்கள் மர் இரங்களை மறர் துவிடுவார்கள், ஆசலால் யாகாதி புண்ணிய 

'சர்மங்களுண்டாகாவாம், அப்பொழுது இர்இிரன் முசவிய தேவர்கள் gal 
யாய உணவைக் கொள்ளரமவிருப்பார்கள் அதினாலே மேகங்கள் மழை 

களை யெல்௨ளவும் வருஷிக்காலாம்! இவைகளெல்லாம் அரசனுடைய கொடு 

ககோன்மையினாலே யிப்படியுண்டாகுமென்றார் முனிவர் (௪-2) [37] 

மேற்கோள்-- ஆபயன்குன்றுமறுசெ ஈழிலோர் நூன்மறப்பர் 

Samer காவானெனின். 

இனபுடை யறங்க ணல்லோ ரிகாயவர் குசவ சாகத் 

தீன்பெருங் கிளைகள் சற்ற மந்திரத் தலைவ சாக 
மன்பதை கனிக ளாகத் தானைகண் மணிவி ழாக 

வன்பெலாம் வடி.வ மாக வரசுமேல் வளரு மன்றோ 

(இ-ள்) இன்பத்தையுடைய தருமங்களும், ஈல்லோர்களும், இளையவர் , 

களும், அசாரியர்சளாகவுர் சனது பெரிய சளைகளுஞ் சுற்றமூ மர்திராலோச 

னைக்குரிய தலைவர்களாகவும், மன்பதையாகிய மக்கட்பரப்பும் மற்ற உயிர்க 

ஞங கனிகளாசவும், சேனைகள் அழயெ விழுதுசளாகவும் உடம்பெல்லாம் 

அன்பாகவுமுடைய அரசாட்சியல்லகோ மேன்மேலாய் ஊளர்ந்இருச்குமென் 

ரூர் சாசமாமுனி௨உர் கோபஞ் செல்லாதிருத்தற்கு இளையவரையு முடன் 

கூறிஞர், (௭-௮) [95] 
கலி நீலைத்துறை 

தெருண்ட சிந்தனை மன்னவ னீதிநா றிசையி 

னுருண்ட தேரின னென்னுமூ விழிகளுண் டுலின் 

மருண்டு மன்னனாம் விழியொளி மறைச் இடின் மற்றை 

யிரண்டு கண்ணிலும் பயனிலை யாகுமே யென்றான் 

(இ-ள்) கெளிர்த சர்சையையுடைய அரசனும், நீதிநூலும், இசைகளி 

லே செல்லத்தக்க தேரையுடைய சூரியனும் எல் ௮ுசொல்லப்படு்ற மூன்று 
கண்கள் உலகத்திற்குண்டு இலைகளில் ௮ரசனாயெ சண்ணானது மய&ூப் 
பிரகாசமின்றி மறைந் துவிடின் மற்றையிரண்டு சண்களாலும் பியோசனமில் 
லாமற்போமென்ரூர் முனி.ர் (௪-ு) [99] 

கற்பு மங்கையா் நிறையெலும் வசம்பினைக் கடந்தால் 

வெற்பு தங்கிட வானகம் புவியின் மேல் விழுக்தா |
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லற்பு மன்னவன் செய்யகோல் ators HO மானா 
ற்ப லஞ்செறி மாலையாய் விலக்குவா ர௬ுண்டோ 

(இ-ள்) கற்பையுடைய மங்கையாகள் நிறை யென்னெற காவலைச் 

கடந்தாலும், மலைகளை விழுங்கும்படி வானுலகம் பூமியின்டலேல் விழுச் 
தாலும், அன்புள்ள அரசனுடைய செககோல் கொடுங்கோலாகுமேயா 

னாலும், நீலோற்பல மலர்களாற் ஜெடுஈஈப்பட்ட சாலையுடைய சோழ 

சாசனே விலக்கின்ற பேர்களுண்டோ இல்லை, ,எ-று.) இதனாலே அரசன் 

செஙகோன் முறைமை சப்பாமவிருககவேண்டு மென்பதாம், இப்படிக்கெல் 

லாஞ் சொல்லிப் பின்னுஞ் சாரமாமுனி௰ர் சொல்லுஇரார், [40] 

வேலி யானது பயிரினை pais Si விழைஈதாற் 

கால னாருல குயிரெலாங் கவாந்திடக் கனன்று 

லால மன்னையார் புதல்வருக் கருத்துவ ரானால் 
வேலை வேலையைக் கடக்கிலார் விலக்குவார் வேந்தே 

(இ-ள்) பயிருக்குச் காவலாயுள்ள வேலியானது ௮கதப் பயிரை மேய 

இட. விரும்பினாலும், இயமகன்ம இராஜாவானவர் உலசச் திலுள்ள உயிர்களை 

யெல்லாம் பிடித்திடச கோபத்தாலும், பெற்ற தாயர்கள் விஷத்தை முலைப் 

பாலில் வைதது ஊட்டுவார்களானாலும், கடலானது ஈரையாகிய நிலையைக் 

கடச தாலும், அவைகளை யரசனே யாலரால் வில₹கப்படுமென்றார் முனிவர், 

(என்றவாறு) [41] 
அறு£ீர்க்கழிநேடி வாசிரிய விரதம் 

இலையின் பிளவு நிலப்பிளவு மணலின் பிளவுஞ் சிறந்தபுனற் 

றலையின் பிளவு மெனநான்கு வகையாம் வெகுளி தனையுடையோர் 
தொலைவி னாகம் புள்விலங்கு ஈசசாயப் பிறந்து துயருழப்பா£ 

மலையுர் தகச நிழலுடனே மலையும் களிற்று மன்னவனே 

(இ-ள்) கல்லைப் பிளர்தாற்போலவும், கிலச்தைப் பிளர் தா ற்போலவும், 

மணலைப் பிளர்தாற்போலவுக, சிறர்ச தண்ணீரைப் | பிளர்தாற்போலவும், 

சான்கு வகையாக அரசர்கள் கோபத்சை யுடையவர்களா யிருப்டார்கள், 

இவைகளில் கற் பிளவு போன்றவர்கள் தொலைவில்லாத துன்பததையுடையு 

பாம்பாகவும், கிலத்தின் பிளவையுடையோர் பட்டிகளாசவும், மணலின் பிள 

வையுடையோர் மிருகங்களாகவும், நீரின் பிளவையுடையோர் மனிதர்களரச 

வும் பிறர்து துன்பத்தை யலுபவிப்பார்கள், மலைகளுர் தகர்ர் துபோகும்படி 

மத தனாலே தனது நிழலைப் பார்சது சண்டைசெய்கின்ற யானைகளின் 

சேனையையுடைய ௮/௪(ன யென்றார் முணிலர் (௪-லு) [12]
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கலிநீலைத்துறை, 

சொல் இன்றவன் றனையிறை தகுதியிற் ளொழு.அு 

நல்ல வாசகம் போல2வ ஈகைமொழி ஈவிற்றி 

யல்லில் வேறலர் பறித்தவன் றனையெதி சாக்கி 
யில்லை யோவலர் பறித்தியோ சூளுசை யென்றான் 

(இ-ள்) இப்படி.க்செல்லாஞ் சொல்விய சாரமாமுனிவசை அரசன் தகுதி 

பினாலே ௨ணங்கி ஈல்ல ௨சனஞ் சொல்லுகற௨உன் போல ஈகையோடுக் கூடிய 

மொழிசளைச்சொல்லி இசாத்திரியிலே ஈச சனஉ௨னசத்திற்சென்று வேறுபட்டுப் 
புஷ்பங்களைப்பறித்தப் பூவாணிபனை யெ௫ராக கிறுச் தியர்தப் புஷ்பககளே நீ 

பறித்து யெடுச்து வர்ததுண்டோ யில்லையோ உறுஇ.பாகச் சொல்லென்று 

வஞ்சனையாக அரசன் கேட்டான் |, ௭-று) [48] 

பூவ ளிப்பவ னுரைசெய்வா னிவாமொழி பொய்யே 

காவை யென்னிரு விழியினாற் கனவிலுங் காணேன் 
யாவ ரிப்படி மசய்துபோ னார்களோ வென்று 

நாவ ழற்சுட மொழிந்தன ன.சச.லு ஈவில்வான் 

(இ-ள்) ௮ப்பொழுது ௮ஈதப்பூவாணிபன் ௮ரசனை சோக்கி யிந்த முனி 

வா சொல்லியதுபொய்யாயிருக௫ின்றது, ௮௨ர௬ுடையகர்தன௨னச்சை எனது 

லிரண்டு கண்களாலும் மான் சொர்ப்பனததிலாவ.து கண்ட துமில்லை, எவர்கள் 

வர்து இப்படிப் புஷ்பஙகளை யெடுதது?கொண்டு போனார்களோ அறியே 

Gere மாவினாலே நெருப்பைப் போலச் சுடும்படி யஞ்சாமற் கடினமாக 

மொழிர்சதான. அ௮தைககேட்ட அ௮ரசலுஞ் சொல்லுமான் (௭-று) [44] 

அழிவு காலம தாகையா லலசெடுப் பவனைப் 

பொழிலி லேபுகா தகற்றுவோம் போமெனப் புகன்றான் 

வழுவி லாமுனி பன்னசே தக்கனார் மகம்போற் 

புழுதி யாடுமும் மகமுமென் றுசைசெய்து போனான் 

(இ-ள்), ௮2 அசசனுக்கு அழிர் துபோகுங்காலம் நெருக்விட்டபடியி 

னாலே புஷ்பககளெடுக்கப்பட்ட பூவாணிபனை, உம்முடைய பூஞ்சோலையி 

னுள்ளே செல்லாதபடி. நீக்குவோம் நீர் போமென்று சாரமாமுனிவருக்குச் 

சொன்னான், அப்பொழுது குற்றமில்லாச ௮ரத முணிவசானவர் இசாஜாவே 

தீக்கனாசாகய தட்.சப்பிர்ஜாபதியின் யாசமானது அழிர்து எப்படித் தவிடு 

பொடியாடுிப்போய விட்டதோ அப்படியே உம்முடைய அரண்மனை முதலிய 

மாளிகைகளும், வாழ்வும், இராஜாஙகமும அழிர்து புழுதிபறர் து போகக்சடவ 

தென்று சொல்லிப்போனார் முனிவர் (௭-௮) [45]
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செற்ற மாகவே யிப்படி மொழிதலுக் னெர்இட் 
டி.ற்ற மன்னவன் வனத்திலே யொருமல ரின்றி 
நித்த நித்தரீ கொண்டுவா வென்றன ஸிருபன் 

கொற்ற வேந்தனைப் பணிர்துவா ணிபன்விடை கொண்டான் 

(இ-ள்) கோபமாகவே யிப்படிச் சாரமாமுணிவர் சாபமிட்டுச் சொன்ன 

வளவில் அழிர் துபோகப்பட்ட வரத ௮ரசனான௨ன் மிகுர் த சோபஙசொண்டு 

௮82 ஈக்தனவனத்திலே யொரு புஷ்பமுமில்லாமல் இனர்தினம் யாவரும் 

அதிடிம்படியாகப் பறித்துக்கொண்டு வாடென்று அரதப் பூவாணிபனுக்குச் 

சொன்னான். அவனுமர்தபடியே வெற்றியுள்ள ௮ச்,ஈ வேநர்தனைப் பணிந்து 

விடைபெற்றுக்கொண்டு போனான் (௪-2) [40] 

அறுசீர்க்கமிநேடிலாசிரிய விருத்தம், 

முடி த்திடு மாசர்க் கோர்ராண் முடியாக பழியுண்டாக 

வெடி.த்தபோ தெல்லா மென்ரமாம் வெடியாத போதிற் கொய்தா 

னெடுத்தசெவ் வரதிப் போதி னெதிபடு நிழலா மென்னக் 
கடி.த் திகழ் விசும்பிற் ரூ.சா கணங்களு மறைந்த வன்றே 

(இ-ள்) அச்தச் செல்வக்இிப்பூலைச் சரசிலே முடித்இிடுகன்ற அர்தச் 

சோழராஜாவுக்கு கொருகாலத்தினு நீஙகாத பழியுண்டாகும்படியாய் யர்தப் 

பூவாணிபன் மலர்ந்த புஷ்பங்களையெல்லாஞ் சூரியோதயமாகாத காலத்திற் 

கொயதான் அப்படிச்கொய்தெடுத,த செல்வர் இமலரினெ திர்ப்படுகன்ற நிழ 

லைப்போல அகாயததிற் கூர்மையாய விளங்காநின்ற ஈட்சத் இரங்களின் கூட் 

டங்களுமறைக் சன, அன்று, ஏ-௮சை, உடுச்குளுமொளிமழுக௫ விடியற்கால 

மாயிற்று என்பதாம். (௭-௮) [47] 

குசவனா முனிக்கு காமுன் கொடுத்தசெவ வர் தி நாட்போ 

தசசனாற் கவசப் பட்ட தெனநினைக் தரவ வேந்தன் 

வசவிடு கனகச் செந்தா மரைப்புது மலசைப் போலே 

யிசவினை யகற்றிச் £ீழ்பா லிரவியு முதயஞ் செய்தான் 

(இ-ள்) சிபெருமானுடைய இருமுடியிலேயணியும்பொருட்டுக்குருவா 

இய சாரமாமுனிக்கு முன்னாலே சா௩கொடுசச புதிசாயுள்ள செவ்வாஇ மலர் 

களை அரசனாலேயபகரிசகப்பட்டதென்று நினைந்து ௮ரவவேர்தனான சரப்ப 

ராசன் இப்பொழுது சுவாமிக்குத தரிக்கசசொல்லி வரவிட்ட தங்கமயமான 

செர்தாமரையின் பு இய மலரசைப்போல இசாக்காலத்தைரீச்ச் திழக்குத் இசை 

யில் சூரியலுமுதயமானாள் (௭-௮) [46]
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கலி நீலைத்துறை, 

வண்டு ணாதமு னெடுத்தசெவ் வந்திகாண் மலசைக் 
கொண்டு மாமுனி காணவே வணிகனுக் கொடுத்தான் 

கண்டு கெஞ்சுரொச் திறைவர்சச் நிதியிலே கலுழ்ச்தான் 
பண்டு மாரனை யெரித்தவ சவனுடன் பகாவார் 

(இ-ள்) வண்டுகள் தேனையுண்கிறதற்கு முன்னமேயெடுதத புதிய செல் 

வந் இிமலரைக்கொண்டுபோயச் சாரமாமுனி பார்க இதிருக்கப்பூலாணிபனும் ௮௪ 

சனிடத்திற்கொடுச்சான் அசைசசண்டு மனது நொர்து செஃவர்திராதரு 

டைய சர்நிதியிலே ௮ச்.தச் சாரமாமுனிவர் முறையிட்டழுசார், முற்காலத் 

இல் மன்மதனை யெரித்த கடவுள் அர்தச் சாரமா முனியுடனே சொல்லு 

லார் (எ-று) [49] 

௮ஞ்ச லஞ்சனீ முனிவனே யவனைகா மழிப்போ 

ஈஞ்ச மன்னவன் றனதுறை யூரிலே ஈண்ணி 
மஞ்சு லாவிய மாளிகை மறுகெலா மருவி 

யிஞ்சி சூழுமிர் ஈகசெழு தினத்திலே யிறக்கும் 

(இ-ள்) நீ பயப்படாசே பயப்படாதே முனி௨னே ௮௩௪ ௮ரசனை காம 

ழித்துப்போடுவோம், விஷம்போன்ற ௮ர்.த ஷேஈ்கனுடைய உசையூரிலே 

ரீ யடைந்து மேகங்கள் தவழ்கின்ற மாடமாளிகைகள் வீதிஈளெல்லாஞ்சென்று 

மதிலாற் சூழப்பட்ட இந்த உறையூர் ஈகரமானது இன்றுமுதலேமு இனத 

இலே அழிர் தபோகுமென்று சொல்லிலாயென்றார் (௭-ற) [20] 

௮சன ருச்சனை புரிகுவோ ஈடியசைப் பணிவோர் 

குசவர் சொற்படி யொழுகு£வா ரிரகதது கொடுப்போ 
நமைமு தாச்சியோ ரருமறை சிவாகம ஈநவில்வோர 

திருவு டைப்பணி புரிகுவோ சருமகஞ் செய்வோர் 

(இ-ள்) சவெபெருமானை யருச்சனை செய்வோர்களும், சிவனடி. வணங்கு 

வோர்களும், குரு வாக்யெப்பிரகாரம் ஈஉடப்போர்களும், ஏழைகளுககரகஇயெவர் 

சள் யாசத்சதைச் கொடுப்போர்களும், ஈரைத்து முதிர்ச்த பருவசசையுடை 

யவர்களும், அரிய வேதாகமங்களை வாசிப்போர்களும், சில பணிவிடை செய் 

லோர்சளும், அருமையான யாகங்களைச் செய்வோர்களுமாசிய இவர்களெல்லா 

ருங கேட்கும்படியாகச் சொல்லுமென்றார் சுவாமி, (௭-௮,) [51] 

eg கற்பினா யாவரு கேளுமின் சொல்கே 

டனின்று தொட்டெழு இன த்திலிப் பதியிற தேகு
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மன்றி ஓற்றவ ராணையாழ் சொரியுமண் மாரி 
யன்ற டுக்கழி வாகிய வேந்தனு மழிவான் 

(இ-ள்) கெருந்யெ சற்புள்ள் மங்கையரான புண்ணியவதி முதலான 
யாவருங் கேளுங்கள் ஒன்று சொல்லுதே தின், இன்றுமுதல் ஏழு சாளையிலே 

இரச உறையூர்ப் பட்டணம் அழிர்துபோம், சனசசபையிலே சடனம்புரி 
இன்ற சிவபெருமானுடைய ஆக்னேப்படிக்கு மண்மாரி பொழியும், அச்ச 
மண் மாரியினாலே யிப்படி, யடாசகாரியஞ் செய்தவன்பசாஈதகச் சோழனும் 

அழிர்துபோவானென்றும் அறிவிக்கும்படி சுவாமி இருவுள்ளம்பற்றி யருளிச் 

செய்தார், (எ-று,) [52] 

சுற்ற மோடவன் ரானையுங் சயவருக் தொலைவா 

ரிறறை நாளிது வப தேசமென் றெவர்க்குஞ் 

சொற்று வாவென வுசைசெய்தார் முனிவனுஈ தொழுது 

மற்றை காளுறை யூரிலே யுசைசசனன் மறுகில் 

(இ-ள்) இராஜாடைச்சோச்ச சுழ்றங்களசூடனே அ௨உனுடைய சேனை 

களுஞ் சேனாதிபதிகள் மச் திரிகள் முகலான துஷ்டர்களு மிறர் துபோவார்கள் 

யென்றும் இது சிஃபெருமானுடைய உபசேசமென்று யாடருக்குஞ் சொல்வி 

வரும்படி. சுவாமி இருவாய்மலர்ச் ஈருளினார். அடைக்கேட்ட சாரமாமுனிவருஞ் 

சுவாமியை ௨உணங9 பிடைபெற்றுககொணடு மறுகாள் உறையூரிலே வீதிகள் 

தோறும் போய் ஆஈதப்பிரசாரம் எல்லோர்களும் அறியும்படி பிரசித்தமாய்ச் 

சொன்னார், (er-2.) [59] 

தூய ரானவ ரக்கண மேசெலக் துணிநதரா 
இய சானவ சசங்ககி யாடியிற் செறிஈதா£ ' 

தாய சாமென வருள்செயுஞ சிசாமலைத் தலைவா் 

வாயு வோடெழு முகிலையும் வரவழைச் துளைப்பார 

(இ-ள்) பரிசுத்தமும பகுததரிவுமுள்ள ஈல்லோர்கள் அதைச் கேட்ட 

அ௮ர்தட்சணமே அரத ஊரைவிட்டுப் போய்விடச துணிர்சா£கள், ' தியரான 

துஷ்டர்சள் சாரமாமுனிஉர் சொல்லியதைக கேட்டு ௮சஙகதியாகிய பொய் 

யென்று அலட்சியமாய்ப் பேசியவர்கள் வீடுகளிலேயே யிருர்துவிட்டார்கள். 

தாயர்களைப்போலே யுயிர்களுச்குக் இருபைசெய்கின்ற செவ்வர்இராதர் வாயு 

தே௨உனுடனே சப்த மேசங்களையும் ௨74 ழமை,சஆச் சொல்லுகின்றார் (௭-று) [] 

சந்த நான்மறை முனிவனை யிகழ்ஈ சவன் றருஞ்செவ் 

வந்தி நாண்மலர்த் தாடையலும் புளைர்திடு மன்னன்
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பந்த மாய களைசளோ டழிகர்திடப் பதியும் 

விர்த மாமென மறைத்திடு மெனச்சொலி விடுத்தார் 

(இ-ள்) சர்த ரூபமான ஸ்வரங்களையுடைய சான்குவே,தங்களையமுணர் 

ந்த சாரமாமுணனிவனையிகழ்* து ௮௨ன் ஈமச்கு அணியச்செய்டின் ற செவ்வந்தி 

மலர்சளைக் கவர்ந்து ௮,ச். தால் சொடுக்கப்பட்ட புநிதா௫யமாலையையும் ௮ணிச் 

இடுகின்ற மன்னனாக வன்பராஈசசச் சோழலும் அவனுடைய பச் .துக்களான 

இளைகள் முதலிய சுற்றத்தாரும் அழிர் துபோகும்படியாயும் அவனுடைய பட் 

டணமான உரையரும் விர் சமலைப் போலே பூமியில்ப் புதைந் துபோகும்படியா 

யும் மண்மாரியாக வருஷியுங்களென்று சொல்லிச் செல்வர்தரொதர் இருவாய் 

wate ருளினார், (எ: று) [55] 

தாமு மந்ரகாீக் கெதிர்முக மாகிமுற் றலத்துக் 

கேம மாகவே புறங்கொடுத் திருக்தன ரிப்பான் 

மாமு இற்கண மிடித்சஇரர் தெழுக்துமண் மழையைக் 

திமு கங்களா லிறைத்தன புனலையுஞ் சிதறி 

(இ-ள்) அப்படிச் சப்தமேகங்களையும் அனுப்புவிச் துச் தாமும் ௮2 

உறையா ஈகர,த்துக்கு எதிர்முகமாக ௮ஈ,௪ ஈகரதசைப்பார்ச மேற்கு முக 

மாய்த திருமபி முன்னே இழககு முகமாயிருத தலத்துக்கு இன்பமாகவே 

பின்கொடுத்திருந்தார். இப்பால் சுமாமியினுடைய உச்காரப்படி பெரிய 

மேகங்களின் கூட்டங்களெல்லாம ஆகாயததிலே மின்னி யிடிதது ௮£ர்ர்து 

ஆசவாரஞசெய்து எழுக்து காற்றும் மணணும் மழையும் செருபபுக் கண்ணீரு 

மெல்லாமொன்றுகூடிச்சொரிர் சன (௭-௮), மண்மாரியை செருப்புககளின் 

முசங்களாலே நீரையுஞ் சிதறி மேகஙகளிறைத் தனவெனக்கூட்டுக, (ao) 

சண்ட மாருதஞ் சுழன்றுறை யூசெலாஞ் சலியா 

வெண்டி. சாமுசர் திரிர்திட வொன்றிலொன் மெடுத்துக் 
கொண்டு &€ழ்விழ வெறிரக்தன பலபல முவையாய் 

மண்டி சண்டன மலைபெறுங் குழவிகண் மான 

(இ-ள்) சண்டமாருதமான காற்றானது சுழன்று உலறயூரிலேயிருக்கிற 

சகல சனங்களுஞ் சலிக்க ௮ஈதப் பட்டணமெட்டுத் தஇசைகளுஞ் சுழல மாட 

மாளிகை கூடகோபுசமகளைப் பெயர்தது வொன்றின்மேலொன்றா யெடுத்துச் 

கொண்டு £ழே விழும்படி. யெறிர்சன மலைகளைப்போல வுமது பெறுகின்ற 

சிறு குன்றுகளைப்போலவும், ஒப்பாச பலபல குவியல்களாக மண்கள் இரண்டு 

மேடிட்டன., (௪-௮/ இதனாலனேகம் பெயரிறச்தார்கள், [57]
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கூற்ற மன்னவன் தீவினை விளை த்இடுங் கோழி 
# bp டைந்துபல் குழிகளா யுயா்ந்தது இழக்கிற் 

காற்று வர். து.தன் கரங்களாற் €ழ்திலங் களைய 

வேற்று மண்களைச் சொரிந்தன போன்றன மேகம் 

(இ-ள்) உறையூர்ப் பட்டணத இலிருக்கற சகல சனங்களுக்கும் இயம 
னைப்போலானவன் பார்தச சோழனுடைய இவினையாலுண்டாகும் விதத் 

தைக் கோழிமாஈ?ரமானது கோழியின் சகீால்களாற் சிறப்பட்ட ற்றையடை 

ந்து காட்டிப் பல குழிகளாயும் மேடுகளாயு முயர்ச்சது, சழ்சாற்றானது கந்து 

தனது கைகளாலே $€ழ் நிலககளைக் களையலேற்று மண்களை மேகங்கள் சொரி 

நதனபோவிருந்தன (எ-று) உறையூர்க்கோட்டைக்கு இழச்சேயுண்டாகிய 

மண்ணைச் டழ்காற்று வந்து கு.ச்திப் பெயர்சதெடுத்து ௮௪ மண்ணைச் சொரி 

ag மேகங்கள் வேறு மண்களைச் சொரிர்சனபோலிருர் சதென்பதாம், [58] 

மாட மாளிகை மறைந்தன மறைந்தன மணித்தே 

சாட சங்கெலாம் புதைந்தன புதை தன வகங்கள் 
கூட கோபுரம் க.ரந்தன SIG Ho குளம்கண் 

மேடு பட்டன காவுட னாவண வீதி 

(இ-ள்) மாடமாளிகைகளெல்லாம் மறைர்துபோயின அழயெ தேர்க 

ளும், ஈடனசபைகளும், வீடுகளும் மறைச்து மண்மேடிட்டுப் புதைர்துபோ 

யின கூடகோபுரஙகளுங், குளமகளுமிரு*்,£ விடச்தெரியாமற் மறைர்தொ 

ழிர்துபோயீன. பூஙகாவனஙகளுஞ் சோலைகளுக கடைவிதிகளும் மண்மே 

டுபட்டன, (௪-௮) [59] 

௮ந்த மாமுனி யுசைத்ததை யசங்கதி யாடி. 

யிந்த வாருயி ரிழந்தன மெனக்கரைஈ இடுவார் 
ததை தாயருக் சரங்குவார் கலுழுவார் தளரவார் 

மைந்த சானவர்க் குருகுவா சாயினர் மாக்கள் 

(இ-ள்) அந்தச் சாரமாமுனிலா சொன்னசைப் பொய்யென்று பரியா 

சஞ் செய்து இர்த அருமையான உயிரை யீழர்ேசோமென்று சொல்லிச் இலர் 

இறப்பார்கள். தர்தைகளும் ாயார்களுமிறர் துபோன தற்சாசச் சலர்.இரங் 

இயழுவார்கள். மைந்தர்சளிறச துபோனதற்காகச் சிலர்கள் மன மூருகுவார்க 

ளிர்தப்படி யுறையூரிலுள்ள மணிதர்களாயனார்கள், (௪-ஐ) [60] 

மழைத் er aa குடையெனக் குழவியான் மறைப்பார் 

தழைசெ விப்புகா முகமத மருப்பிணைத் தந்தி 
20
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புழைப சப்பிய வாயிடைக் சலொசலர் புகுவா 

சழலி றைத்திடு புயலிலுக் கஞ்சுவா சானார் 

(இ-ள்) மழைக்குக் குடைபிடி ச் துக்கொள்வதுபோலத் தங்கள் கையி 

லிருக்ற குழர்தையாலே சங்களுடலை மறைப்பார்கள், தழைர்த செவியும் 
புகரமுகமும் இரண்டு கொம்புகளையுமுடைய யானைகள் மண்மாரியினாலே 

அடி. பட்டு இறர்.து விழுர் துகிடக்கும்போது அதினுடைய துவாரம்பொருந் இன 

அ.சன்ற வாயினிடத்தேபோய்ச் லர் இலர் நுழைவார்கள் அக்னிச் சுவா 

லையாய்ப் பெய்கிற மழைக்குப் பயர்து அஞ்சுவார்கள், (எ-று) [01] 

ஒருவ ருக்கடை யொருவர்வர் தொளித்தொளித் தொதுவ்பப் 
பரிவ ருத்தனை பண்ணிடு மவசெனப் பயில்வார் 

வெருவி யக்கண நிலவறை செயச்சிலா விசைவார் 

புசமெ ரித்திடு பொழுதினி லவுணசைப் போனரார் 

(இ-ள்) பயஈது ஒருவரிருக்குமிடத் தில் மற்றொருவர் மிகவும் பயந்து. 

வர்தொளித் தும், அவர்கள் அப்படியஞ்சியருக்குமிடச் தில் வேறே சிலர் ஆபச் 

துடனே பயந்து வர்தொளித்தும் ஒது௩௫ப் பரிவருத்தனைசெய்து இருப்பவர் 

களைப்போலச் சிலரிருஈது இறக்சாரகள், அப்படிப பெய்கின்ற மண்மாரிக்குப் 

டாயர்து சிலர்கள் ௮ர்தட்சணசதிலே கிலவறைசெய்து அதிலிருக்க அவசரப் 

படுவார்கள் தஇிரிபுரங்களும் வெந்து எரியும்பொழுது அதற்குள்ளேயகப்பட்டுச் 

கொண்ட முப்புராஇகளைப் போலானார்கள் உறையூரிலுள்ளவர்கள். (௭-௮) [] 

பாவி மன்னவன் றன்னகா படுந்துயா பார்த்துச் 

தேவி தன்னுடன் பரியின்மேற் குடதிசைச் சென்றான் 
மேவு மவ்விடர் தன்னினு மண்மழை விழுகத 
வாவி கொண்டவன் வடதிசைக் காவிரி படைந்தான் 

(இ-ள்) மசாபாவியாகியவன் பரார்தகச் சோழராசன் தன்னுடைய பட் 

டிணம் படுகின்ற துன்பத்தைப் பார்த்துத் தனது மனைவியடனே குதிரை 

யின்மேலேறிச்கொண்டு மேற்குத்திசை கோக்கிப்போனான். அப்படி யவன் 

போன்ற ௮2 இடத்திலும் மண்மாரி யவன்மேல் விழுர்சன, அதன் 

மேல் உயிரிலாசைகொண்டவனான ௮வ்வரசன் வடதிசைச் காவிரியையடைர் 

தான், (௭-௮) [69] 

சென்னி யன்வில்டத் திரும்பவு மலன்பெருர் [தவி 

தன்ன தாயே கருப்பமெய் முதிர்ந் திடுக் தளர்வாற் 
பொன்னி யாற்றிடை. விழுஈதனள் புலையரிற் புலைய 

னென்னு மன்னவன் நிரும்பிவக் தவளையு மெடாமல்
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(இ-ள்) சென்னியாயெ ௮ர்சச் சோழராசன் காவீரியை கோக்இத் 

இரும்பவும் அவனுடைய பெருமையுள்ள தேவியானவள் ser aul querer 
கருப்பமானது மு;தர்ர்து அதுனாலே சரீரர்தளர்ச்து பெரன்னியாமுயெ ௮ 
தீச் சாவிரிஈதியிலே விழுர்சாள், சண்டாளரிலுங் கொடிய சண்டாளனான 
௮௧ அரசன் திரும்பி வர் தவளையுமெடாமல் போனான், (எ-று) [64] 

உயிர ழைத்திடி லேதுவிற் ஜேனுமுண் பாமென் 

செயிரி ழைத்த சொற், படியவுன் விரைவுடன் சென்ரு 
னயிர்கொ ழித்குடு காவிரிக் சசைபுகு மளவிற் 

அயாபு டைத்துநொர் தவனொடு வீழ்ச்தது துரகம் 

(இ-ள்) அப்படி விழுக்த சனது பட்ட ஸ்இரீயையும் பார். ச்தெடாமல் 

தன்னுயிர் பிழைத்திருர்தால் ஏசாலது விற்ரானாலும் பிழைச்துண்போமென்று 

மூடர்கள் பேசுகிற குற்றச்தை யுண்டுபண்ணப்பட்ட சொல்லின்படி யச்சச் 

சோழராசன் குதிரையின்மேல் லேசத்துடனே போனான். நுண்ணிதான 

மணலைக் கொழித்திடுகின்ற காவிரியின் ௨டகரையிற் போகுமளவிலே மண் 

மாரியின் துன்பத் இனாலேயுங் காற்றுனாலேயுங் அடிபட்டு கொர்து அகச் 

சோழசாசனுடனே யவனேறிய குதிரையும் மண்ணிலே விழுச்த.து, (எ-று) [] 

மாவு மன்னனு மறைசர்திடப் பொழிர்தமண் மாரி 
காவி னின்றகண் மலசெலாம் பறித்துமுன் கவர்ந்த 

பாவி யென்றிவன் விருப்பமா னதுகெடும் படிக்குப் 

பூவி னான்மறைக் திடுவது போன்றன புயல்கள் 

(இ-ள்) குதிரையும் ௮ரசனும் மறைச் திடும்படியாக அவ்விடத்திலே மண் 

மாரி பேய்ர்து மூடிப்போட்டது, எப்படி யிருந்ததென்றால் சாசமாமுனிவர் 

வைத்த ஈந்தன வனத்திலேயுள்ள தேன்பொருச்திய செல்வர் திமலர்களையெல் 
லாம் பறித்து முன்னே கவர் துகொண்ட மகா பாவியென்றும் ௮வன் அச்சப் 

பூவில் வைத திருந்த விருப்பமானது கெடும்படிககும் மேகங்கள் பூவாகிய மண் 

ணின் மழையான துளிமாரியினாலே யவனை மறைத் இடுவதுபோலிருர்தன, 

(௭-2) [56] 

பிறைமு டி.த்தவா் முனிவினா லயிர்மழை பெய்த 

தறையி லித்தனை யாயிரத் தலமென வறியு 

முறைக ளிட்டன போன்திருக் தனவுறை யூரிற் 

குறைய றத்திசை திசையெலா நிறைக்தமட் குவைகள் 

(இ-ள்) மூன்றாம்பினறயை முடித்த சிவபெருமானுடைய கேரபத்தி 

னாலே மண்மாரி பெய்த பூமியில் இவ்வளவு ஆயிசமான இடஙகளுண்டாயிஸ
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வென்று யாரும் அறியும்படிக்கு அடையாளமான உறைகள் வைத்திட்டன 

போல உறையூரிற் குறைவின்றி நான்கு திசைகளெல்லா நிறைர்த மண்மேடு 

Satie ser, (எ-று) [67] 

கண்ணி ஞலைருட் பெருமழை பொழிந்திடும் கடவுண் 

மண்ணி னான்மழை பொழிர்திடு முகிலினை மாற்றிப் 

புண்ணி யஞ்செயா வளவ்னா சழித்தது போதும் 

விண்ணி லேகுமென் நுரைத்தனன் மறைந்தன மேகம் 

(இ-ள்) இருபாநேத்திரச்சால் அருளாகிய பெரிய மழைய அடியா 

மிடத் திற் பொழிர்திருக்கெற கடவுளாகிய செஃவர்இரொதர் மண்மாரி பெய் 

யப்பட்ட மேகஙகளை நீக புண்ணியஞ் செய்யாச பாவியான சோழனிருக்த 

உறையூரை நீங்களழித்தது போதும் இனிமேலாசாயத்திலே போய்ச்சேருங்க 

ளென்று சட்டளையிட்டருளிஞா அப்படியே மேகங்களுமறைச்தன (௭-று) 

இசனாலே அறக்கருணையாலடியார்சகளை ஆளுதற்கும் மறச்சருணையால் துஷ், 

டர்களுடைய குற்றத்தை நீக௫க் குணப்படுத் துவச ற்கும் இச்செய்யுளே சான் 

ராகும், 08] 
கலிவிநத்தம் 

வன்னி வண்ணர் மலசை முடி த்தடுஞ் 

சென்னி பட்ட திறமுறை செய்தனம் 
பொன்னியாறு Ys Bu மூழ்கிய 

கன்னி மாதின் கதையை விளம்புவாம் 

(இ-ள்) கெருப்பினது நிறக்சையொத்த திருமேனியையுடைய சவபெ 

ருமானுக்கு ௮ணி௫ின்ற செய்வர் இமலரைச் தலையிலே முடித்ச வன்பராந்தசச் 

சோழனுடைய அ௮ந்தத்தலை முதலிய அவன்சரீரமுழுதும் மண்ணிலே புதசைர் 

தீழிர்ச விருத்தார் தங்களைச் சொன்னோமினிமேல் காவிரியாற்திலே விழுக்து 

துன்பச் தின்மூழ்கெழிவில்லாத அர் தமாதரசியின்கதையைச்சொல்வாம்[௭-] 

கலிநீலைத் துறை 

மேனி றைந்தெழ வருந்தியும் புனவிடை வீழ்ச் தஞ் 

Goh றைந்துகொண் டிரும்புனழ் சுழிகளிற் சுழன்று 
மானி றைந்திடு கொடியவர் திருவரு ளாலே 
தானி றந்தில ளொழுன எணுசனெ டடத்தை 

(இ-ள்) அப்படிக் காவிரியாற்றில் விழுந்த ௮௫௪ ௮ரசனுடைய மனைவி 
யானவள் சுவாசமேலே கிறைக்தெழப் பெருமூச்சுவிட்டு வருத்தத்தை யடை
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துர தண்ணீரிலே கழ் வருச்தப்பட்டும் பூரண கொப்பகத்துடனே பெரிய 
நீர்ச்சுழிகளிலே சுழன்றும், பெருமை நிறைச்த ரிஷபக்கொடியையுடைய சட 
வுளின்றிருவருளாலே பிராணல.பஃமில்லாமல் வெள்ளத் தைது ரீரொழுங்கிலே 

மிதர் துபோய் ஆற்றங்கரையோரமாக அடைக்தாள் (௪-று) [10] 

கசையி லேயருச் தவம்புரி பவனருட் கண்ணான் 

பிசம மாஈதி யென்பவன் குலதீதினும் பெரியோ 

னரிவை யவ்விடை வருதல்கண் டெடுத்தன னவடன் 

றெரும ருர்துய சகற்றினா னடைவிலே தேற்றி 

(இ-ள்) ௮ரத ஆற்றங்கரையிலே யரிதான சவச்தைச் செய்துகொண்டி 
ரூப்பவன், கிருபையே சகண்ணாசவுடையவன், பி£ம:மாஈதியென்று சொல்லப் 

பட்டவன், குலத்தினும் பெரியோனான பிராமணன், அரிவையாகிய அச்தச் 

சோழராசனுடைய தேவியானவள் அச்சக கரையோரமாக மிதந்து வருதலைப் 

பார்த்து எடுத்து ௮. க,௩ுடய சுழன்ற துன்பங்களையெல்லாம் நீக்க துமன் 

றிசகண்ணீரிலே அவதிப்பட்ட பேருக்கு என்ன பண்ணுலார்களோ ganas 

ஊளையெல்லாம் செய்து தெளீவிச்தான் (௪-3) [71] 

தந்தை யானுன தச்சமுர் தளர்ச்சியுந் தலிர்வா 

யெந்த வூசெவன் றேவியுன் னாமம்யா தென்று 

னந்த ணாள?ன யன்னையே யத்தனே யருளே 

யெந்தை யேயுனக் கடைக்சல மடைக்கல மென்ருள் 

(இ-ள்) அட்படியர்தப் பிராமணன் அவளைததேற்றி சான் உன்னுடைய 

தகப்பன் நீ யென்னுடைய மகளாகையால் உன்னுடைய பய.ச்தையு் தளர்ச்ி 

யையும் வீடு நீ யெந்தவூர், எவனுடைய மனைவி, உனது பெயர் யாதென்று 

கேட்டான். அதற்கு இராஜாவின் சேவியாகிய அவள் பிரரமணோச். சமனே 

கேள், நீயே யெனது தாயுச் தகப்பனும் அருள்வடிவமான ஆசாரியனுமான 

தால் நானுனக்கு துடைக்கல மடைக்கல மென்று சொன்னாள் (௭-௮) [72] 

BAR சாமலை யிறையவர் திருவுளஞ் சிதைத்த 

புசவ லன்னுயிர்த் தேவியான் புவனமா தேவி 
சொரிய மண்மழைக் கச்சமாய் மனுகுலர் தொலைத்தோன் 

குசக தந்தனை யுகைத்தன னென்னையுங் கொண்டு 

(இ-ள்) திரிரிராமலை சாதருடைய திருவுளப்பாங்கிற்கு விச்செஞ்செய்,ச 

சோழராஜாவின் பிசாணகாயூ, யென் பெயர் புவனமாதேவி, பெய்கின் றமண் 

மாரிக்குப் பயர்து மனுலின் குலச்தைசத் தொலைச்த ௮௪௪ அரசன் குதிரை 

யின்பேரில் என்னையும் வைத்துச்சொண்டு வெளிப்பட்டான் (௪-௮) [18]
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௮/ச்ச௪ மாய்விழுர் தாற்றிலே மிதந் துனை யடைந்தேன் 

கச்சு வாசுழ லரசனெவ் விடத்தனோ காணே 

னெச்ச மானது வேண்டுமிக் குலத்திலுக் சென்று 

பிச்சி யாகிய முயிர்சுமர் திருந்தனன் பிழைத்து 

(இ-ள்) மண்மாரி பெய்றெதற்கு சான் பபப்பட்டு வேகமாய்ப்போடற 

குதிரையிலிருக் து ஈழுவியாற்றிலே விழுர்து மிதர்துன்னையடைர்தேன் சச்சு 

னாலேஃடடிககாவில் விளங்காகின்ற வீரச்சழலையுடைய ௮சசனான எனது சாய 

கன் எச யிடத்தை யடைக்தானோ கான் காணேன் இச்சச சோழஃம்சச் 

துக்குப் பிள்ளேயான3 டேண்டுமென்று பிச்சையெடுக்கன் வள் போலேழை 

யாதியம் ஆற்றிலேயிறச்துபோசாமற் பிழைத்து உயிசைச்சுமர் துகொண்டி ர் 

தேனென்றாள் (எ-று,) பிச்ச? யென்பதை பிச்டு யெனப்பொருள்கொண்டு 

அறிவில்லாத பயிச்தியங் கொண்டவ௨ளாகியமனப்பொருள் கூறினும் ௮மை 

யும் விச்சு-விசது என்பதுபோலக் கொள்ச [74] 

லய வென்றழு துசைத்தன எந்தண வவளைப் 

பைய வேகொடு சென்றுபோய்ப் புகுக்துதன் பதியின் 

மையில் கற்புடை மனைவியா டுசைத்தனன் வனத்திற் 
றையல் வந்தது மவளது பெருமையுஈ தகவும் 

(இ-ள்) இசாஜாவினுடைய சேவியானவள் பிராமணனைட்பா£ சசென்னு 

டைய தகப்பனேயென்று அழுது சன்னுடைய பூர்வோச இரஙகளை யெல்லாஞ் 

சொன்னாள் ௮சைக்கேட்டபிராமணன் அவளை மெள்ள அழைச்துககொண்டு 

போய்த தனதுவூரிலே புகுர்.அு மயக்கமில்லாத கற்பினையுடைய தன் மனைவி 

யுடனே இராஜாவின் சேவி.பானவள் ஆற்றுநீரிலே அவ௫ப்பட்டு வச்சதும் 

அவளுடைய பெருமையுவ் குணமுமறியுமபடி. சொன்னான் (௭-2) [7௦] 

கலிவிநந்தம் 

சுருப்பமா னதுகிறை கமலச் தையை 

விருப்பமாய் வளர்த் தவான் மீகா போலவே 
பருப்பமுங் குறைவிலா தமிரச ஈன்புன 

றருப்பண நிசாமணிசத் தாம மாலிகை 

(இ-ள்) பூசண கருப்பமாகலர்த ஈாமசை மலரிவிருக்கின்ற லட்சுமியான 

தாதேவியை ஆசையாக வளர்த்தருளிய வான்மீக ரிவியைப்போல அற்ப 

முல் குறைவில்லாமல் நிறைர்த பதார்த்சங்களுடனே அமிர்த மமமான அன் 

னமும் ஈல்ல ஜலமும் கண்ணாடியைப்போல் விளக்கிய சத்னமாலையும் பூமாலை 

யுங்கொடுத்து அச்தப் பிராமணன் சம்ரெட்சணை செய்துவர்தான் (௭-௮)
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சந்தன மிமசலம் பளிதர் தண்மலா் 
கந்துக மம்மனை கழங்கு பைங்கிளி 
சுந்தர வோதிமந் தோழி மார்களுக 
தந்தன னவளது தளர்ச்சி நிங்கவே 

(இ-ள்) பின்னும் இராஜாவின் தேவிககுச் சர்சனமும், பணிநீரும், பச் 
சைக்கருப்பூரமும், குஸீர்க்த புஷ்பஙகளுச்தீக்து விளையாடும்படி பந்து, ௮ம் 
மானை, கழஙகுகளும், பசுமையான ஒளியும் அழகிய ௮ன்னம்போன்ற தோழி 
மார்களுமாகிய இவைகளையெல்லாம் அந்தப் பு௨னமாதேவியுடைய தளர்ச்சி 
நீங்கச் சர்தோஷமாயிருகுமபடியாயர்தப் பிராமணன் கொடுத prem (org). 

இன்புட ஸிப்படி யிருக்கு காளிலே 

யொன்பது தஇங்களு நிறைச்த தொள்ளிழை 

தன்புடை மருத்துவத் தலைமை மாதசை 

யனபுட னமைத்தன னகன்றி டாமலே 

(இ-ள்) அஈதப்புவனமாசேவியான இசாஜபத தினியானவ ஸிீர்சப்பிரகா 

ரஞ்சச்தோஷத துடனே மகிழ்ச்திருகசன்ற சாளிலே யொன்பது மாதங்களு 

நிறைந்து பதசாவது மாதம் பிரவேசித்தவுடனே தலைமையான மருத்துவப் 

பெண்களை வரவழைத்துப் பிரசபமாகஇிறவரையில் அரத இரசாஜபசத் இனியிடத் 

தில் எப்பொழுது ீஙகாமலிருக்கும்படியன்புடனேயச்தப்பிராமணன் செய்து 

வைத்தான் (எ-று) [78] 
பூசண கருப்பமாய்ப் பொறையு யிர்த்திடுஞ் 

சரிய தினத்திலோர் முனிவன் சோஈதன 

னோமையுங் கரணமும் யோக முஞ்செறி 

வாசமு ஈன்மையாய் வருதல் கண்டனன் 

(இ-ள்) பத துமாதககளுகிறைக்து பூரணகர்ப்பமாகிப்பேறுகாலமாசன்ற 

திறந்த தினத்திலே ஒப்பற்ற கோர்முனிவருடனே பிராமணனும் சேர்ர்து 

இராசியுக கரணமும, யோகமும், நெருஙயெ வாசமும், லகடனமும், ஈட்சத் 

இரமுமாகய இவைகளெல்லாம் ஈன்மை.பாக வருதலைக்கண்டான் (௪-2) [19] 

இரிபுவ னப்பெருர் தேவி யேயின 

மொருகடி கையிற்பொறை யுயிர்த்தி டாதுகொள் 

பெருகல மெனச்சொலிப் பெயாந்து போ யினா 

னரிலையுஞ் Frome லாக நின்றனள் 

(இ-ள்) இரிலோகக்களுக்கும் பெருமையைக் சொடுக்கின்ற் புவனமசா 

தேவியை யின்னம் ஒருராழிகை வரையிற் பிள்ளைப்பேலஓுண்டாகாமற் செய்து
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கொண்டால் பெரிதாசய ஈன்மையுண்டாகுமென்று சொல்லி யந்தப் பெரிய 

முனிவர் அல்விடம் விட்டுப்போயினார் அதசைச்கேட்ட ௮6 இசாஜஸ்இரீ 

யும் இரண்டு சால்களு மேலாக நின்றாள் (௭-௮) [80] 

முற்றிழை முனிசொலு முஞூரத்தர் தன்னிலே 
பெற்றனள் குழவியைப் பிறையை கேசென 
நித்தமும் வளாக்தஅ நிநியுஞ் சாதக 

முற்றிடு தினத்தினி லோலை தீட்டினார் 

(இ-ள்) தொழின் முற்றிய ஆபரணங்களையுடைய அர்தப் புவனமாதேவி 

யானவள் முணிவர் சொல்லிய நல்ல முகூர்த்த இெனத்திலே குழச்சையைப் 

பெற்றாள், அ௮ச்குழர்தையும் மூன்றாம் பிறையைப்போல நித்தமும் வளர்ச் த 

கொண்டிருர்தது, பிராமணனும் நிறைவார்ள ஜாதகமானது பொருர்தத்தக்க 

இனத்திலே யோலையிலெழுஇவைத்தார், (எ-று) [51] 

ஈண்டுதன் ராயுட னிருந்த கோமக 
னாண்டொரு சான்குசென் றழகின் விறினான் 

மாண்டிய பெரும்புகழ்ச் சோழ மண்டலங் 
காண்டக வெங்கணுங் கான மானதே 

(இ-ள்) இவ்விடத்திலே சனது தாயாருடனே யிருர் ச இராஜாவின் 

புத்திரன் நான்கு வருடஞ்சென்று அழகிலே பெருமையுடையவனானான். 

அண்டப்பட்ட விளக்கைப்போலப் பெரிய பிரகாசமும் புகழ்ச்சியும் பொருர் 

திய சோழமண்டலமானது பார்ச்கததக்க எம்விடஙகளிலும் ௮சசனில்லாதி 

னாலே நாடுகளழிச்து காடுகளாகிவிட்ட தென்றவாறு, [82] 

௮ன்புடைச் சாசமா முனியு மத்தல 

தன்பொருட் டாகவே யிறர்த தன்மையால் 

வன்புடைக் காவலன் மந்தி ரிக்குழா 

மின்பழுற் றுறையுமவ விடத்தி லெப்தினான் 

(இ-ள்) அ௮ன்பையுடைய சாரமாமுனிவரும் ௮ர்த உறைழசானது தன் 

பொருட்டினாலே யழிர்துபோன காரணததால் அன்பில்லாதலன் பராந்தகச் 

சோழனது மர்இரிகள் முதலிய குழாங்கள் இன்பம் பொருந்தியிருத்ன்ற 
அவ்விடத்தில் போயினார், (௪-௮) [85] 

தொல்லையி ன்மைச்சசே சோழ மண்டலம் 
புல்லிதா யிப்படிப் போத னீதியோ 

வல்லிய முயாத்தவன் மசபிற் ரோன்றினோ 

ரில்லையோ தேருமி னென்று கூறினான்
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(இ-ள்) பழமையாயுள்ள மர்இிரிகளே யிர்தச் சோழமண்டலமானது 

அற்பமாயிப்படிக் காடுகள் மூட /போயிரு5ன்றது ஞாயமோ புலிக்கொடியை 

யுடைய சோழர்களின் வ9சசகி3ல கோன்றியபேர்களில்லயோ அதை 

யாராய்ந்து பாருங்களென்று சாரமாமுனிவ/ சொன்னாரென்றவாறு, [84] 

அமைச்சருக் திருவுள மாகி லையே 

யுமைக்றை யருளினா லுலக மேழையுஞ் 

சுமக்குகல் லொருவனைச சோழன் மோன்றலை 

யிமைக்குழுன் கொணரு?வா மென்று கூறினா 

(இ-ள்) அப்படிச் சாரமாமுனிவர் சொன்னதை மக்இரிகளுங்கசேட்டு 

ஐயனே யுமககுச இருவுளமுண்டாடில் உமையொருபாசனான சிவபெருமானலு 

டைய இரு௨ருளீனாலே மேழுலோகம்களையுர் தாங்கத் தச்ச புஜபலமுள்ள 

வொருவனாகிய சோழனுடைய புகஇரனையொரு மிமிஷத்துச்குமுன்னே 

கொண்டுவருவோமென்று கூறினார்கள், (௪-று) [95] 

காவலன் காவிரி கடக்குங் காலையிற் 

றேவியும் புனலிடை விழ்ந்து தீசமுற் 

ரவியோ டிருந்தன ளறிமி னென்றனன் 

யாவரும் புகழ்முனி யிருக்கை யெய்தினான் 

(இ-ள்) அ௮ரசனானவன் உரையூர்ப்பட்டிணத்சை விட்டுக் காவிரியாற் 

றைக் சடச்குஙகாலச்தில் அவனுடைய தேலியும துாத்வாற்று நீரிலேவிழுர் து 

கரையைச்சேர்ர்து உயிருடனே யிருஃகிராள் நீஙகள் அறியுங்களென்௮ சொல் 

வியாவரும் புகழத்தக்க சாரமாமுணிவர்தான் இருக்றெவிடச இற்குப் போய் 

விட்டார்கள், (எ-று) [80] 

சட்பதங் குடைமதத் தறுகண் யானையைக் 

கட்படம் புனைச்துதண். கசையி னேகெனக் 

கொட்புற விடினது கொணரு மென்றுதம் 
முட்கலர் தமைசசாக ளொருமித் தேகினா 

(இ-ள்) ஆறு கால்களையுடைய ௭ணடுகன் குடையப்பட்ட மதமும் 

அஞ்சாமையுமுடைய யானையிணிசண்டு கண்களையுவ கட்டிச் Gores காவி 

ஙிச்சரையிலே சுழற்சிபொருந்தச் செல்லும்படி. விட்டால் ௮7௪ யானையான து 

இராஜாவைத் தெரிர்செடுத் துச்கொண்டு வருமென்று wb Biase தீங்களுள் 

ளத்திறி கலர்தொருமித் துக் கூடிப்போனார்களென்றவாறு, [87] 

முனிவலுக் இவையெலா மொழிகு வாமெனக் 

துனைவொடுஞ் சென்றுதங் கருத்தைச் சொல்லினா 
் ai
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சனைவரு முயஓமென் றருளி னானவர் 

கனைகளிற் றினைவிழி கட்டி யேவினார் 

(இ-ள்) சாரமாமுனிவருக்கு இவைகளெல்லாஞ் சொல்லுவோமென்று 

மர் திரிசளனைவரும் ௮வரிடத திற்போய் சங்கள் கருத்தைச் சொல்லினார்கள் 

அதைக்கேட்டு ௮ர்தச் சாரமாமுனிவரும் நீங்களெல்லோருங்கூடி முயற்சி 

செய்யுங்களென்று அருளிச்செய்தார், அவர்களும் கர்ச்சக்கின்ற யானையின் 

கண்ணைச் கட்டியனுப்பினார்சளென்றவாறு, [88] 

௮ச௫ப ஈடந்துல கனைத்துக் தேடியே 

சசைபொரு காவிரிக் கசையிற் சண்பக 
மருமலி திருகில மருங்கிற் சென்றது 

இருமகன் சிதைத்தனன் சிற்றி லவவிடை 

(இ-ள்) இராஜாவின் பட்டத் துயானையானது ஈடச்து உலகமனைத்துர் 

தேடிக்சரையுடனே பொருதுகன்ற அலைகளையடைய நீர்நிறைர்த காவிர் 5 

கரையிற் சண்பகமாஙகளின் பூக்களாலே வாசனைபொருச்திராகின்ற அழகான 
லத்தின் சமீபமாய்ச்சென்றது, அப்பொழுது இசாஜகுமாரனும் அல்விடத் 

இல் தறுபிள்ளைகளுடனே கூடிச்சிறுவீடு கட்டி விளையாடியர் தச்சிற்றில்களைக் 

காலாற் சதைச்துச்கொண்டிருர சனன் (௪-ு) [89] 

சிறுமகா ௬டனவன் சிசைக்குஞ் சிற்றிலின் 

மதறுவறு கடகரி வந்து முன்பணிந் 

இறைமகன் றனைக்கசத் தெடுக்க லுற்றது 
குறுமகா சனைவரு AR 6 ga கூவினா 

(இ-ள்) சிறுபிள்ளேகளுடனே ௮ச்,த இராஜகுமாரன் விளையாடிச்சிதைக் 

இன்ற று வீட்டினிடமாகச் குற்றமழ்ற மதயானையானது வர்து அவன் 

முன்னே வணங்கியர்தச் குமாரனைச் து.திர்கையினாலே யெடுககிறத ற்கணைந் 

தது. அப்பொழுது ௮௨ன் பக்கச்இல்)நின் ற சிறுபிள்ளேசளனைவரும் பயர் து 

கூவினாகள் (௭-3) [90] 

தாயசை யடைந்துகின் றனையன் றன்னைவர் 
தாயிருங் களிறெடுத் தசைத்த தென்றனர் 

வாயினி லறைர்துகை வயிற்றில் வைத்தவ 

ேவர் தணலுடன் றொழு.து சொல்லினாள் 

(இ-ள்) ௮ப்படிக்கூ.விச்கொண்டுவோடின சிறுபிள்ளேகளனைவரும் ௮வ 

லுடைய தாயாரிடத்தில்லர்து உன்னுடைய குமானை யொரு பெரிய யானை
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யானது வர்து ஆ௮ச்சரியத்துடனே தும்பிக்கையினாலே யெடுத்து அசைத்தது 

வென்று சொன்னார்கள். அதைக்கேட்டவுடனேயவள் தன்வாயிலேயறைர்து 

சொண்டு வயிற்றிலே கையையும் லைத்துச்கொண்டு சுத்தமுள்ள பிராமண 

னிடச்திலே வணங்கச் சொன்னாள் (௭-று) [91] 

௮ந்தண னவவிடை. யணுகு மெல்லையிற் 
றந்தியுர் துஇக்காஞ் சலித்து நின்றது 

சிரதையி னுணாந்திறை தேவி யேகரி 

யிந்தன மிவன்பதத் கெழுது சென்றனன் 

(இ-ள்) ௮ப்படியிராஜாவின் தேவி சொன்னவுடனே பிராமணன் ௮வ் 

விட திற் செல்லும்பொழுது யானையும் ௮ர்.௧ இரமஜகுமாரனைச் தூக்கக்கூ 

டாமல் துதிககையிளை ததுகின்றது அதையச்தப பிராமணன் இந்தஇித்தறிர் து 

இராஜாவின் தேவியையழைத்துச் சரியாகி விறகுனாலே யிவனுடைய உள் 

ளங்காலில் எழுதும்படி சொன்னான் (எ-று) [92] 

கீறினள் பதத்தினிற் BAD aye Rud 

னேறிய கதிசென வெடுத்த தொண்கரி 

ff Mu மத்தக மிசையிற் ரோன்றினான் 

Cn Mera சிவன்செய லென்று தேவியே 

(இ-ள்) பிராமணன் சொன்ன பிரகாரங்கரியினாலே உள்ளங்காலிற் £றி 

னாள். உடனேயுசயகிரியினுச்சிம்லேறிய சூரியனைப் போலச் துதிச்கையா 

லெடுக்கபபட்ட மொளிபொருர் இய யானையின் பெரிய மததகத் திலே யிராஜ 

குமாரன்மீறான்றினான் இதைக்கண்ட இசாஜாவின்தேவி ச௨ன்செயலென்று 

தேறினாள் (எ-று) [98] 

இருஈல மறையவர் மலரைச் சிர். இனா 

சருமறை யர்தண னாசி கூறினா 

னொருகரிக் கோடு£ ழிருக்த வுள்ளடி. 
யிருகரிக் கோடுமே லிருக்க வுற்ற? 

(இ-ள்) அழகுள்ள ஈலமபொருர்திய பிசாமணர்கள் புஷ்பஙகளைச் தூவி 

ஞார்சள். அரிதாகிய வேச ததையுணாகத அர் தணனாடிய முனிவனும் ஆர 

வாதஞ் சொன்னான், ஒரு கரிககோட்டின் €ழேயிருந்த இராஜகுமாலுடைய 

உள்ளங காலானது இசண்டு கொம்பினையுடைய யானையின் மேலிருக்கப் 

பொருந்தியது (எ-று) [94] 

உன்னத மதகரி யுவந்து சென்றருண் 

மன்னிய திரிசிரா மலைக்கொ முந்தனா
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சந்நிதி முன்னசா தரிக்க வைத்தது 

சென்னிதன் சென்னியின் முடியைச் சேர்த் தினார் 

(இ-ள்) உயர்ச்சியுள்ள மசயானையானது மகஇிழ்ச்சியுடனே யிராஜகுமாச 

னான சோழனைச் சும் துகொண்டுபோய் இருபைபொருச்திய இரிசராமலைக் 

கொழுர்தர் சன்னிசானத்துக்கு முன்னே யவனை யாசரிககும்படி வைத்த, 
உடனே சென்னியாகய ௮ர்தச் சோழனுடைய சரசிலே மகுடச்தையணிம் 

தார்கள், (எ-று) [9௦ | 

மந்திரக் இழவருங் கிளையின் மாந்தருக் 

தீக்தொத் தலைவருந் தானை மாக்களுஞ் 
சுந்தரத் துணைவரு முறுதிச் சுற்றமும் 

வக் துடன் வளைந்தன வாரிபோலவே 

(இ-ள்) மர்திராலோசனைக்கு உரிய பூர்வீக மர்திரிகளுஞ் சோழர்க 

ளுடைய இளையிற்றோன்றிய இராஜ௰ம்சத சார்களுஞ் சர் இிரோபாயங்களைச் 

சொல்லப்பட்ட தலைவர்களுஞ் சேனாவீரர்களும் அழகுபொருர்திய படைச் 

துணைவரான ஈட்பினரும் அரசனுக்கு உறுதியான மொழியைச் சொல்லப் 

பட்ட சுற்றச்சார்களுமாரிய எல்லோர்களும் வரது சமுசுதிரம்போலச் சூழ்் 

துசொண்டார்களென்றவாறு, [90] 

கழைச்சிலை யிவன்கரி காலச சோழனென் 

றழைத்தனர் கடமைய மாறி லொன்றுகொண் 

டொழித்தனன் நுயரெலா முலகம் யாவையும் 

பிழைத்கன பகைமையும் பிணியு மற்றவே 

(இ-ள்) கரும்பை வில்லாகவுடைய மன்மதனைப்போல அழகுள்ள இவ 

னுக்குப் பெயர் கரிகாலச்சோழனென்று, சொல்லிச் சகலருமழைத்தார்கள். 

௮ப்பெயருள்ள இவன் குடி.சளிடத்திலாறிலொரு கடமையும் வா௩டுக்கொண்டு 

துன்பங்களையெல்லாம் நீககனான். இரனாலே பசையும் பிணியுமற்று உலகம் 

யாவும் பிழைததுச் ௬௧௦1.பிரு5சன, (எ-று) உலசம் யென்பது அதிலுள்ள 

உயிர்கள், [91] 

கடலெலுங் காவிரிக் கசையுங் கட்டிமுன் 

செடிபடு தென்கரைச் சிவால யங்களும் 

வடகசை வாய்த்தலை வயலு மாக்கனான் 
படவச வினமுடிப் பாச நீக்கினான் 

(இ-ள்) ௮ர்,சச் கரிகாலச்சோழனானவன் கடலென்று சொல்லப்படுங 

சாவிரியாற்றுக்குச் கரையுங்கட்டி, முன்னே செடிகள் பொருந்திய சென்சசை
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யிலே வொலயங்களும் வடசரையில் வாய்த்தலை முதலிய கால்வாய்களும் வயல் 
களுமாக்கப் படதமையுடைய ஆதிசேடன் முடியிலுள்ள பூபாரத்தையு நீஃஇ 

னான் (௪-று) காவிரிக்குச் கடல்லரையுங் கரைகட்டினானென்றுக கூறுவர், [] 

சேோலுஞ் செழியனுச் திறைய om Ge 

வி.ரனிப் படி.படி புசக்கும் வேலையிற் 

சாரனென் பவன்புரி தவத்தி னான்மகழ்க் 
தா.சணந் தொழுமவ னருளி னெய்தினான் 

(இ-ள்) சேரனும் பாண்டியனுச் இறையாபெ அரரிறையைக்கொண்டு 

வச், சளச் இடும்படிக்கு வீ ரனான கரிகால்சோழன் இஃவாராகப் பூமியைச்காத து 

௮சசாட்சி செய்யுங்காலத்திலே சாரமாமுனியென்பவர் செய்னெ்ற தவத்தி 

னாலே லேகககள் தொழுகின்ற வெபெருமான் ம௫ழ்ச்து சமது அருளீனாலே 

யமமுணிவர் முன்னே பிரசன்னமானார் (எ-று) அருளினாலம்முனிவர் முன் 
னெய்தினார், [99] 

வ.ரமுனி வணங்கினான் வசங்கள் யாவையுர் 

தருகுவ முரையெனச் சாரன் கூறுவா 

னருமலர் இருமதி யாற ணிஈதவா 

பரகதி பெறவருள் பாலி யென்றனன் 

(இ-ள்) அப்படி 5, ஈமமிட 5 Gov அணைர்,ச சரொமலைசாகசை மேன்மையுல்ள 

சராமாமுணிஃர் உணஈகினர் அவரை கோகி வரககள் யாலையுங்/ கொடுக்கு 

மேரஞ் சொல்லென்று சுயாமி இருவாய் மலா்ர்தவுடனே யந்தச் சாரமாழமுனி 

வர் அருமையான செல்வக் இமலரையும் அழூய, ஈந்இரனையுங் கங்கையையு 

இருமுடியிலஃனிர்சருளிய ஃடவுளே அடியேன் பரக.இியாகிய திருவடி முத்தி 

யைப் பெறுமபடி. இருபை பாலிக்கவேண்டுமென்ன௮ சொன்னார், (எ-று) 

பாலித்தல் - கொடுத்தல் [100] 

இக்கதை விரும்பினோ செவரா்க ளுங்கதி 

புக்குறை யவும்வசம் பொழிக வென்றனன் 
றக்கதென் றருண்மிகு சாச மாமுனிக் 
கக்கணஞ் சவபத மருளிப் போயினான் 

(இ-ள்) இர் சச கதையை விரும்பினோர்கள் எவர்களுஞ் சிவகதியை 

யடையவும், வரத்தைத் தந்தருளவேண்டுமென்று கேட்டுக்கொண்ட படியே 

தச்சசென்று அருளிலே மிகுர் % சாரமாமுணிக்கு அர்தக்கணத் இலே சவபத 

மாயெ முத்தியையடையும்படி. அனுக்கெதெது சுவாமி யச்தரத் சானமாயினார், 

அனுகூெ௫த் தல்-௨பதேசி்தல், அர்தர்த்தானமாதல்-மறைதல் (௪-௮) [101]
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முனிவனை வழுத்திஞர் முனிவர் யாவரும் 
புனிதன இணையடி புகழு மெர்தையே 

யினியோரு கதையையு மியம்பு கென்றனர் 
கனியொடு மமிர்தொடும் கலஈது கூறுவான் 

(இ-ள்) இச்சப் பிரகாரம் உறையூர் ௮ழித்ச கதையைச்சொன்ன கெளத 

மரிவியை மற்ற இருடிகள் யாவரும் உண௩டூச் சவபெருமானுடைய இரண்டு 

இருவடி ஈளையும் புகழும்படியான எமது பிகாவே எங்களுச்கு இன்னமொரு 

கதைபையு ௫ சொல்லவேண்டுமென்று கேட்டார்கள் அப்படியே சொல்லு 

இரோங கேளுங்களென்று முக்சனியுடனும் அமிர்த த்தோடுங் கலர்து விசே 

ஷமபெர்ருஈ இய அநகையை ௮ர்தக் கெள சம முனிவர் சொல்லச் தொடங் 

இஞர் (௪-று) [102] 

முச்சகணியானவை யிய்வுல; ச் காருககனிமையும் மரணததையொழிக்கும் 

அமிர்சானது சேவலோகச்தாரும ணிமையுமாதலாலல்விருவகை உலதத்தா 

ருக்கும் பயன்படுகின்ற இருஉருளின் றன்மையான கதையின் விசேஷத்தை 

இணிமையின்மேல் வைத துககுறிப்பாய் நூலாசிரியர் கூறினாரென்றுணர்க, 

உறையூழிச தசருக்க ழூற்றிற்று, 

ஆக சருச்சம் 10-ச்கு திருவிருத்தம் 496 

194-வது பச்சச்நில் 8-வது வரி ஒன்பதாவது என்பதை பந்நாவது என்று 
வாசிக்க, 

லாதவ அகமதவவாலு மரகத. 

உ 

பதினோராவது 

தாயான சருக்கம். 

அறுசீர்க்கமி நெடிலாசிரியவி'நத்தம் 

தோளை நெருக்கிக் சளொந்இடையாற் சுமக்க வரிதாய்ப் பசசண்ட 
கோள மளவுய் குவிமுலையார் திருமே னியிற்செய் குங்குமமும் 
வேளை முனிஈத வருகர்தவத்£தார் மனத்தைத் திருகு மெல்லோ௫ுப் 

பாளை மணமும் பரிமளிக்கும் பதிகா விரிப்பூம் பட்டி னமே 

(இ-ள்) இரண்டு தோள்களையுகெருக்கி மார்பிலே நிறைந்து இடையி 
னாலேசுமக்ச௨ரிகாடுப் பரெண்டகோளமளவுக்குவிர்த மூலையைபுடைய மாதர் 

களின் அழகிய உடலிற்பொரு*திய குககுமஞ்சர் சன முதலிய குளம்புகளின் 

வாசனைகளும் மன்மதனைவெறுத்த அருர்சவச்தோர்களுடைய மனச்தையுங் 

5லக்இத் இதருகப்பட்ட மெல்லிய கூர்சலிலணிர் த தாழை மடலின் மணமும் 

பரிமளிச்சென்ற ஈகரமானத காவிரிப்பூம்பட்டினம் (௭-௮) [1]
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காவிரிப்பூம்பட்டினமானது கடலோரமா யிருப்பதினாலே யர்சப்பட்டி. 

னத்திலுள்ள மாதர்களின் உடலில் ௮ணிர் துகொள்ளப்பட்ட பரிமளச் இரவிய 

வாசனையினாலேயுங் கூக்தலிலணியப்பட்ட பூம்பாளை முதலிய மலர்களின் 

வாசனையினாலேயும் ௮க் கடலானது புலால் காற்ற நீங்கப் பரிமளிக்கின்ற 

சென்பது, 

(கருத்து) ஆடவர்களுடைய ஆசை பெருகுகின்றகற்கு முலைகளே கார 

ணமாதலால் அம்முலைகளின் பெருமையையப்படிசகூறின தினாலே சாரண 

காரியங்களைப்பற்றி யல்விரண்டிற்கும் ௮அளவில்லையென்பது கருதது, இது 

பற்றியே பசரண்டகோளமளவுங்குவிமுலையாசென்றார், 

நச்சோ திமமுங் தொழுஈடையார் நயனா யுதழு னடைந்தோசைத் 
தைச்சோ டையிலே கழுநீருஞ் செந்தா மரையுக் தவம்புரிய 

மைச்சோ லையி£ல விளையாடிக் குமிழ்மேற் நிரும்பி வள்ளைசெ றீ 

பச்சோ லையிலே மையெழுதும் பதிகா விரிப்பூம் பட்டினமே 

(இ-ள்) ௮ன்னங்களும் விரும்பிச் சொழுகின்ற சடையையுடைய மாதர் 

களின் கண்களாகிய ஆயுதங்களானவைச் தமக்கு முன்னே வச்சோர்களைக் 

குத்தியும் ஓடையிலே செககழுநீரும் செர்தாமரையுர் தலஞ்செய்யக் குளிர்ச்த 

சோலையாகிய இமையினுள்ளேயிருர், ச விளையாடிய குமிழம் பூவையொத்த 

நாசியின்மேலே திரும்பியும் வள்ளேககொடி போன்ற காதுகளிலே நெருப்டு 

யிருக்கின்ற பசும்பொன்னாற செய்த லோலையிற்போய்ச் தம்மிடச திலணிர்த 

மையை எழுதியும் உள்ள கண்களையுடைய பெண்கள்வாழ்சின்றபதி காவிரிப் 

பூம்பட்டினம் (௪-று) [2] 

கலிநீலைத்துறை , 

மாவிரிக்கும் பொழில்கள்சிலை மதனா ரிகளும் வயப்பரியும் 

பூவிரிக்கு நெடுங்கணையு மொழியா தளிக்கும் பொன்னகசங் 
காவிரிக்கு வடபாலாய் மகா லயத்தின் கசையதுவாய்ப் 

பாவிரிக்கும் புகழ்படைத்த பதிகா விரிப்பூம் பட்டினமே 

(இ-ள்) மரமரங்களால் விரிரஇருக்கன.றற சோலைகளில் மன்மசனுடைய 

கரும்புவில் லுக்ஞு சாரியான வண்டுகளும், ௮ தமன்மதனுடைய வயப்பரியான 

இளிகளும புஷ்பறகளால் விரிர் திருக்கப்பட்ட அவனுடைய மெடுங்கணையான 

மாம்பூவும் நீங்காமற் கொடுகசின்ற பொன்மயமான ஈகரமும் காவிரியாற்று 

க்கு வடபாரிசமாயும் சமுததிரததின் கரையதுமடேயாகியும் வித்துவான்௧ளு 

டைய பாடல்களினாலே விரிர்திருக்ெற புகழைப்படைச் திராநின்ற பதியுமா 

கவுள்ளீது காவிரிப்பூம்பட்டினமென்றவாறு, காவிரியாறு சமுத்திர சங்கம 

மாய்ச்கூடுறெபடியால் அப்பட்டின த்தை மகராலயத தின் கரையென்றார் [3]
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ஷூ வேறு 

ஏட வீழ்ர்ததாரப் பேதையர் மணல்களி லிழைத்த 
வீட ழிர் திடப் பொருந் திசை நிரைகளை வெகுண்டு 
கூடி நின்றுநின் றரியநித் திலமணி கொண்டு 

நாடி வேலையைத் தூர்த்திடுஞ் செழும்புகார ஈகரம். 

(இ-ள்) இதழ்கள் விரிஈ்ச பூமாலையணிர் திராநின்௰ பேதைப்பருவத்தை 

யுடைய பெண்கள் கடவின் மணல்களாற் கட்டிய வீடானது மோதுகன்ெற 

அலைகளினாலே அழிர் துபோய்விட அப்பொழுதர்கத அலைகளின் நிரைகளைச் 

கோபித.த அப்பெண்கள் கூடிநின்று கிலைமையாயும் அருமையாயுமுள்ள முக் 

நுமணிசளைச்கொண்டு சமுததிரத்தைத் அார்த்திடும்படி எத்கணிக்கப்பட்ட 

செழுமை: பொருந்திய புகாரென்ன௮ பெயர்பெற்ற காவிரிப்பூம்பட்டினமென் ற 

ang, சாடப்பட்டதாவது: முத்துகளாலே மேடுளளதாய்க் சரைபோட்டு 

அலைகள் வாசாமற்றடுத்து மணலினாலே வீடுகட்டி. அப்பெண்கள் விளையாடு 

வார்களென்பதாம். இசனாலே மணலஃைப்பார்க்கிலு முத்துக்களின் மிகுதி 

கூறினார் [4] 
அறுசீர்க்கழி நேடி லாசிரிய விநந்தம், 

காளைய ௬டனே காமக் கள்ளுண்டு களித்த மாதா 

தோளினிற் பரித்த முத்தத் கொகைமணி துராலி னோடே. 

நீள மியத்தி னின்றும் விசைவுட னெருங்கி விழ்தன் 

Soraya aor BC x Adore Si. Asso Cur guy, 

(இ-ள்) காளைப் பருவச்தையுடைய ஆடவருடனே காமமாடிய கள்ளை 

யுண்டு களித்திருககின்ற மாதர்களுடைய தோள்களிலே தாககப்பட்ட முத் 

துச்சளின் கூட்டங்கள் செத்தைகளுடனே ண்ட வீட்ட ரன்மேலுலாவுகின் ற 

வெளிடப்னின்றும் வேசச தடனெருககிககடலிலே வீழ்தல் புன்னையும் அந்தக் 

சடலினிடமாக முத துககள் விளையும்படியாக விரைவிதைக்கின் றதைப்போலு 

மிருந்த.து (௪-று), ௮மியமென்ப து வீட்டின்்மேலுலாவும் வெளி [5] 

முற்றிழை மடவா சூடிக் கடித்துவிழ் முல்லை மாலை 

சுற்றிய திசையா லாழிச் சுழியிடை யுலவுர் தோற்றக் 

கற்றிசள் வசையாற் றேவ சமூரஇினைக் கடைக்த போதி 

னற்றெழுந் தலையிற் மோன்று மசவுரி யென்ன லாமே, 

(இ-ள்) கம்மியராற்றொழின் முற்றிய ஆபரணங்களை அணிச் இிரரகின்ற 

மாரர்சள்£ ற்சூடி. க்கழிக்கப்பட்டுக் கடலில் வீழ்ர்க முல்லைமாலையானது சுற்றப் 

"பட்ட அலைகளாற் சடற்சுழியிலே யுலாவு௨ காட்?ி கல்லின்றிரட்சியான மர்.த8
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இரியாற் றேவர்கள் வாசுகயென்னும் பாம்பைககயிறாகப பூட்டிப் பாற்ஃடவில் 

கடைர்சபொழுது பாம்புரியாகுய தோலானது அற்றுமேலேயெழுர்து அந்தப் 

பாற்கடலின அ௮லைசளிற்றோன் றப்பட்ட அப்பாம்புரியென்று சொல்லலாகும் 

(o-p) பாம்புரியென்பது பாம்பின்தால் [6] 

கலிநீலைத் துறை, 

சிவன ருட்பெஅ மியற்பகை நாயனார் சிறப்பா 

லவத ரித்தது மன்றியே பிள்ளைவர் தருளத் 
தவமி ழைத்தமா ஈக. ரமூன் மாங்குடி ச் தலைவா 

ஈவநிஇக்கெலாம் பிறப்பிடஞ் செழும்புகார் ஈகரம். 

(இ-ள்) சவபெருமானுடைய திருவருளைப் பெற்ற இயற்பசை சாயனார் 

இந்த ஈகர.த் தின் சிறப்பினாலே யிதிலவதாசஞ் செய் துமன்றி பட்டணத்துப் 

பிள்ளையும் ௮வதாரஞ் செய்தருளத சவததசைச்செய்த பெருமைபொருச் திய 

ஈக.ரமும், மூன்றாஙகுடியானவைரியசத்தலைவர்களெல்லோருங் கப்பல்யாத்திசை 

செய்து அளவில்லாமல் ஈட்டப்பட்ட சமஸ்தபாக்கிெயங்களெல்லாம் உண்டா 

இன்றதற்கு இடமுமாயுள்ளதுமான காவிரிப்பூம்பட்டினமாகும் (௪-று) ஈவநிதி- 

சவரதஇினங்கள் பிள்ளைவர்தருளத தவமிழைத்த மாசகர மென்பதத்குப் 

பட்டின த் துப்பிள்ளையைக் கூறினும் ௮மையும் [7] 

அறுசீர்க்கமிநேடிலாசிரிய விநத்தம் 

அத்திரு நகரில் வாழு மாதன குத்த னென்லும் 

பித்திகை யலங்கன் மார்பன் பெருங்குடி. வணிக னென்பான் 

றத்தையே யனைய தேகி தன்னுடன் செருக்கு நாளிற் 

புத்தி செல்வம் வேண்டிப் புரி தன னிறைவர் பூசை, 

(இ-ள்) அப்போப்பட்ட சிறப்பினையுடைய காவிரிப்பூம்பட்டின.த இல் 

வாழ்கின்ற ௮சதாகுத்தனென்லும் பெயசையுடையவன் பித்திகையாகிய இரு 

வாட்டு மலரால் தொடுக்கப்பட்ட மாலையை யணிரத மார்பினையுடையவன் 

பெருமை பொரு திய குடியிற் பிறர்த வணிகனென்பவன் சளியைப் போலு 

மொழியையுடைய மனைவியுடனே களிப்புடன் கூடிவாழ்செற காலத்திற் 

புத்தரபாக்கெத்தை விரும்பிச் சிவபூசை செய்தான் (எ-று) வணிகன் என்பது 

செட்டி [5] 
மதலையைப் பெறமுன் னுளில் வசமிலா நிலைமை யாலே 

புதல்வியைப் பயர்தா னர்தப் புதல்வியர் தவழ்ஈ.௪ நின்று 
குதலையுக் Q தளிர் து பொன்னல் கொம்புபோல் வளாநதாண் மாற்பிற 

நிதலையய குரும்பை தோன்றிற றனங்களுக் அிரையிட் டானே
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(இ-ள்) புத்தொனைப்பெறப் பூர்வச் இலே சுவாமியுடைய வரம் இல்லாச 

நிலமையினாலே ய௨ன் புச்திரியைபபெற்றான் அப்பு, இரியுர் கவழ்ந்து நின்று 

மழலைச்சொற்களுர் தெளிச்து அழகிய பொற் கொம்புபோல ஊளர்க்காள் அப் 

பருவத்தில் மார்பினிடச்தே தேமலஃயுடைய முூலைள் சென்ன குரும்பை 

யைப் போலத் தோன்றியது ௮ட்பொழுது மன்மசனுந் தனது ௮சசிறையை 

யீர்சான் (௭-று) திரையிட்டான் என்பது தவற்றாற்றோன்றிய செய்வீகமான 

செளர்சரியக்ைக்கண்டு உண ma al @p Gem sos சருத்து. இறையிடல் உணவ 

இக் கப்பங்கட்டல் [9] 

௮த்தனு மகட்குத் தன்பே சளித்தன னதன்பின் னாகச் 

சித்தி? மயிலன் னாளைத் திரிசிசா மலையில் வாழு 

மெய்த்தஈ குத்த னென்னும் பெருங்குடி. வணிகன் வேட்டான் 

மத்தகக் களிற்றோன் மானை யளகையான் வசைஈத தென்ன 

(இ-ள்) தகப்பனான ௮ரதாகுச்தலுசதன்னுடைய மகளுக்கு? தனது 
பெயரிட்டழைசதசான், அதன்பின்பு அழகிய மயில்போன்ற அச் சப்பெண் 

ணைத் இரிரிராமலையிலே வாழ்கின்ற மெய்த்தன குச்சனென்ெவனும் 

பெருங்குடியிற் பிறாத ௨ணிகனுமான௨ன் ம,தசசமபொருசதிய வெள்ளை 
யானையையடையோனான இசதிரனுடைய மானா பெணணைச் குபேரன் 

விவாகஞ்செய்ததுபோலக சலியாணஞ் செய்துகொண்டான் (எ-று) அப் 

பெண்பெயர் ௮7த5மதி ; [10] 
கலிவிருத்தம், 

௮7௪௩ பாளனைன் களித்த வன்னமும் 

விரிதா குச்சனு மிரதி வேட்டையிற் 

பொருதன ரிளமுலைப் பூச சங்களு 

மிருபுய மலைகளு மெதிர்பு சின்றன 

(இ-ள்) அ௮ரசாகுச் சனான௨ன் ஈன்றாய்ப் பெற்ற அன்னம்போன்ற 

பெண்ணும் அப்பெண்ணின் கணவனான மெய்த்தனகுதசனென்னும் பெய 

ருடையலலும் இரதி வேட்டையில் போர் செய்யச் தொடங்கஞார்கள். ௮ப் 

போது ௮ப்பெண்ணினுடைய இளமுலைகளாடிய மலைகளும் அவனுடைப 

இரண்டு தோள்களாயெ மலைகளும் சரியாயெதிர்தது கின்றன (எ-று) இரதி 

வேட்டையாவது ஆணும் பெண்ணுககூடி அனலுபவிச்சற மன்மசனுடைய 

சண்டையாம் ஓச்சண்டையிலே மலையோடுமலை யெதிர்ச்சது போலப் போக 

இன்பம் இருவருக்குஞ் சரியாயொததிருஈச தென்பதாயிற்து [11] 

குரு Cah gre குவளை சேப்புற ் 

விருவரு முழைமுறை யிலவ வாயிதழ்
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பருகனர் மெழுகெனப் பசும்ப தத் திலே 
யருகினர் கசைந்இசண் மியிரொன் ராயினார் 

(இ-ள்) அ.ச்கலவிச் சண்டையில் கைகளிலணிச் திராநின்ற வளைகளின் 

கூட்டங்கள் கெரிந்திடவும், கருங்குவளைமலர் போன்ற கண்களிஈண்டுஞ் 

சிய இடவும் ௮ஃவிரண்டு பேர்களும் மூரைமுறையாக இலலம் பஞ்சுபோல 

மிருதுவாயிருசகின்ற வாயினிஈழ் ஊரலைப் ப்ருஇப் பசுமையாகய பதச்திலே 
மெழுகைப்போல ௮௫௫3 கரைந்து இரண்டுயிருமொன்றாயினார்கள் (௪-று) [| 

இசதிய மதன மியைஈத வாநெனச் 
சுகமும் புலவியுர் துணிவு மெய்துகாண் 

LOTS Spr oon 11 §) மருவ வேண்டுமென் 

ற7கஈ பாலலுக் கறிவித் தானோ 

(இ-ள்) இரஇியும் மன்மசனுுகூடிய பாறு போலச் ஈரச லீலைகளும் 

ஊடலும் அஃவூடற்றுணிவுமாகிய காமவின்பரதை யனுபவித்துக்கொண்டிருக் 
குகாலததில் மருமகனாகிப தன குகஈனும சன்னுடைய பதிக்குப் போக 

வேண்டுமென்று மாமனாராயெ அரதனபாலனுக்கு அறிச்கை பண்ணினான் 

(எ) [19] 

மணிமூத லியபல வளித்து மாதுல 

னிணை மலர்க் கரமெடுத் 2தரு கென்றனன் 

றுணைவிதன் வருத்தமுஈ துயரு மாற்றியே 

வணிகனுக திரிசரா மலையி லெய்்தினான் 

(இ-ள்) அப்படிப் போகவேண்டுமென்று அறிவிக மருமகனுக்கும் மக 

ளுசகும் மணிமுக லான பலவாபாணஙகளைச கொடுதது,ச சன்னை ஈமஸ்சாசஞ் 

செய்ச அஃவிருஉர்களையும் சனது சாமரைமலாபோன்ற இரண்டு கைகளால் 

மாமனார் உபசரிதசெடுச்து துர்களைப் போகுமபடி அனுப்பினான். su 

பொழுது மனைவிசகுண்டாகய வருக ததையுஈ துயர ததையு நீக வணிகளு 

Bu தனகுக தனுர் ரனது பதியாகிய இரிசிராமலை 26 தசேர்ஈ்தாரன் (எ-று) 

மருமகனுககு ௩..மணி முகலிய ஆடை அபரணங்களை கொடுசுதருளிய மாம 

னாசை யஃவிரு௨௫ம மலர்போன்ற இரண்டு கைகளையெடுக க குமபிட அவர் 

களைப் போகும்படி யனுபபினான் என்று கூறலுமாகுக, [14] 

எய்தியங் இருவரு மியைர்து ஈல்லறஞ் 

செய்தன ரிளங்கொடி திரிசி ராமலை 

மெய்யசை யன்பினால் வெள்ளி நாடொறுங் 

கைதொழப் புகுகதனள் சணவ னேவலால்
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(இ-ள்) அர்தப்பிரகாரம் அவ்விருவருஞ் இரி'சாமலையை வர்தடைரச்து 

கணவனும் மனைவியும் ஒன்றாய்ப் பொருச்தி யில்லறங்களை ஈன்றாகச் செய்து 

கொண்டு வர்தார்கள், அப்படி வருசையில் இளஉகொடிபோன்ற மனைவியா 

இய ௮ர்,த வணிசப்பெண்ணானவள் இருராமலையிலெழுர் தருளிய மெய்யசா 

யுள்ள செவ்வர்தரொாதசை யன்பினாுலே கணவனுடைய கட்டளைப் பிரகாரம் 
வெள்ளிக்ுமைசோறுர் தப்பாமர்போய் வண௩கத் தொழுதுகொண்டு வர் 

தாள் (௭-று) [15] 

இருவரு மிப்படி யியங்கு காளிலே 

யசதஈ பாலனு மிறுதி யாயினா 
னுருகிய சகொஞரிங் கோலை யேவினா் 

மருகனு மங்கையுங் சுண்டு மாழ்கினா 

(இ-ள்) அவ்விருவரும் இவ்வாறாக ஈடர் துவருகின்ற சாளையிலே சாவி 

ரிப்பூம்பட்டணச் இிலிருர்த மாமனாரான ௮ சதனகுத்தனும் இறுஇயுற்று இற் 

துபோனான். அதற்காக மனமுருயெ உறவின்முறையார் இவ்விடத்திற்கு 

வோலையலுப்பிஞர்கள், அர்த வோலையைப் பார்த்து மகளும் மருமகனும் 

வரு*தினார்கள். (எ-று) [10] 

தியுறு மயிலெனத் இரியுர் திண்கணே 
பாயிளம் பிணையெனப் பதைக்கும் பைந்தொடித் 

தாயசை நினைந்துகுர் தனித்தியோவெனு 

மாயிசஈ தாசையா வழுது விம்முமே 

(இ-ள்) ௮ரத வணிகப் பெண்ணானவள் தன் தகப்பனிறர் தபோனதை 

நினைத்து நெருப்பில் விழுக் ச மயிலைப்போலத் துடிப்பாள், இளமையான 
௮ம்புபட்ட மான்கன்றுபோலப் பதைப்பாள், தாயாரை நனைக்து Quer sou 

பனை விட்டுப் பிரிர்தியோவென்௮ு சொல்லி அவளுடைய இசண்டு கண்களி 

லுங் சண்ணீரானது ஆயிர.ச்தாரையாகப் பெருகியோட அழுதாள்: (எ-று) பு 

முலைகளும் விழிசொரி புனலின் மூழ்செ 

வலைதரு புனலிடை யணங்கு மூழ்கினொ 

ளுலையு று மெழுகென வுருகி னாளவள் 

கலைகளுஞ் சொரிந்தன கண்ணி னீரையே 

(இ-ள்) இரண்டு சண்களீவிருர்து சொரியப்பட்ட நீரினாுலே இரண்டு 

மூலைகளும் முழுபப்போயின அலைகளைச் தரப்பட்ட காவிரிநீரிலே யச் துக்ச 

நீங்கும்படி யணங்காயெ அர்த வணிசப்பெண் முழுகனொள். அப்போதும் 

நீங்காழல் ௮இிசப்பட்டு கொல்லனுலையிற் பொருச் திய மெழுகைப்போல ௮
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sur உருெ துனாலே ௮வள் உடுத்திய புடவைகளுங் கண்ணிணீரைப்போல 
ஜல ச்தைச்சொரிர்தன., படைவை ஈனைங் துவிழுறெ நீர் சண்ணீராகவிருர் தன, 
அவளுடைப அச்கசதைச் சிக்காமல் அவளுடுத்திய புடவைகளுங் கண்ணீ 

ஸாச் சொரிர்தனவென்றுங் கூறலாம், (or- gy) [18] 

மங்கையை ம$ூழ்ஈளு மார்பிற் ,புல்யும் 

பங்கய மலாக்கரம் பற்றி நல்கியுஞ் 

செங்கய லொழுகுகித் திலங்கண் மாற்றின 

னங்கவ ளடைவிலே துயரு மாற்றினாள். 

(இ-ள்) மங்கையாக அச் சப்பெண்ணை யவள் புருஷனானவனும் மார் 

பிலே பொரு தும்படி யணைத் அ தாமரைமலர்போன்ற அவளுடைய கையைப் 

பிடித் துக்கொண்டு எர்சவிதத் தினாலே அவள் துயரம் நீங்கவேண்டுமோ ௮ 

விச,ச்தினுலே யினிய சொற்களைச் சொல்லிப் பொருண் முசலயவற்றைக் 

கொடுத்தும் ௨ஈ௪ சயல்போனற கண்களிலீரார்து மு.த்துக்களேப்போல 

கொழுசப்பட்ட நீரை மாற்றினான். அப்போது அவளும் சாளடைவிலே துய 

ரமும் நீங்கனொள், (௭-ஐ) [19] 

சிரிய விசதமும் விருர்துஞ் செய்கையு , 

மூரிய லாண்மையு மொழுகு காளிலே 

வாரியிற கவுத் துவ மணியை கேரெனக் 
காரிகை வயிற்றிளங் கருப்ப முற்றதே. 

(இ-ள்) அர்தப்படியந்தச் செட்டிப்பெண்ணானவள் துயரம் நீந்த 

தாலுர் தன்னுடைய கணவனுஞ் சிறப்புள்ள சில விரதங்களை யனுட்டி சதம் 

விருர்தனரை யபசரி,ச.தும் ஈற்செய்சையாலொழுகியும் ஊரார் மதிக்கும்படி 

யான ஆண்சன்மையுடனே இலைகளோடுககூடி சடர் துவருகின்ற காளையில் 

பால்சமுததிரச்சிலே கவுத்துவமணி யுதித்ததுபோலச் சாரிகையாயெ அப் 

பெண்ணின் வயிற்றிலே யினமையாகிய கருப்பம் பொருந்தியது (௭-று) 

வயிற்றில் கருப்பம் உற்பத் இியாயிற்று [20] 

் சூனிறைர் ததுவரி தொய்யி னீங்கெ 
பானிறம் படைத்தது குமுதம் பங்கய 

மேனிகழ் சுரும்பென முலைக்கண் வி.றின 

வானிடை வயக்கயே துசோம வல்லியே. 

(இ-ள்) அப்படி, பந்தப் பெண்ணின் வயிற்றிலே யுற்பத்தியான கருப் 

பம் நிறைர்தது மூலைகளில் சர் தன், சாலெழுதப்பட்ட கோலமும் நீங்னெ 

சாமரை மலர்போன்ற முகமும் குமுதமலர் போன்ற வாயும் பால் ஏறச்சைப்
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போல் வெளுத்தன பறச்சன்ற வண்டைப்போல மேலான முலைக்சண்கள் 

கருத்தன ஆவிலைபோன்ற வயிற்றிலிருச்சன்ற உரோமலல்லியானது வெளிப் 

பட்டு விள௩ன (௭-று)।இகனால் ௨யிறு பருத் த, வாய்வெழுத்து முலைசகண் 

கருத்துச் சூல் நிறைந்ததென்பதாம், சொய்பிலென்பது முலைகளில் சர்தனத் 

சாலெழுசப்பட்ட கோலம் [21] 

அன்னையு மகள்செயலறிய வேண்டுமென் 

௮ுன்னின எப்பொழு துவரி நீரபின் 

மின்னுயிர் பெருமூடு ap sox வீழ்த்தன 

பொன்னிய் மிருகசை புண்டு வந்ததே, 

(இ-ள்) இஸம்காராக அரதப் பெண்ணானகள் கருப்பம் நிறைக் இருக் 

இன்ற நாளையில் ௮௨ளுடைய சாயாருஈ சனது மகள் செயலை யறியவேணடு 

மென்று கினைச்சாள் அப்பொழுது பெரிய மேசங்கள் கடலின் நீரை யுண்டு 

மின்னியார்ப்பரிகது மழையைப் பொழிஈகன அதுனாலே காவிரியாற்றின் 

பிரலாகமானது இரண்டு சரைகளும் புணடு௨ஈதது (எ-று) [22] 

ஆறது தடையினா லன்னை யேகுதன் 

மாறின ளசதந ou Glu Mm Sever 

பேறொடு பிறஈதகம் பெரிதுஞ் செய்திடக் 
கூறரும் பொருளெலாங கொண்டு செல்லுமே. 

(இ-ள்) காவிரி யாற்றினுடைய பிரவாகக் ன் சடையினாலே அச்சப் 

பெண்ணினுடைய தாயானவள் வருவது தடைபட்டு மாறிளை அதை 

மகளாகிய ௮7௪௩௮௫ யறியாசடிளாடுிப் பெறதகக்ச பேறுடனே பிறந்தசத் 

இலிருஈ_து ௨ருன்ற பெரிகசாகய சீரும் பெரிதாகச் செய்திடர் சொல்லுதந் 

கருமையான பொருள்களை யெல்லாம் அன்னையான.எள் கொணடுவருவர 

ளென்று நினை த துக்கொண்டிருக்சாள் (௭-) [23] 

பூளாயின் சுமையெனக் குழல்பொ லிந்திடப் 

பாளையங் குழலிதழ்ப் பவளச் சேடியா 

தோளையு மணந்துவெண்் டுகிலை மேற்கொடு 

"ir Sor ours இடுமல இன்று நண் ணுமே, 

(இ-ள்) எனது தாயார் பூளைப்பூவின் சுமையைப்போல %ரைச்ச தலை 

மயிர் விளங்கத் ௦ தஙகின் பாளைபோல விரிர் துசீ்ணடி ராகின்ற கூ௦ ஈலையும் பவ 

ளம்போன்ற வாயையுமுடைய சேடியர்களுடனே அவர்கள் சோள்களையும் 

சோர்து பிடித். துககொணடு வெள்ளைப் புடடையையுடுமதி மேலே போர்வை
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யாகப்போட்டுக்கொண்டு நாளையதினம் வர் இடுவாள் அல்லது இன்றையத் , 

இனமாவது சேருமாளென்று ௮௪ ௮ரதசயஇியாகய வணிகப்பெண் எண் 

ணிக்கொண்டிருக்தாள் (எ-று) [44] 

எ. தாஈடஈ தன்னையை யிறுகப் புவலுவோங் 

கதிடர் தகாத்தசெங் கமலம் பற்றுவோ 

மதிமுக வெயாவெலா மாற்று வோமென 
வதிசய வுணாவினா லனைத்து மெண்ணிளை,. 

(இ-ள்) என்னுடைய சாயார் இப்பொழுது ௮ந்து சேர்ந்தால் எதிரே 

ஈடச் துபோய் அவளையிறுகத்தழுவிகசொள்வோம, வழிஈடஈது இளைததிருக் 

இன்ற செர்காமரை மலாபோன்ற பாதததைபபிடிபபோம, சம் செனையொதத 

முகததிலிருஈது வருகின்ற வெயாலையெல்லாம மாநறுவோமென்௮ அதிசயங 

களாகத தன்னுடைய அறிவினாலே யெல்லாவறறையும் எண்ணிககொண்டி 

ருந்தாள் (௭-று) [25] 

மின் நிகழ் மருககுலா ணினையும் வேளைபிற் 

றென்றிசை விளகசிய தேவர் நாயகன் 

குன்றெனு நெடுஞ்சிலை கொண்ட நாயகன் 

மன்றலங கருககுழன் மடகதை நாயகன். 

(இ-ள்) மின்னலைபயோல் விராகடியிராரின்ற இடையையுடைய பெண் 

ணை ௮சதரவதியான வள் ௮க5தப்பிரசாரம சினை சதுச்கொணடிருகறெ வேள 

யில் தென்றிசையிலுள்ள இரிசிராமலையில் விளயூய சேவர்களுசசெலலாம 

நாயகனும மகாமேருலை நீண்டவில்லாக வளைத துக கையிற்கொண்ட நாயக 

னும் வாசனைபொருக இப புஷ்பஙகளையணிஈத கரிய கூஈ தலையுடைய மட்டு 

வார்குழலமமை சாயகனு ரான செய்க இராதர் (எ-று) மின்றிகழ் மருங்கு 

லாள் என்பது மின்னலானது தோன்றி மறைவதுபோல உண்டோ இல் 

லையோவென்று சொல்லப்பட்ட இடை. யயுடையவள [26] 

கலி நிலைத்துறை 

௪௩௧ சன்ென் சதாசிவ னீசனீ சானன் 

புங்க வனறிரி புசாசதசன் புசாசனன் புசாணன் 

கங்கை நாயகன் கறைமிடற் றிறைது சற கண்ணா 

னெங்க ளணாயக னிசாமயன் சசொாமலை யிறைவன். 

(இ-ள்) 2 யிர்களுககுச் சுகத்தைச் செய்றெ சங்கானானவர், aps Bonus 

கொடுகறெ த௨பெருமானாயிருக்கின்றவா; அ௮னுககரசகத்சைச் செய்கிற சதாசிவ
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ரூபமானவர், சர்வஞ்யத்துவாதி அஷ்டகுணங்களையுடையவர், ஈசனாயிருக்கன் 

றவர், ஈசானனாகயெ ருத்இரமூர்த்தியுமானவர், தேவர் முதலிய யாவருக்கும் 

உயாசியானவர், இரிபுரத்தையெரித்த௨ர், பழமையானபுசாதனர், சகலவேதா 

சம புசாணஙகளாலும் துதிசெய்யப் படுகின்றவர், கஙகாதேவிக்கு சாயகனாபுள் 

எவர், விடர்தங்கெய கண்டத்தையடையவர், நெற்றிக்கண்ணையுடையவர், எங்க 

ளையெல்லாமாண்டருளிய சாயகனாயுள்ளவர், ௮அகண்டமானவர், சராமலையி 

லெழுர்தருளி இறைவராயிருக்கன்றவர் (எ-று) [27 ] 

பூச ணன்பரன் பராசரன் வெள்ளியம் பொருப்பன் 
காச ணன்மத னார்தகன் காலனைக் கடிர்மீதான் 

வாச ணந்தனை யுரித்தவன் மறைப்பொருள் வகுத்தோ 
ஞா ணன்றனக் கரியவன் சிராமலை காதன். 

(இ-ள்) எங்கும் நிறைந்த பரிபூரணர், பரதத் துவத்தையுடையவா, பாமும் 

அபரமுமான பாராபரமாயுள்ளவர், வெள்ளியககிரிய்லிருப்பவர், மூலகாரண 

னாயுள்ளவர், மன்மசனையெரிதது சாசஞ்செய்தவர், இயமனையுதைத்து நிக்செ 

கஞ்செய்தவர், யானையை யுரித்து அசன் தோலைபபோர்வையாகத்தரிச் சவர், 

மேதப்பொருளை வகுத்தவர், சாரணனாலுர்தேடிக்காண்பதற்கரியவர், சசொமலை 

யிலெழுர்தருளிய நாதர் (௭-ஐ) [29] 

முடி.த்ச வெண்பிறை நிகசென வளைந்திடு முதுகி 

லடுத்த வெண்ணிலா வளைந்தமீபா னசைக்குழ லசையத் 

இடத்தி னாளருணடத்துவோ மெனவொரு செங்கோல் 

பிடித்த வாறென வேணுதண் டங்கையிற் பிறங்க. 

(இ-ள்) ௮ச்சன்னமமையாகெய சிராமலை நாதர் தமது சடையில் முடித்த 

வெண்மை நிறமான பிறையைப்போலக் கூனி வளைச் இருக்கின்ற மு.துன் 

பேரில் பொருச்திய வெள்ளை நிலாலானது வளைர்ததைப்போல ஈரைத்ச மயி 

சையுடைய கூர் சலசையவுமடியார்கள்பேரில் வைத,த திடமாகிய இருபையை 

சடத்துவோமென்று வொப்பற்ற செங்கோல்பிடித்த விதத்தைப்போல மூங் 

இல்த்தடியானது கையில்விளங்கவும் வருகிறார் (எ-று), [29] 

ஏட விழ்ர்தபூங் குழலிதன் விசதரன் றெனக்கொண் 

டாடு மாறெனத் திருமுக மண்டல மசையச் 

சூடு கங்சையின் றிவலைபோ லுதல்வெயா துளிக்க 

நீடு கொன்றைபோ லொருபணி களத்திடை நிகழ. 

(இ-ள்) இதழ்கள் விரிர்த மலரையணிர்த கூர்தலையுடைய வணிகப் 

பெண்ணானவள் சோற்ற விரதமானது ஈன்றென்று கொண்டாடுகன்ற வித
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தைப்போல ௮ழயெ முகமண்டலம் அசையவும், சிரரற்சூடிய ஈம்காசதியின் 

துளிகளைப்போல நெற்றியில் வெயர்வை துளிக்சவும் சடையிலனிர் திராகின்ற 

நீண்ட கொன்றை மாகையைப்போலவொரு ஆபசணமானது கழுத்திலே 

விளஙகவும் சிராமலைகாதர் வருகிறார், (எ-று) [90] 

நின்று நின்றுசென் நிளைப்பும நெடி தரச் செறிய 
வொன்று செங்கையிற் கழையின்மே ஓடலெலா மொடுக்கெ 

கன்று மானையு மழுவையும் விடையையும் க சகது 

மன்றி லாடு! மொழிக்தவ ளன்னைபோல் வந்தான். 

(இ-ள்) மெதுவாக நின்று நின்றுகொண்டு, இளைப்படையப் பெருமூச் 

செறிய ஈடர்து சிவர்சகையிற் பிடித்த மூஙகில்தடியின் மேலுடலமெல்லா 

மொடுசடக கன்றுதலையுடைய மானையும், மழுவையும், ரிஷபத்தையுமறைத் 

துத் இல்லையம்பலச் துளாடலையுமொழிர்து ௮ஈத வணிகப்பெண்ணினுடைய 

தாயாரைப்போலச் சிராமலைகாதர் வர்தார். (௪-று) [91] 

காய பண்டமு மெண்ணெயின் கலசமுங் கனகத் 

தூய முத்.தணி கலன்களும் விலையிலாக் துஇலு 

மேய மங்கைய ரிருவாமேற் சுமைகளா வெடுப்ப 

மாய வன்றனக் கரியவ னெளியனாய் வந்தான். 

(இ-ள்) காயங்கடைச்சரசகு முதலிய பண்டங்களும் எண்ணெய்க கல 

யமும், பொன்னாபரணங்களும், பரிசுததமான மு. தாபாரணஙகளும், விலையில் 

லாத புடலைகளும், தமககுப் பொருந்திய உமாதேவி, கஙகாதேவியென்கன்ற 

இரண்டு பெண்களின்மேலே சுமைகளாக 'வெடுப்பிததுக்கொண்டு விஷ்ணு 

வாலுர் சேடிச்காண்பதற்கரிசான சிராமலைரசாதா அரத வணிசப்பெண்ணின் 

தாயாரைப்போல எளியவசாச வர்தார், (௪-2) [92] 

தாச வந்திடு மவளையீன் றவளெனத் துணிந்தாள் 

சேச வஈதிடும் பொழு இனி லெழுந்தெதிர் சென்று 

பாச வகதனை புரிந்திரு பதங்களிற் பணிந்தா 

ளாச வர்இரு கசங்களாற் நழுவின என்னை, 

(இ-ள்) கண்களுக்குத் தோன்றும்படியாக,ச அரத்தில் வ்ருன்ற கட 

வுளாகயெ அன்னையைத் தன்னுடைய தாயாசென்று ஏிச்சயமாய்ச் அுணிசர்சாள் 

சமீபமாய் நெருங்வெரும்பொழுது எழுர்து எதிரே சென்று வயிற்றிலுள்ள 

கருப்ப முதிர்ச்சியின் பா ரததினாலே தள்ளாடி வர்.தனை செய்து இசண்டு பாத 

களிலும் ஈமஸகாரம் பண்ணிஞள். அவளை யன்புபொருத்தவர்து அன்னை 

யானவள் தன்னிசண்டு கைகளாலுமெடுத துத் தழுவிககொண்டாள், (௭-௮) 

் 23
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மோர்து கொண்டன ளுச்சியை மோக்தனண் முகத்தைக் 

காந்த ளுந்தொழுங் கரங்களை யழுத்தினள் கண்ணிற் 

பாய்ந்த கண்ணினீர் புலார் திட வருண்மொழி பகாந்து 

சாய்ர்த கொம்புகேோர் மகளுட. னிருர்தன டவிரில், 

(இ-ள்) அச்தப்பிசசாரச் சாயானவள் மகளைச் தழுவிக்கொண்டு, உச்சமோ 

ச்.து மூகத்தையும் மோர்.து செல்சார்.சள் மலருர் தொழுமபடியான கைகளைச் 

கண்ணிலமுச்தும்படியாக வைத்து மகளுடைய சண்களினீசைத் துடைத் 

தாள், அப்படித் துடைசத௮ம் அதிகமாயுண்டாசப்பட்ட சண்களினீர் நீங 

கும்படி. இருபாவசனகளைச் செரல்லிப் பாரச்தாககாமற் சாயர் 2 கொம்பை 

யொத்த மகளுடனே தாயானவள் ஆசனததிலிருகதாள், (எ-று) அந்தப் 

பெண்ணினுடைய தகப்பனிறர் துபோன துச்ச முதலியவைகளும் ௮ர்தவரு 

ளாயெ மொழியில் அடங்கின, : [94] 

எண்ணி லாவருங் காயபண் டங்களா மெவையும் 

வண்ண மேதலைப் 2பழையுங் கொணந்தமகந் கையருக் 

குண்ணு நீரமுத லளித்துகல் லடிஏலு முதவிக் 
கண்ணை நேசெனுக தாயுட னிருந்தனள் களித்து. 

(இ-ள்) எண்ணிச்சையில்லாத அருமையான காயங் கடைச்சரக்கு 

முதலிய பதார்.த்தங்களான எவற்றையும் அழகிய மேகலை முலிதய ஆபரணங் 

களையும் விலையில்லாத புடவைகளடங்கிய பேழைப் பெட்டியும் கொண்டுவந்த 

பெண்களுக்கு முதவில் தாகத்துக்குண்ணும்படி ஜலங்கொடுத்துப் பின்பு 

sae அன்னமும் உதவி யப்பால் சண்களையொதததாயான செல்வமாகிய 

தாயாருடனே ம௫ழ்ஈ்து அரதப் பெண்ணான ௮ரசஈவதி யென்பவள் இருச் 

gia, (௭-று,) [99] 

மற்றை நாளிலே யு.தசநொர் தழுக்கெ மகளைப் 

பெற்ற சாபெடுத் தணைத்துமேற் றயிலமும் பெய்து 

மற்று மன்பினான் மருத்துவச் தொழிலெலா முடித்தாள் 

குற்ற மொன்றிலா மடச்சையும் பயர்.தனள் குழவி. 

(இ-ள்) மற்றைத் தினத்திலே aul gy கொர்து வருக்துன்ற மகளைப் 

பெற்த தாயாக ௮ர்ச தாயான செல்வமாயெ அன்னையானவள் தன் சைகளா 

லெடுத்து மார்போடணைத்துச் சரீரத்தின் மேலே தயிலச்தையுக தடவி 

Grates அன்பினாலே மருத்துவச்? செய்கிற தொழில்களையெல்லாஞ்செய்து 

முடித்தாள், ஒரு குற்றமுமில்லாத ௮ர்தப் பெண்ணும் ஈல்ல ஆண் குழர்தை 

மைப் பெற்முள், (எ-று) (36 \
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குழவி யின்றவட். கருமருக் சகெண்ணெயுக் கொடுத்தே 
யெழுதி னத்தள விழைத்திடுஞ் செயலெலா மியற்றி 
யழகு தொட்டிலுட் டுயிற்றியங் கொருமதி யளவா 
மழக எிற்றினை முருகவே ளெனும்படி வளர்த்தாள். 

(இ-ள்) அப்படி ஆண் குழர்தையைப் பெற்ற மகளுக்கு அருமையான 
மருத்தெண்ணையுல் கொடுதது ஏழுசாள் ஒரையிழ் செய்யவேண்டிய தொழில் 
களையெல்லாம் பண்ணி யழசான தொட்டிலிலே குழர்தையைச் தாச 

வைத்து ஒரு மாதபரியக்தம் அந்தக் குழழ்தையைத் தன்னுடைய குமாரனான 

சுப்பிரமணியரெனறு சொல்லும்படி வளர்த்சாள், (எ-று) மழகளிறு இள 

மையாகிய யானை, [97] 

சிதலை சிற்றெறும் பிளஞ்செனை சிலையிலுட் டேசை 

பதக மானிட ரிமையவ ரிர்தசன் பதுமன் 

முதலி னோ தகமை வளர்த்தரு ளிறையெகதிர் முகமாய் 

மதலை யொன்றினை வளர்த்தது புதுமையோ மறையீர், 

(இ-ள்) கண்களாலே பார்க்கின்றதற்கு மிகவும் அருமையான Ap 

கறையான் முகலிய ஏிற்றெறும்புகளும் அவைகளின் வயிற்றிலுள்ள சருவா 

கய இளஞ் சினைகளும், கல்லினுள்ளே இருக்கின்ற தேரைகளும் மிருச பட்டி 

களும் பாவ புண்ணியககளைச் செய்யப்பட்ட மனிதர்களும் தேவர்களும் 

இர்இரனும் பிரமனு மாய இவர்கள் எல்லோர்களையும் மற்றுமுள்ள சாபரப் 

பொருண் முதவிய௮ற்றையும் வளர்த்தருளா நின்ற இறையாகிய சிராமலை 

சாதர் இப்பொழுது பிரசன்னமாய் atg ஒரு குழந்தையை வளர்த்தது 

புதுமையோ கேளுஈகள் வேதங்களையுணாச்.த முனிவர்களே யென்ற வியச்து 

சவுதமரிஷி சொன்னார். (௭-௮) இச்செய்யுளிலும் மேலெழுதியிருக்றெ 

செய்யுள்களிலும் வேண்டுஞ் சொற்கள் வருவிச் துரைக்சப்பட்டி ரக்கின்றன.[] 

மையு லாமழைசக் கருமுற் படத்தினை மாற்றித் 

துய்ய வெண்முூற் படமெனும் விதானம்வான் நுலக்ற் 

றைய நுண்ணிடை. யசதஈ வதியையங் கறியப் 

பைய வந்தன ளவளைமெய் யாசமுன் பயந்தாள். 

(இ-ள்) மையானது பொருர்திய துபோல ஆகாசத்தில் பரவிப் பெய் 

இன்ற மழையாகிய கரிய மேக&ளென்னலுர் திரைச் லையை நீக்டச் சுத்தமான 

வெள்ளை மேகங்களென்ற வஸ்திரமென்னும் மேற் கட்டியினால் ஆகாச 

மானது விளச்சஞ்செய்த,து. அப்பொழுது உண்டோ இல்லையோவென்று 

சச்தேசப்படுகின்ற நுட்பமான இடையையடைய அரசனவதியாகிய பெண்
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ணையறியும்படியவளை உண்மையாக முன்னே பெற்ற தாயானவள் மெதுவாச 

மெள்ள சடச்து மகள் வீட்டிற்கு வர்.தாள், (எ-று,) மேச படலம் நீங்க 

ஆகாசம் வெளியாயிற்று, [39] 

மாது லன்பெருர் தேவிதன் மனையிடை வருதல் 

காத லன்பினாற் பெருர்தர குத்தனுங் கண்டா 

னே லார்களிவ் விருவமில் யாவரோ வென்றா 

ஜேது முன்னவள் புகுக்தனண் மடகலா ளூுறையுள் 

(இ-ள்) மாமனாருடைய பெருமை பொருர்திய தேவியானவள் தன் 

னுடைய மனையில் வருவதை மிகுர்சு அன்பினாலே பெரிய சனகுத்தனுங் 

கண்டான்; அயலூரிலிருச்து வரப்பட்ட இர்த இரண்டுபேர்களில் ஈம்மு 

டைய மாமியார் யாவரோவென்று சர்சேகப்பட்டு நின்றான். அப்பொழுது 

சொல்லப்பட்ட முன்னவளாயெ பெற்ற தாயார் சன் பெண்ணினுடைய 

மனையினுள்ளே போனாள்: (எ-று) பெற்ற தாயானவள் தன் பெண்ணி 

னுடைய வீட்டினுள்ளே போய்ப் புகுர்சாளென்பதாம் [40] 

முன்னர் வந்திருந் தருளிய தாயெதிர் முகமாய்ப் 

பின்னர் வந்ததா யிருந்கன ளதிசயம் பிறந்த 
தன்னை யாவளென் றசதஈ வதிமருண் டணைந்தாண் 

மின்னை நேசென விசும்பிலே மறைந்தனன் விமலன் 

(இ-ள்) முன்னமே வந்திருந்து அருள் புரி ததாயின் எதிர்முகமாகப் 

பின்பு வர்த.தாயுகீருக்காள், இல்விரண்டு பேரையும் பார்த்து அதிசயம் 
பிறரது இவர்களுள்ளே சாயாகப்பட்டவள் எவளென்று ௮ரதஈவதி மயங்கி 

வெளியில் வச்தாள் அப்பொழுது மின்னைப்போல ஆகாசச் திலே விமலனான 

சிராமலைகாதர் மறைச் துவிட்டார் (எ-று) [41] 

உந்தி யாறணி சடையிளம் பிறைதனக் குறவுத் 

தொந்த முண்டென வருமதி போற்குடை துலங்க 
விந்த மண்டல மிக்துமண் டலமென விறக்கி 

வரத தா.ரகைக் கணமெனச் சொரிந்திட மலர்கள் 

(இ-ள்) மகாப் பிரவாகமான கங்கையைத்தரித்த சடையிலிருக்கின்ற 

மூன்றாம் பியையைததனச்கு உளவாயெ தொர்தமுண்டென்று வருகின்ற 

பூரண சர்தானைப்போல சர்திர வட்டக்குடையானது விளங்கவும் இந்தச் 

சந்திர வட்டச் குடையைச் சர்திரமண்டலமென்று கருதி இறங்கி வர்திரா 

கின்ற ஈட்சத் திரங்களின் கூட்டங்களைப்போலத் தேவர்கள் புஷ்பமாரி சொரி 

யவும் (எ-று) [42]
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தேடி யோதிமம் பறந்திட விரிர்தவெண் Glen pS Lar ear 

மாடி. சண்டினு மசைந்தன சாமசை வயங்கத் 

கோடு சோகுமை மருவிய தும்புரு விசைகொண் 
டாடு பாம்பென வாலவட் டங்கணின் றசைய 

(இ-ள்) அன்று சிவபெருமான் நிருமூடியைச்தேடிச்சாண முன்ன 

ரூபங்கொண்டு பிரமசேவன் பறந்தபோது விரிந்த வெண்மையாக இறகு 

போல் இரண்டு பக்கங்களிலும் அசையப்பட்ட சாமரைகள் விளங்கவும் தோ 

டணிர்த குழையாகிய விரண்டு காதுகளிம் பொருச் தும்படி. தும்புரு நாரதர் 

களாற் பாடப்பட்டஇசையைககேட்டு வுடலிற் சர்ப்பாபரணமாய்க் கொண் 

டி.ராநின்ற பாஃபுசகள் படமெடுக்காடுலதுபோல ஆலவட்டகக£ீருபுறம் கின் 

றசையவும் (எ-று) [4] 

அர்த ரத்திலோ ரிருபது விற்ிடை யளவின் 

மந்த ரப்பெருஞ் சிகரி2மல் வருமணி மலைபோம் 

சுந்த ரத்தொளிர் விடையின்மேற் ரோன்றினான் ஜோன்ற 
லிர்தி சட்பெய ௬டையவன் முதலினோ ரிறைஞ்ச 

(இ-ன்) ஆகாயததிலே யொரு இருபது விற்கடை. பளவிலே பெரிய 

மந்திரகிரியின் மேல் வருகின்ற மாணிசசமலைகயப்போல அழகுடனே 

விளங்கா நின்ற ரிஷப வாகனசதின்மேல் இர்திராதி சேஃர்களெல்லாம் 

லணங்கத் தாயான செல் ;மாகய சரொமலை காதர் எழுர்தருளினார் (௪-௮) [] 

தேவ துர்துபி முழங்கெ முழங்க சின்ன 
மாவ லம்புரி யொலித்தன வொலித்தன மதங்க 

மூவ சோடுமுப் பதின்மரு முனிவரு முளரிப் 

பூவை நேர்சொலு மிருகசங் குவித்தெதர் போற்ற 

(இ-ள்) தேலதுக்துபி மூளங்கவும் எககாள சின்னங்களும் முழங்கவும் 

பெரிய வலம்புரி சங்க மொலிகசவும், சச் இச்கப்பட்ட ௮யிராலக வாகனனான 

இர் இரனுடனே முப்பதது முக்கோடி தேவர்களும், நாற்பத்தெண்ணாயிரம் 

ரிஷிகளும் தாமபைப்பூவை நேராகச்சொல்லப்பட்ட இரண்டு கைகளையுர் தலை 

மேற் குவிச்து அரசாவென்று முழச்சத்துடன் எதிரே துதித்து ௨ணங்கிக் 

கொண்டு வாவும் (௭-௮) [45] 

தொல்லை யாகம நான்மறை யெதிசெதிர் துதிக்க 

வல்லி நாண்மலர்க் கடவுளு மம்புய மனையின் 

வல்லி நாதனு ஈடந்திரு புடையினும் வணங்க 

மெல்ல மெல்லவே யுவர.துகைக் தருளினான் விடையை
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(இ-ள்) பழமையாகயெ சிவாமங்களும் சான்கு வேதங்களும் எதிர் எத 
ராக,த.து.இிச்சவும் சமலாசனஞான பிரமலும் சாமரை டிலரை யில்லமாசவுடைய 

இலச்குமி சாயசனும் ஈடா து இரண்டு பக்சங்களிலும் ௨ணங்சவும் மெள்ள 

மெள்ளவே ஷர்தோஷிச்து ரிஷபவாகனச்மை ஈடச்சு யருளினர் சரொமலை 

சாதர் (௭-௮) [40] 

வேத வேள்வியர் தணர்கள்பா சுபதர்மா வசத 
சாதி சைவா்க ளாதியா வாலய மமைப்போர் 
காத லைர்தெழுச் துரைப்பவ சனைவருங் காணப் 

பூச காயக னுடன்றிருக் கோயிலுட் புகுக்தான் 

(இ-ள்) வேசங்களையுணர்ச்து வேள்விசெய்யப்பட்ட அர்தணர்களும் 

பாசுபதர், மகாவிரதர், ௮இினச௨ர்கள் முதலான சி௨ஞானச்செல்வத்தையுடை 

ய௨ர்களும் திருவாலயப்பணிவிடை (செய்னெறோரும் அன்புடனே பஞ்சாட் 

சரத்தையுசைக்கின்ற அன்பர்களும், யாவருக் தரிசிக்கப் பூதஙகளுக்செல்லாம் 

நாயகனான செவ்வர்திசாசர் திருக்கோபினுள்ளே எழு தருளினார் (எ-று) 

உடனென்பது இடைச்சொல் [47] 

நாயி னுங்கடை யானவ சாயினு ஈயந்தாற் 

சேயி னும்பரி வாகவர் தருள்செயுஈ வனை 

யாயி ரம்பெய ௬டையவண் ணலையுல கனைத்துச் 

தாயி னல்வவ னல்லவ னென்றன தழைக்க 

(இ-ள்) சாயைப்பார்கனுக €ழ்ப்பட்டவர்களாயிருர் சாலும், பச்திசெய் 

தாலவர்களுக்குத் தமது பிள்ளேயைப்பார்ச்சினும் அன்பாக வர்து அருள்செய் 

இன்ற செவபெருமானை யாயிரர் திருசாமங்களையுடைய முதற்கடவுளை யெல்லா 

வுலசங்களுர் தாயைப்பார்ச்லும் நல்லவர் ஈல்லவசென்று சொல்விச் தழைச் - 

கும்படி.ப்புகழ்ர் து தாயானசெல்லவமென்று துஇச்தன (௭-2) [45] 

கவிவிநத்தம் 

மாதக குத்தனு மனைம டந்தையு 

மேதமில் சளைஞரு மிமய காயகி 

நாதனை யனுஇினம் பணிந்து காசணன் 

வேதனு மறிவரும் பதத்தின் மேகினார் 

(இ-ள்) பெருமைபொருந்திய தாகுத்தனும் அவனுடைய மனைவியாகிய 

அரதஈவதியும் குற்றமில்லாத அவன் சொயிலுதித்தோரும் இமோர்ப்பர்வத 

புத்திரியின் சாயகனான மர் துரபூகேசுவ£சை we Gerdes பணிர்து சாரண 

லும் பிசமலும் ௮திகிற்சற்கு அரிதாயுள்ள சிவப தச்்தயடைச்தார்சள் (எ-று)
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சத்திய மிதவெனச் சாற்றி னான்முனி 

பத்திகொ டனைவரும் பரவிக் கூறுவா 
ரி.த தல மினையதே லிதனில் வைகுவார் 
முத்தியை யடைவது மொழிய வேண்டுமோ 

(இ-ள்) இது சத்தியமான வசனமென்று கெளதம முனிவர் சொன்னார், 
அப்படியவர் சொன்னதைப் பச்தியுடனே, கேட்டமுனியர்களனைவரும் வணங் 

சச்சொல்லுவார்கள். இர்தத்தலம் இச்சன்மையையுடையதேயானால் இதிலே 

இருக்கின்றவர்கள் மோட்சத்தையடைவது சொல்லவேண்டுமோவெனறார்கள், 

வேண்டியதில்லை தானே முசதியுண்டாமென்பதாம் (எ-று) [50] 

ஷை வேறு 

வைய மின்புற மாதர்கற் போங்குக 

செய்ய கோலை யசசன் செலுத்துக 

பெய்க வானஞ் சிவாலயம் பீடுற 

சைவ மென்னுஞ் சமயச் தழைக்கவே. 

(இ-ள்) பூமியானது இன்பத்ையடையக்கடவது, மாதர்களுடைய கற் 

பானது வோங்கி வளரச்கடஒது செங்கோலையரசன் செலுத்தககடவது: 

அதனாலே காலர்தப்பாமல் மழை பெய்யக்கடவது, சிவாலயங்கள் பெருமை 

பொருர்தஈசடவது, சைவமென்டின்ற சமயமானது தழைத்து விருத்தியா 

கக்கடவது, (௭-௮) 51] 

எண்சீர்க்கமிநெடிலாசிரியவிநந்தம் 

இனிய விந்தக் சுதையினொன்் ௮ படி.த்தபேரு 
மெழுதினரு மிருசெலியி லேற்ற பேரு 

மனையிடத்தி துபசரித் து வைத்தபேரும் 
வாடிப்போர்க் குறையுளுண்டி. வழங்கினோருர் 

தீனமிகுதி கெடுவாழ்க்கை யடைவர்ரஈல்ல 

தனையசையும் பெறுவர்சிவ பதமுஞ் சாவ 

ரனல.ஹுகா தசவமுரு தலகை2௪சா 
தருளுறுமிம் முறையிருக்த வகத்திற் ரு. 

(இ-ள்) யாருக்கும் இன்பத்தை,க தராநின்ற இர்தச் செவ்வச்திப் புசா 

ணச் சதைகளில் ஒரு கதையாவது படித்தபேர்களும், எழுதினபேர்களும் 

இசண்டு சாதுகளினாலே சேட்டபேர்களும், உபசாரசதுடனே மனையில் 

வைத்தபேர்களும், வரசிப்போர்களுக்கு இருப்பிடமும் பொசிப்புக் கொடுத்த 

பேர்களும் மிகுர்த தனததுடனே பெரிய வாழ்மையடைவார்கள் sae)
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புதல்வர்களையும் பெறுவார்கள் இவபதத்தையுமடைவரர்கள், ௮ருளையுடைய 

இந்தப் புராண மிகுர்2 மனையினிடத தில் ஒருராளும் அச்சினியனுகாது 

விஷமணுகாது பேய் சேராது, (௭-௮) 2] 

தாயானசசருக்க முற்றிற்று. 

ஆக சருக்கம் 11-க்கு திருவிருச்தம் 550. 

செவ்வந்திப்புராணம் மூலமும்-உரையும். 

முற்றிற்று, 
தருச்சிற்றம்பலம். 

  

உ 

வெமயம், 
ஸ். சல அடியாகள 

சமஸ்இருத சுலோகததிலுள்ள ப தணெண்பேர், 

  

1. பிரமா xX 10. சவக்செகங்கள் 

2 அகத்தியர் 11. சிவகணங்கள் 

8, தேவேந்திரன் 12, ஸ்ரீராமர் 

4, உமாதேவியார் 1௦. அர்ச்சுனன் 

2 ஜடாயு 14, அனுமார் 

ரூ சப்தரிஷிகள் 18. சோழர்கள் 

8 சேவர்மு தலானவர்கள் 16, சாசசன்னிகள் 

8, தர்மசேது x X17. வண்டுகள் 

9. திரிசான் 18. சாசமாமுனி 

5 இல்வடையாளமுள்ள அடியார்கள் இடையாது, 

சத்கிரைமி” எட்டாந் திருவிழாவில் வாசிக்கிற 

பட்டயத்திலுள்ள பதினெண்பேர். 

  

1, பிரமா 10, அ௮ன்னையரேழுபேர் 

2, அகத்தியர் 11. ஸ்ரீசாமர் 

8, தேவேர்இரன் 12. அர்ச்சுணன் 

4, அம்பிகாதேவி 18 சாஜருடாமணி 

த, ஜடாயு 14, ௮ஷ்டதிக்குப்பாலகர் 

6 சப்தரிஷிகள் 15, சாககன்னிகள் 

7. இரிசரொ 10 சாரமாமுனி 

8 அனுமார் 17. அ௮ரிசாமுடையோர் 

9, தேசோதிகர் 18, அரிவைதேசிகாமணி 

இருச்சிற்றம்பலம்,




